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I . imODUCCION 

1. E l Comité de Desarme presenta a l a Asamblea General de Igs Naciones Unidas en 
su trigásimo sáptimo período de sesiones su informe anual sobre su período de sesiones 
de 1982, junto con l o s documentos p e r t i n e n t e s y ac t a s . E l presente informe contiene 
tambián una reseña de l a organización d e l Comité (parte I I ) y de -la l a b o r d e l Comité 
basada en l a agenda aprobada para 1982 (parte I I I ) . 
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I I . ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS DEL COMITE 

A. Periodo de sesiones de 1982 d e l Comité 

2. E l Comité se reunió d e l 2 de febr e r o a l 2 3 de a b r i l y d e l 3 de agosto a l 1 7 de 
septiembre de 1982. Durante este tiempo e l Comité celebró sesiones p l e n a r i a s 
o f i c i a l e s , en l a s que l o s miembros expusieron l a s opiniones y recomendaciones de sus 
gobiernos sobre l a s cuestiones sometidas a l a consideración del Comité. 
3» E l Comité celebró además 3 5 reuniones informales sobre su agenda y programa 
de t r a b a j o , l a organización y l o s procedimientos, así como í̂obyn algunos tomas do 
su c g ^ r J f . y '..tros asuntos, 
4. De conformidad con e l artículo 9 del reglamento, desempeñaron l a P r e s i d e n c i a 
d e l Comité l o s s i g u i e n t e s Estados miembros5 Irán, durante e l mes de f e b r e r o j 
I t a l i a , durante e l mes de marzo? Japón, durante e l mes de a b r i l y e l período com­
prendido entre l a s partes primera y segunda d e l período de sesiones de 1982^ Kenya, 
durante e l mes de agosto y México, durante e l mes de septiembre y e l período com­
prendido hasta e l período de sesiones de 1983 d e l Comité. 

B. P a r t i c i p a n t e s en l o s t r a b a j o s d e l Comité 

5. P a r t i c i p a r o n en l o s trabajos d e l Comité l o s representantes de l o s s i g u i e n t e s 
Estados miembros! Alemania, República Federal de, A r g e l i a , A r g e n t i n a , A u s t r a l i a , 
Bélgica, Birmania, B r a s i l , B u l g a r i a , Canadá, Cuba, Checoslovaquia, China, E g i p t o , 
Estados Unidos de América, Etiopía, F r a n c i a , Hungría, I n d i a , Indonesia, Irán, I t a l i a , 
Japón, Kenya, Marruecos, México, Mongolia, N i g e r i a , Países Bajos, Pakistán, Perú, 
P o l o n i a , Reino Unido de Gran Bretaña e I r l a n d a d e l Norte, República Democrática 
Alemana, Rumania, S r i Lanka, Suecia, Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, 
Venezuela, Yugoslavia y Z a i r e . La l i s t a consolidada de p a r t i c i p a n t e s en l a s partes 
primera y segunda del período de sesiones se i n c l u y e n como apéndice I a l informe. 

C, Agenda y programa de t r a b a j o para l a s partes primera 
y segunda d e l período de sesiones de 1982 

6. En l a 1 5 6 ^ sesión p l e n a r i a , celebrada e l 18 de febrero de 1982, e l Presidente 
presentó una propuesta sobre l a agenda p r o v i s i o n a l d e l Comité para e l período de 
sesiones de 1982 y e l programa de t r a b a j o para l a primera parte d e l período de 
sesiones, de conformidad con e l artículo 2 9 d e l reglamento, A l presentar esa 
propuesta, e l Presidente d i j o l o s i g u i e n t e ( C D / P V , 1 5 6 ) Í 
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"Con respecto a l a aprobación de l a agenda para 1982 y d e l programa de 
tr a b a j o para l a primera parte d e l período de sesiones, queda entendido que l a 
cuestión d e l no emplazamiento de armas nucleares en e":. t e r r i t o r i o de Estados 
en que actualmente no e x i s t a n dichas armas podrá examinarse en relación con 
e l tema 2 de l a agenda, i g u a l que e l año pasado. 

Habida cuenta de l a s opiniones expresadas, e l Comité tomará en e l momento 
oportuno una decisión sobre l a celebración de reuniones informales para examinar 
e l tema 7 de l a agenda durante l a primera parte d e l período de sesiones. 
E l examen u l t e r i o r de este tema durante l a segunda parte d e l período de sesiones 
se decidirá teniendo en cuenta l a situación que e x i s t a entonces. A l examinar 
este tema se tendrán debidamente en cuenta l a s recomendaciones contenidas en l a s 
reso l u c i o n e s 36/97 С y 36/99 de l a Asamblea General." 

7» En l a misma sesión p l e n a r i a , e l Comité aprobó su agenda y programa de t r a b a j o . 
Algunas delegaciones h i c i e r o n d eclaraciones a l respecto. E l te x t o de l a agenda y 
programa de t r a b a j o para l a primera parte d e l período de sesiones (documento CD/242) 

d i c e l o s i g u i e n t e : 

" E l Comité de Desarme, como e l órgano m u l t i l a t e r a l de negociación, promo­
verá l a realización d e l desarme general y completo bajo un c o n t r o l i n t e r n a c i o n a l 
e f i c a z . 

E l Comité, teniendo en cuenta en p a r t i c u l a r l a s d i s p o s i c i o n e s p e r t i n e n t e s 
d e l Documento F i n a l d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a 
Asamblea General dedicado a l desarme, examinará l a cuestión de l a cesación de 
l a c a r r e r a de armamentos y d e l desarme, así como o t r a s medidas p e r t i n e n t e s en 
l a s s i g u i e n t e s e s f e r a s : 

I . Armas nucleares en todos l o s aspectos; 

I I . Armas químicas; 

I I I . Otras armas de destrucción en masa; 

IV. Armas convencionales; 

V. Reducción de l o s presupuestos m i l i t a r e s ; 

VI. Reducción de l a s fuerzas armadas; 

V I I . E l desarme y e l d e s a r r o l l o ; 

V b t i . E l desarme y l a seguridad i n t e r n a c i o n a l ; 

IX. Medidas c o l a t e r a l e s ; medidas para fomentar l a c o n f i a n z a ; métodos 
e f e c t i v o s de verificación relacionados con medidas de desarme 
apropiadas y aceptables para todas l a s partes i p t e r e s a d a s ; 

X. Prpíjrama comprensivo de desarme para l o g r a r e l desarme general y 
compTLet'O "bajo un c o n t r o l i n t e r n a c i o n a l efícaz-. 
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Dentro d e l marco señalado, e l Comité de Desarme aprueba para 1982 l a 
s i g u i e n t e agenda donde se i n c l u y e n l o s temas que, de conformidad con l o 
dispuesto en l a se c c i d n V I I I de su reglamento, deberá examinar e l Comitáí 

1. Prohibición de l o s ensayos de armas nucl e a r e s . 

2. La cesación de l a c a r r e r a do armamentos nucleares y e l desarme 
nu c l e a r . 

3,, Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que dan garantías a l o s Estados 
no poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l 
empleo de esas armas. 

4. Armas químicas. 

5. Nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa y nuevos sistemas de , 
t a l e s armas; armas radiológicas. 

6. Programa comprensivo de desarme. 

7. Prevención de una c a r r e r a de armamentos en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e . 

8. Examen y aprobación; 

a ) Del informe e s p e c i a l a l a Asamblea General de l a s Naciones Unidas 
en su segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l 
desarme, y 

!b) Del informe anual a l a Asamblea General en su trigésimo sóptimo 
~" período de sesiones. 

E l Comité llevará a cabo sus t r a b a j o s teniendo presente l a contribución 
que éstos puedan aportar a l éxito d e l segundo período e x t r a r o d i n a r i o de sesiones 
de l a Asamblea General dedicado a l desarme. 

PROGRAMA DE TRABAJO 

De conformidad con e l artículo 28 de su reglamento, e l Comité aprueba 
asimismo e l s i g u i e n t e programa de t r a b a j o para l a primera parte de su período 
de sesiones de 1982; 

2 a l 6 de febrero Declaraciones en l a s sesiones p l e n a r i a s . 
Examen de l a agenda y d e l programa de trabajo 
así como de l a cuestión r e l a t i v a a l establecí' 
miento de órganos a u x i l i a r e s para e l estudio 
de l o s temas de l a agenda 2 / . 

n a 23 de febrero Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares 

г/ Eetaâ ouestiones argüirán examinámipse uXterlorm8?7be, en caso necesario 
en las.reuniones Infórmalos del Comité. 
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24 de febrero a 5 de marzo La cesación de l a c a r r e r a de armamentos 
nucleares y e l desarme n u c l e a r . 

8 a 12 de marzo Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den 
garantías a l o s Estados no poseedores de 
armas nucleares contra e l empleo o l a 
amenaza d e l empleo de esas armas. 

15 a 19 de marzo Nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa 
y nuevos sistemas de t a l e s armas; armas 
radiológicas. 

22 a 26 de marzo Armas químicas. 

29 de marzo a 6 de a b r i l Programa comprensivo de desarme. 

7 a 23 de a b r i l Examen de los informes de l o s órganos auxi^ 
l i a r e s 3./; examen y aprobación d e l informe 
«speciaT a l a Asamblea General de l a s 
Naciones Unidas en su segundo período e x t r a ­
o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desarme 4/. 

Se celebrarán oportunamente, durante l a primera parte d e l período de 
sesiones, reuniones o f i c i o s a s para examinar e l tema 7 de l a agenda. 

A l comienzo d e l período de sesiones, e l Comitó celebrará reuniones o f i c i o ­
sas para continuar examinando l a s modalidades r e l a t i v a s a l a determinación de su 
composición, i n c l u i d a s l a s propuestas que presenten l o s Estados miembros con 
miras a un funcionamiento mejor y e f i c a z d e l Comité. 

3./ Lo^ informes de l o s órgano?, a u x i l i a r e s que estén l i s t o s podrán exami­
narse en fecha a n t e r i o r . 

4/ Oe conformidad con e l artículo 44 d e l reglamento, e l proyecto de 
informe se pondrá a disposición de todos l o s Estados miembros d e l Comité, 
para su consideración, por l o menos dos semanas antes de l a fecha señalada 
para su aprobación." 

8. En l a 174Э sesión p l e n a r i a e l Comité decidió c l a u s u r a r e l 23 de a b r i l l a 
primera parte d e l período de sesiones de I982 e i n i c i a r l a segunda parte d e l período 
de sesiones e l 3 de agosto de 1982. 

9, En l a segunda parte d e l período de sesiones de 1982 d e l Comité, e l Presidente 
presentó, en l a 176a sesión p l e n a r i a , celebrada e l 5 de agosto de 1982, una propuesta 
sobre e l programa de t r a b a j o para l a segunda parte d e l período de sesiones. En l a 
misma sesión, e l Comité aprobó e l programa de t r a b a j o propuesto por e l Presidente 
(CD/304). Es e l s i g u i e n t e : 
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"De conformidad con e l artículo 28 da зи Г8:-:1ашопЬо, e l Comité de Desarme 
aprueba e l sir^uiente programa de t r a b a j o para l a se.'mnda parte de su período 
de sesiones da 1982 !3/ 

3 a 6 de a-'iosto; 

9 a 15 <̂í' agosto; 

l 6 a 20 de a.'iosto; 

2> a 27 de a,ri;osto° 

50 de agosto a da 
¡jeptienibra; 

2 y 3 de septiembre; 

б y 7 de septiembre; 

O y 9 de septiembre: 

10 a 14 d;o septiembre; 

Declaraciones da l a s sesiones plenarias,. 
Examen d e l pro'';rama de t r a b a j o para .la 
secunda parte d e l periodo de saaionea de 1982, 
así como d e l entoblecimianto do nuevos órganos 
su b c i d i a r i o S o 

Armas químicas„ 

La cesación ó.o la c a r r e r a de armamentos ïiu-
cl o a r e s y e l deñarr^e nuclear, „ 

Prohibición de l o s s-nrjayos da armas nucleares» 

Prevención da una c a r r e r a de armamentos en e l 
eíjpacio u l t r a t e r r e s t r e o 

Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den 
garantías a l o s íístados no posoedoreo de armas 
nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l 
empleo de osas armas„ 

Huevos t i p o s de armas de destrucción en masa 
y nuevos sistemas de t a l e s árraas, агыга 
radiolór;ica3 6/, 

Programa comprensivo do desanria. 

Gícamen do l o s informes de Ion órganos s u b s i d i a r i o s 
Examen y aprobación d e l informe anual a l a ^ 
Asamblea General de l a s Ifec.iones Unidas « 

5/ 21 Grupo de Trabajo ad hoc sobre l a s armas químicas inició su labor 
e l 20~de j u l i o , 

6_/ Durante esa semana se celebrarán reuniones informales d e l Comité sobre 
s i tema 5 de l a a;^.onáp r e l a t i v o a 1оз "Huevos t i n o s de armas de destrucción 
en masa y nuevos sistemas de t a l e s armas", con e l objeto de examinar propuestas 
y sugestiones r e l a t i v a s a esta cuestión. Sería deseable l a participación de 
ejtpertos en ese examen. Las reuniones informales quedan a b i e r t a s a l a p a r t i e l -
pación de Estados no miembros d e l Comité y de sus re s p e c t i v o s expertos. 
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" E l c a l e n d a r i o da l a s sesiones p l e n a r i a s sa fijará semanaIraente, teniendo 
en cuenta e l volumen de t r a b a j o d e l Comité y de зиз órganos s u b s i d i a r i o s . 

De conformidad con de c i s i o n e s a n t e r i o r e s d e l Comité (CD/292, párr. 17), 
se celebrarán reuniones informales durante l a segunda parte d e l período de 
sesiones para examinar l o s medios de aumentar l a e f i c a c i a d e l funcionamiento 
d e l Comité. 

Según l a s c i r c u n s t a n c i a s y l a s necesidades de l o s d i v e r s o s grupos, se 
convocarán sesiones de l o s grupos de t r a b a j o adjnoc, p r e v i a c o n s u l t a entre 
e l Presidente d e l Comité y l o s presidentes de esos grupos de t r a b a j o . 

Como decidió e l Coríiitc en ян l67S «л̂ хо̂ ч p l f ^ n a r i a , e l Grupo ad hoc de 
expertos científicos encargado do er.aminar i a s medidas i n t e r n a c i o n a l e s de 
cooperación para d e t e c t a r e i d e n t i f i c a r loís fer.cnanos! Bi^mioos se reunirá 
d e l 9 a l 20 de agosto. 

E l Presidenta d e l Grupo de Trabajo ad hcc sobre l a s armas químicas c e l e ­
brará consultas con l a s delegaciones sobre cuestiones técnicas d e l 2 a l б de 
agosto, 

A l aprobar su programa de t r a b a j o , e l Comité ha tenido presente l o dispuesto 
en l o s artículos 30 y 31 del. reglamento." • • -

10. En su 187s sesión p l e n a r i a , celebrada e l :Я de .-epti^mbre do 1982, o i Comité 
decidió c l a u s u r a r su período de зезхсгюз de 1962 -ol 1? do septiembre.. 

Paj't.loipación de Estados no miembros d e l Comité 

11. De conformidad con e l artíc.ulo 3^'- d o i reglamento, comunicaron su intención de 
a s i s t i r a l a s sesiones p l e n a r i a s d e l Comité l o s siguientep, Estados no miembros; 
A u s t r i a , Dinamarca, Espeña, F i n l a n d i a , Ci-Gcia. Irl:ind;3, Madagascar, Nor-uega, 
P o r t u g a l , Senegal, Santa Sede, S u i z a , Túnez, TurqvTÍa y V i e t Mam. 
12. E l Comité recibió y examinó s o l i c i t u d e s para p a i t i c i p a r en B U S t r a b a j o s de 
Estados no miembros d e l Comité. De conformidad con su reglamento, e l Comité invita.¿ 

a) A l o s representantes ds Au3t.ria, Dinara<?.rca,. España, F i n l a n d i a , G r e c i a , 
I r l a n d a , Koruega y Senegal a p a r t i c i p e r durante 1982 en l a s sesiones 
p l e n a r i a s y en l a s reuniones informales d e l Comité dedicadas a l examen 
de l o s temas s u s t a n t i v o s da l a agenda, LBX como en l a s sesiones de i o s 
grupos de t r a b a j o ad_hoc e s t a b l e c i d o s para e l periodo de sesiones de 1982; 

b) A l representante de TurquJTa a p a r t i c i p a r durante 1902 en l a s sesiones 
p l e n a r i a s o f i c i a l e s y en l a s reunicnoa informales d e l Comité dedicadas 
a l examen de l o s temas s u s t a n t i v o s de l a agenda, a s i como en l a s sesiones 
d e l Grupo de Trabajo ad hoc sobre vm prograna comprensivo de desarme; 
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c) A l representante de Túnez a p a r t i c i p a r durante 1982 en l a s sesiones d e l 
Grupo de Trabajo ad hoc sobre un programa comprensivo de desarme y d e l 
Grupo de,Trabajo ad hoc sobre acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den 
garantías, a los Estados no poseedores de armas nucleares contra e l empleo 
o l a amenaza d e l empleo de esas armas^ 

d) A l representante de Suiza a p a r t i c i p a r durante 1982 en l a s sesiones plena­
r i a s y en l a s reuniones informales d e l Comité dedicadas a l estudio de l a s 
armas químicas así como en l a s sesiones d e l Grupo de Trabajo ad hoc esta­
b l e c i d o sobre ese tema. 

E. Propuesta de una adición a l artículo 23 d e l reglamento 

13. E l 13 de septiembre de 1982, e l Grupo de l o s 21-^ presentó un documento de 
trab a j o t i t u l a d o "Establecimiento de órganos s u b s i d i a r i o s " (CD/350) para su posible 
examen en e l período de sesiones de 1983 ¿el Comité. 

F. Examende l a s modalidades de revisión de l a composición 
d e l Comité y cuestiones э-fines 

14. De conformidad con e l programa de tr a b a j o aprobado para l a primera parte d e l 
período de sesiones de 1982, e l Comité celebró v a r i a s reuniones informales para 
examinar l a cuestión, i n c l u i d a s propuestas sobre un funcionamiento mejor y más 
e f i c a z d e l Comité. 
15. La reseña sobre e l contenido de l a s d e l i b e r a c i o n e s acerca d e l tema desde I 9 8 © , ' 

i n c l u i d a l a primera parte d e l período de sesiones de 1982, f i g u r a en l o s párrafos lu 
a 22 d e l Informe e s p e c i a l d e l Comité de Desarme a l a Asamblea General en su segundo 
período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desarme (CD/292 y C o r r . l 5)2/. 

7/ A r g e l i a , A r g e n t i n a , B i r m a n i a , B r a s i l , Cuba, E g i p t o , Etiopía, I n d i a , Indones 
Irán, Kenya, Marruecos, México, N i g e r i a , Pakistán, Perú, S r i Lanka, Suecia, Yenezuel 
Yugoslavia y Z a i r e . 

в/ Publicado también como Documentos O f i c i a l e s de l a Asamblea General, 
duodécimo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones, Suplemento № 2 (A/S-Ï2/2). 
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1 6 . Este tema se trató también en los párrafos 5 5 9 5 6 y 6 2 d e l Documento de Clausura 
d e l segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General dedicado a l 
desarme^, que están directamente relacionados con e l tema que e l Comité tiene en 
estudio. 
17. En l a segunda parte de su período de sesiones, de 1932, e l Comité celebró 
v a r i a s reuniones y consultas informales para examinar l a s modalidades de l a revisión 
de su composición, i n c l u i d a , conforme habfa pedido l a Asamblea General, l a cu.estión 
de una ampliación proporcionada a l a necesidad de aumentar su e f i c a c i a . En esas 
reuniones, e l Comité examinó también l a cuestión de mejorar y hacer más e f i c a z su 
funcionamiento. . 
18. El.Comité tuvo en cuenta l a s opiniones expresadas en e l Documento F i n a l d e l 
primer período e x t r a o r d i n a r i o d.e sesiones dedicado a l desarme, en e l sentido de que 
"a f i n de l o g r a r l a máxima e f i c a c i a . . . sería conveniente que e l número de miembros 
.[del órgano,de .negociación] fuese relativamente reducido'.' y que e x i s t e una "necesidad 
continua de disponer de un f o r o m u l t i l a t e r a l de negociación sobre e l desarme, de 
composición l i m i t a d a , que adopte sus decisiones por consenso". A l mism.o tiempo, 
acogió con agrado e l interés demostrado por l o s Estados s i g u i e n t e s , que deseaban 
pasar a ser miembros de pleno derecho d e l Comité; A u s t r i a , Bangladesh, España, 
F i n l a n d i a , I r l a n d a , Noruega, Senegal, Túnez, Turquía y V i e t Nam, que presentaron s o l i ­
c i t u des o f i c i a l e s _ a l Comité de Desarme sobre esta cuestión. Reconoció l a preocupación 
legítima de l o s Estados no miembros por e l éxito de l a s negociaciones de desarme y 
su derecho a p a r t i c i p a r en l a s negociaciones m u l t i l a t e r a l e s , 
1 9 . Aunque en p r i n c i p i o no huto objeciones a un aumento l i m i t a d o d e l número de 
miembros, sí hubo d i f e r e n c i a s de opinión en cuanto á l a mejor forma de r e a l i z a r l o 
en l a práctica, de con.formidac con l a s opiniones expresadas en e l primer período 
e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desarme mencionadas en e l párrafo a n t e r i o r . 
En e l párrafo 20 d e l informe e s p e c i a l d e l Comité a l a Asamblea General en su segundo 
período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desarme se i n d i c a r o n l a s d i f e r e n t e s 
opiniones mantenidas acerca de l a cuestión. 
20. E l Comité tenía conc i e n c i a de q,ue, de vez en cuando, se l e pediría que se amplia­
ra su composición. Está estudiando l o s medios de satis.facer l a s p e t i c i o n e s presentes 
y l a s f u t u r a s , A este respecto se formularon propuestas sobre l a cuestión de l o s 

9 / A / S - 1 2 / 3 2 , 
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c r i t e r i o s y procedimientos para una ampliación limitada, así como para una posible 
revisión de l a estructura de organización del órgano de negociación, etc. Se propone 
seguir examinando esas cuestiones durante e l período de sesiones de 1985 e informará 
acerca de los resultados a l a Asamblea General de las Naciones Unidas en su trigésimo 
octavo período ordinario de sesiones. 
21. E l Comité tuvo también ante sí varias propuestas para mejorar y hacer más efieaz 
su funcionamiento (CD/200, CD/204, CD/PV.150, CD/PV.186 y documento de trabajo № 45). 
Abarcaban diversas cuestiones, entre e l l a s e l procedimiento, l a organización y l a dura­
ción de los períodos de sesiones, l a representación, l a racionalización de los pro­
gramas de trabajo, l a participación más plena de los Estados que no son miembros, 
e l fortalecimiento de l a secretaría, etc. E l Comité se proponía seguir examinando 
activamente esas propuestas durante su período de sesiones de 1983> así como las que 
pudieran hacerse, y aplicar las que obtuvieran consenso. Reconoció plenamente l a 
necesidad de examinar periódicamente sus procedimientos de trabajo y su organización 
a f i n de mejorar su actuación como único órgano de negociación multilateral sobre medidas 
de desarme. 
22. Entretanto, e l Comité agradece l a participación de los Estados no miembros 
interesados y hará todo lo que le permita e l reglamento para f a c i l i t a r l e s una p a r t i ­
cipación más plena en su labor y en l a de sus órganos au x i l i a r e s . 

G. Comunicaciones de organizaciones no gubernamentales 

23. De conformidad con e l artículo 42 del reglamento, se distribuyeron en e l Comité 
l i s t a s de todas las comunicaciones procedentes de organizaciones no gubernamentales 
y de particulares (CD/NGO.5 y 6). 
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I I I . LABOR SUSTANTIVA D E L COMITE DURANTE SU PERIODO DE SESIONES DE 1982 

24o La la b o r s u s t a n t i v a d e l Comité durante su período de sesiones de 1982 se basó 
en l a agenda y en 1 о з programas de trabajo aprobados para e l año. E l apéndice I I d e l 
informe contiene l a l i s t a de l o s documentos publicados por e l Comité, así como l o s 
textos de esos documentos. Como apéndice I I I d e l informe, f i g u r a un índice de l a s 
actas taquigráficar por países y temas, con una enumeración de l a s de c l a r a c i o n e s 
hechas por l a s delegaciones durante 1 9 0 2 , así como e l texto de l a s actas taquigrá­
f i c a s de l a s sesiones d o l Comitij, 
2 5 - E l Comité tuvo a l a v i s t a una c a r t a d e l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones 
Unidas, ds IQ de febrero de 1982 (CD/ 2 3 1 ) , en l a que so transmitían todas l a s reso­
luciones sobre desarme aprobad".;, por l a Asamblea General en su trigésimo sexto 
período de sesiones, celebrado en I 9 O I , y en p a r t i c u l a r l a s que encomendaban respon­
s a b i l i d a d e s concretas a l Comité do Desarme; 

56/84 "Cesación de todas l a s explosiones de ensayo de armas nucleares" 

56/85 "Aplicación de l a resolución 55/145 В de l a Asamblea General" 

56/89 "Prohibición d o l d e s a r r o l l o y de l a fabricación de nuevos t i p o s da 
armas de destrucción en masa y de nuevos sistemas de t a l e s armas" 

56/92 E "Armas nuclearaa r n todos l o s aspectos" 

56/92 F "Informe d e l Coiflité de Desarme'' 

56/92 К "Prohibición d e l arm.a nuclear neutrónica" 

56/92 M "Aplicación de l a s recomendaciones y de c i s i o n e s d e l décimo período 
e x t r a o r d i n a r i o de sesiones" 

56/94 "Celebración de una convención i n t e r n a c i o n a l sobre e l f o r t a l e c i m i e n t o 
de l a seguridad de los Estados que no posean armas nucleares contra 
e l empleo o l a amenaza d e l empico de агта̂ т nucleares" 

56/95 "Concertación de a r r e g l o s i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s para dar garantías 
a l o s Estados que no poseen armas nucleares contra e l empleo o l a 
amenaza d e l empleo de armas nucleares 

5,6/96 A "Armas químicas y bacteriológicas (biológicas)" 

56^96 В "Armas químicas y bacteriológicar- (biológicas)" 

56/97 В "Celebración do una convención i n t e r n a c i o n a l que prohiba e l d e s a r r o l l o , 
l a producción, e l almr.cenamiento y l a utilización de armas radiológicas" 
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')6/9Y С "Frav.ención de una carrera-Йа armainontos en e l e--^aaci.o ultraterrestre'' 
j i b / ' y j 'S "ЙО amolazanilontû de -îrmas n u c l e a r s G en e Î. t e r r i t o r i o -̂-e Estados en 

quo actua-lmente no existan «ich-'ï агшая-

'76/97 'G "Prohibición de. l a prpducciôj-i do M a t e r i a l fif.îionaole para armas" 
36/97 J. • "Informa del Comité de'-Desarme-" 

- -З^/Ь'Э '•Concertacion da un tratado ¡r-obrc i« prohibición d e l omnlazam.-.ento da 
атак da cualquier tipo an a l esoacio ultraterrestre'-

26. Sn l a miüiiia carta ¡ o.X Sscretarlo General sei>s.ló. en -particular . a l a at'-^nciPn 
del Comité l a s siguientes disposiciones, contenidas qn dichas resoluciones;: 

1; £n a l párrafo 4 cl^ l a parte d i s p o s i t i v a df> l a resolución :Jó/84 зе 
insta a todOiJ lo.e tístaüos ii-D,embro,3 de.i. Cóm.i.tr'3 do Оеаагшз a oua^ а,- ten-jan pre­
sente que no debe usar.se l a norma d e l oonsen£;o de t a l modo que impida e l estable*, 
cimiento de l o s ór.r'>anoe subsidiarios nocasar.lo.ri p.ara a l efica?. de.soinpeño оз las 
funcionas dai Co-iiiíté;, Ъ) apoyan l a c^aac-ion por a l Comité a l i.n.iciarsa e l 
.período do sesionen de l $ ' d ' > > ds un grupo de trabajo hoc que comifince l a ne­
gociación i-iiu-i.tilateral de un t r a t a d o para lograr l a oroh.ibición de todos los en­
sayos da arraae nucleares; y £y ha.gan cuanto está a su alcance nana aue e l Comité 
pueda transmitir a l a Asamblea General on su segundo período extraordinario de 
sesiones dedicado a l desarine e l t e x t o mu3 tilateralbiente ne.'';ociado de dicho 
tratado 

2) En еЗ párrafo 5 de la parte dispositiva de la resolución 36/85, la 
Asamblea General reitera su convicción de que corresponde a l Comité de Desarme 
un papel indispensable en la negociación de un tratado sobre la prohibición de 
los ensayos de armas nucleares; en e l párrafo 6 se pide a l Comité de Desarme 
que tome las medidas necesarias, incluido e l establecimiento de un grupo de 
trabajo, a f i n de i n i c i a r negociaciones sustantivas sobre un tratado de prohi­
bición completa de los ensayos nucleares como cuestión de máxima prioridad, a 
principios del período de sesiones que se celebrará en 1982; en e l párrafo 7 
se pide además a l Comité de Desarme que, en e l contexto de sus negociaciones 
sobre ese tratado, determine las medidas institucionales y administrativas nece-
sarias.para e l establecimiento, ensayo y funcionamiento de una red internacional de 
vigilancia sismológica y de un sistema eficaz de verificaciónj en eí párrafo 8 
se pide además a l Comité de Desarme que despliegue todos los esfuerzos necesa­
rios a f i n de que se.pueda presentar a la mayor brevedad posible e l prpyecto de 
tratado-a, la Asamblea General^ en e l párrafo 9 se insta a tpdos los miembros del 
Comité de Desarme, en particular a los Estados que poseen armas nucleares, a que 
cooperen con e l Comité en e l cumplimiento de su mandato; y. en e l párrafo 10' se 
exhorta a l Comité de Desarme a que informe a la Asamblea General, en su segundo 
período extraordinario de sesiones dedicado a l desarme y en su trigésimo séptiíno 
período de sesiones, sobre los progresos alcanzados. 

3) En e l párrafo 1 de la parte dispositiva de la resolución 36/89 se pide 
a l Comité de Desarrae que, habida cuenta de sus prioridades actuales, i n t e n s i f i ­
que las negociaciones, con la asistencia de expertos gubernamentales calificados 
con miras a preparar un proyecto de acuerdo global sobre la prohibición del des­
arrollo y de la fabricación de-nuevos tipos de armas de destrucción en masa y de 
nuevos sistemas de tales armas, y'proyectos de posibles acuerdos sobre determi­
nados tipos de tales armas; y en e l párrafo 5 se pide a l Comité de Desarme que 
presente a la Asamblea General un informe sobre los resultados logrados para que 
lo examine en su trigésimo séptimo período de sesiones. 
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4 ; En el. párrafo 2 de Iri oarte di-sDOSitiva de l a resolución 3^/92 E se 
toma nota de l i decisión del Comité de De-sarras de reanudar, en з 1 período de 
sesiones que .celebrará en 1>л32 ̂  ex o-;amen г. fondo del tema r e l a t i v o a l a ce • 
sacjón da l a carrera de armamentos nucleares y e l desarme nuclear ; en a l pa-
i'rafo •) se exhorta a"̂. Comité de Des3.rm« oue . con caractar p r i o r i t a r i o y con 
e l f i n de que comiencen p.ronto l.^",.", ne.a:ociaciona<?. sobre e l fondo d e l problema 
continúe l a s consultas par-i considerar entro otra.'-j cooas, e l sstableciraiento 
de un '¿rupo esoocial д/з bvabajo .sobre .la ceí.aoion do i.a c<-?rrera d?; armamentos 
nucxoares y гюЬге e l desarme nuclear, con un raana-ato claramente definido-- en 
e l párrafo 4 se con.s.idsra aprooiado, como «э prevé en e l párrafo 'íO d e l 
Documento F i n a l d o l üécimo período extraord'.nar o d-s sí;slone.;, que e l Comité 
de Danarma orooeda. como oriiaer nano -i examen óe l a s etapas d e l deíjarme nu­
clear y su posible contenido y ontra otra;:- cosas e l contenido do l a primera 
etapa, en e l párrafo 3 ^o con^^idera también ^.v^ropiado inclu;i.r, an e l contex­
to -del debate acerca del contenido do l a a medidas q u e ее habrán de a p l i c a r on 
l a primera etapa- l a cuentión de la. cesación d o l desarrollo y dasDÜG.gue de 
nue^'os t:'pofi y sistemas de armas nucleares, y en e l párrafo o ••io pide a l 
Comité de.De.sarme que presents^ un .ínforí;!.-: acerca de I o n re.<;:ultado.'j de esas 
noíTOCiacionea a ..La Asamblea General en su trivcáci^o oáptimo periodo de 
sesiones, 

5 ) En e l párrafo 1 de l a parte di.spositiva de l a resolución :)5,/92 F 
se i n s t a -al Comité de Desanue a que continue o. en su caso, emorcnda.. en e l 
periodo de sesiones que ha de celebra.'' en 198^, no'^iociacioney sustantivas sobra 
las cuestiones p r i o r i t a r i a s de desarme que figuren en su programa,, de confor­
midad con l o dlspueato en e l Docnriento i'Mnal d e l décimo periodo extraordina­
r i o de -sesiones de l a .asamblea General y en i a s deraáñ resoluciones pertinentes 
de l a .'Laamblea сюЬге esas cu3.;itiones y. con objeto de alcanzar esa meta, a que 
asigne a loe; ^rur^on especiales de t r a b a j o e x i s t e n t e s l o s oportunos mandatos para 
las negociaciones y establezca, con carácter de urgencia; grupos especiales de 
trabajo psobre l a casación de l a carrera da armamentos nucleares y e l desarme 
nuclear y sobre l a prohibición de todos los en-sayos de armas nucleares ' en a l 
párrafo 2 se pide a l Comité de Desarme que comnlete durante l a primera parte 
de яи por.fodo de sosione-s de 1 9 8 ? , l a elaboración de un ргО^^гата comprensivo 
de desarma y que l o presante a tiempo para quo sea examinado y aprobado por l a 
Asamblea General en su segundo período extraordinario de sesionee dedicado a l 
desarme, que se celebrará d e l '( de junio a l 9 do j u l i o de 1 9 8 2 , en s i párrafo 3 
B3 pide también a l Comjté de Desarma que i n t e n s i f i q u e gus ns50ciacioneñ sobre 
las cuestiones p r i o r i t a r i a s de desarme de manera que pueda c o n t r i b u i r . con re­
bultados concreto::! a l éxito del segundo oe-'iodo extraordinario de senioneñ 
dedicado a l desarme y en e l párrafo ;? se n de además a l Comité de Desarme que 
presente a l a .'Isaüiblea General en su .segundo periodo e.-ctraord.ínario da cesiones 
dedicado a l desarme un informe especial sobre a i a.-stado da l a s naiociaciones гэ-
l a t i v a a a l a s di--эг.-заа cusotione;? de cuyo entud i o se ocupa e l Comité y que pre­
sante. tarab:".én un informe sobre au labor a l a Asamoler an au trigeaimo aéptino 
período da sesiones; 

í)> En e l párrafo 1 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución aí>/92 К se pida 
a l Comité dn Desarma nue ;.з.":п demora i n i c i e n?.gociacionea en un marco i n a t i t u c i.onal 
apropiado con a l objeto de c o n c i u i r una convención «obra l a p.rohibición de l a 
producción,,, l a acumulación.,- s i amplasa^iiento y l a utilización de armas nuclea-

- rea noutrónicas, y un e l párrafo 3 se pide a l Comité do Desarma que presente un 
informe sobre esta cuestión a l a Asamblea General en su tr:i.gós.!.mo .«éotimo período 
de aesionas с 
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'О S n e i párrafo 4 ds l a perte d i s p o a i t i v a de l a resolución ¿lo/92 M se 
recomienda que e l Comité da Desarme concentre -̂ .us trabajoa en los temas sus-
tantivos y p r i o r i t a r i o s de su prc^y^ama con ш1газ г. ,To'':rar resultados tangibles 
que contribuyan a l a f e l i ? , culminacyón de). sei;undo periodo e::ctraord,i,nario de 
sesiones de l a As^nbiea General dedicado a l desarme y : a l cumplimiento de las 
tareas onunciade.,s en l a Declaración del decenio ds i 9 ' ' ' 0 Segundo Decenio para 
e l Deearflie,. 

8} En e i párrafo 2 de l a parte dispositl\-a de l a resolución ':yó/VA- se 
observa con satisface;) ón que, una \-dz más, en e l Comité de Desarv/ie no hubo-, 
en p r i n c i p i o ; objeciones a l a idea de concert.-u" una convención internr-îoionax 
sobro arreglos i n t ;-!-nacionales eficaoo^: nue den g".rr.ntiañ a loe Estados que 
no poseen armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de dichas 
armas;: en e l párrafo 3 -se pido a l Cowite de Desarme que,. en su periodo de 
sesiones de 1 9 8 2 , continue l a s печосз.асгопез sobre l a cuestión d e l f o r t a i s - . 
cimiento de l a s garantías de ee.̂ .u.nMad de Joa Estados спдз no poseen armas 
nuclear ей-, y en e l párrafo 4 se exhorta a todos l o a ¡astados quo p a r t i c i p a n 
en esas ne^^ocíaciones a cue se esfuercen por elaborar y concluír una con­
vención .internacional sobre esta ma to ría ̂  

')j En s i párrafo 2 de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 36/9!? se 
toma nota con eatisfaoc.ión de que en p r i n c i p i o no liay objeciones en e l 
Comité de Desarme a l a idea de concertar una oonvenc.ión internacional que dé 
garantías contra c i smoleo o la aiaena::;a (íel empleo de armas nucleares a los 
Estados que no poseen armas nucioargs, aunque tarab.i.én se ssíialaron i a s d i f i ­
cultades en l o que respecta a l d e s a r r o l l o de un enfoque común aceptable para 
todos; en e l párrafo 4 se recomienda oua se r e a l i c e n .mas евГиег-гоз i n t s n s i 
vos para encontrar ese enfoque común o osa "fórmula común-' y aue l o s d i v e r ­
sos enfoques a l t e r n a t i v o s . lfticlu/do<?• especialmente los que se estudiaron du­
rante e l período de sesiones del Com..té de Desar'ae celebrado en ^:'CJ1 , se ex­
ploren más a f m de sup.irar l a s d;íflealtades : y en e l párrafo 3 se recosnlen-
da que e l Conité de Desarme continúe activamente la:- ne.-'íoeiaciones con miras 
a lograr prontamente un acuerdo y a concortar arrcí-^los i n t e r n a c i o n a l . e f i c a ­
ces para dar garantías a los Estados que no poseen armas nucleares contra e l 
empleo o l a amenaza del empleo de ai''-ma,J nucleare.'í temando en cuenta e i apo­
yo ,ge-neral que ha recibido l a idea de que se concierta una convención .inter­
nacional y prestando consideraoión a cualesqu-'era otras propuestas para lograr 
es;-í mismo objetivo 

10) i2n e l párrafo j de l a parte d i s p o s i t i v a de l a resolución 36/96 A se 
i n s t a a l Comité de Desarme a que. como cuestión de «ran O'Moridad,. desde e l 
comienzo del periodo de sesiones que ha de celebrar en 1982, continúe l a s 
negociaciones sobre una convención m u l t i l a t e r a l sobre l a prohib:-ción completa 
y e f e c t i v a del d e s a r r o l l o l a producción y e l almacenamiento de todas l a s ar­
mas químicas y sobre su destrucción, teni.enüo en cuenta todas l a s proDuastas 
existentes y l a s i n i c i a t i v a s futuras y a que en o a r t i c u l a r : ¡"establezca e l 
Grupo de. Trabajo ad hoc sobre Jas a;.-mas químicas cotí un mandato debidamente 
revisado que permita a l Comité l l e g a r s. un acuerdo respecto de una convención 
sobre l a s arijias ouimicas a l a -mayor bre.^aaad posible ; y en e l Dárrafo 4 se 
pide a l Cotól-tá de Desarme que informo sobre los resultados efe .sus negociacio­
nes a l a Asamblea General, en su segundo periodo extraordmar'.o de sec.iones 
dedicado 'ál desarme que se celebrará en 1982 y en su tr.'.í/ésimo séptimo pe­
riodo de sesiones,. 
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11/ íito c i 'párrafo ;) de l a parte d:i,ano3lt;i.va de la- resolución 'yói"-)o В se 
inpta a i ComJ.ta de Desarrje "a qua. como cuestión da gran prio'-^idad desdo e l 
сот.хепгл del periodo da sesiones que ha da celebrar en 19ci2 continúe l a s 
negociaciones aobra una conx/enc.ión íiJultilatarai sobra l a prohibición de.'! des­
a r r o l l o l a orouv\ccxón y a l alraacanamiento de todas las armas cuimicas y so 
bra su dontrucclón. teniendo an cuenta todas l a s propuestas exi: tantcí: y • iae 
iniciatj.i'a^i futuraa, y a qua an part.ucut,ar rastebloTioa au Grupo de Trabajo 
ad 1юс 3ob'"a l a s агшез qulmicaí.; con un mandato debidamente revi;iado qu« per­
mita a i Comité Hogar a un acuardo reapacto de una convancxón sobre l a r armas 
químicas a l a mayor bravadad posible, 

i?.; ЙП s i párrafo 1 do l a parfc:^ diEpoaifciva da la rsaolucLón j>6/9Y В se 
exhorta a l Comit'í do Desarme a aua cont.i.nua laa aagoc:'acionos con rairaa a con;-;, 
clu:'r prontamente l a elaboración da un tratado nus proh:^ ba a), d e s a r r o l l o l a 
producción ; eJ almacenamianto y .la ut.í.Li?;aclón oa агшаа ¡"adiológicas. a f i n 
de poder .presentar lo r;i as a d i b l a a l a asamblea General en au segundo aariodo 
axtraordinar.'.o da aasionaa dadicado a i j,.;aarma qua aa colabrara en V ) o 2 . y 
en e l párrafo 2 se toma nota, en est-a sentido, de l a recomendación hecha' por 
e l Grupo de Trabajo ad hoc en e l informa que aprobó a l Comité da Desarme, da 
que este establezca аЗ comienzo do au periodo do .^-aaionsa do i v G 2 otro grupo 
de trabajó ad hoc con un mandato aproorado qua кг dátarmlnará en asa momento, 
para oroRaguir J aa negociaciones oobre l a а1аЬогас;'.оп da un trat.o.ío que prohiba 
las armas radiológica.s. 

13) En e l párrafo ;) da l a parte d i s D o a i t i v a ae l a rasolución >6/97 С do 
se pide a l Comité ds Desarme cus examine a l p'ñnciDio do su periodo de sasio-
nes de 1982 l a cuostion de negociar acuórdoo eficaces y varificabloíí tendjan-
tes. a prevenir una carrera da a.r.maraontoa en el..espacio ultraterrestre., tenien­
do en cuanta todaa las propueitaa encaminadas a eats objetivo -qua ya se han 
hacho y laa que ae nagan en e'l futuro en e l párrafo 'i- .oo p.'.ds a l Comité da 
Deaarme que examine corao asunto pr'.ioritario l a cuestión de negociar un acuer-
do e f i c a z y v e r i f i c a b l c de nrobibicion d-: .lo.'̂ j sistemas contra ^atélitat; como 
paso importante hacia Ja raali.sación do las final'.dador; indicadas an e i pá­
rra f o 3 aupra ; y en e l párrafo 5 se pide a l Conito da Daaarrao que pr'osente a 
l a Asamblea GenaraJ. en su trlgósimo r,ópt.i.m.o aoriodo da sesiones un informa 
sobra fíu axoman da eata asunto 

1 4 ; En e l párrafo 1 de l a parte d i s a o a i t i v a de l a r-aaolución aó/97 E 
за pide una vaz шо.з a l Comita de Daaar:;ic que procedo, s i n damora a aclebrar 
convsr.saciona.s coa mir.a,3 .a l a elnborao-.ón da un o.cuer-'o Lnternacional aobra 
a l no ompi azam.lanto de a.nnas nucloares on o l t a r n tor.Lo da Entado^^ an oua 
actuaiaento no existan dichao armas y en e l párrnfo 4 se pido a l Comité de 
Deaarraa que presento un :<.nforra-3 >!0bre eata cuest:-on a l a Asamolea General an 
su trigésimo séptimo Der:?.odo de aasionee. 

15) En e l párrafo d i s p o s i t i v o da l a resolución .^6/97 G se pide a l - Comité 
da Desarmé que, en una otapa adecuada da su labor oobre e l tema "Armas nuciea-
raa sn todos los a s p e c t o s - pro.^.i.ga e l examen da l a cueati'ón de l a casación 
adecuadamente v e r i f i c a d a y l a prohibición de l a producción cía material f i s i o 
nsble para armas nuclearas y otros artef.actos exnloBivoa nuclaara-o y mantenga 
a. .La Aaambiaa Ganara.i. i n f ormad-s. acerca dei -oro.groño da aííe examon. 
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1 6 ) En s i oarrafo 2 de l a nartc d?spocit:o'a de La rc-noluo'dn JJ/-''Ï J r.o 
recomj.enda que e l рглгааг e;:ataen d 3 la coinoosicton daL Comité de Dar.ar.-'ie ae rea­
l i c e , despues d e celebrar las consultas: aoroDxadao con Jos L'staao'-j iLaniürot; 
durante o l segundo periodo extraordinar-о d . - •se.s'onos de la Л-.пЬЗеа General 
ded'.cado a l desa'-ine; y en e l oarrafo > roafírma quo e f. Conu.tâ de Denarrae 
deba G O T u J r invitando a p a r t . ' C i o a i " on r-a J "bor a loa Eetadoj пдо no soar ш.( orn • 
bros del Coiiutv^ y ' Ш с así Ло .:;oi.'C'.tan 

17) lin e l párrafo 2 ciu la o^rtc dirjoo-.ltj i/a àa la r a o l u o x n a '.^oi^''-i r,e pida 
a l Comité de Ociarme nuo lnlc^e ne';oc «aoJ one-i con • A Í C I Ó Ч 11т";аг а un acuerdo so., 
bre e l texto de un tratado .'.ntcrnac 1 on--̂  I adecuado о u-a u.'t.ir .-ue l a са'-'гега de 
armamentos s-=> extienda al >=soàCLO u 1 ti'.ateí'i''S'ítre. 

27« ''or l a mi,3iiia carta y de conformidad con ю d . . ; jpu.\?bo an os. ;:!arrafo f d - l a reso­
lución yó¡y¿ G y en e l par-aafo 5 de l a r.iso ' iuD ion O )a :.<лмЫ.сг G^naral a l 
.Sc-onetario Gonaral trona.aitió a l Comlt.-̂  a l e'--;tud..o cob-.̂ r la -.-'•ilación entre e l dr-<3arrao 

y desarrollo, conten.do an all docu.iianto 1-./'jo/-jió y Cor - 1 y e l e'-.Ajd..o soora Los arra-
g.i.os mstitucionalea relativos a l proco^jo а з da'varma c'ua f.f;,ura - .n e l do-aumento 
ii/'')&/592. De conform.dad con l i s rasoLuoJonas >i/li9 56/92 K, 3 6 / 9 7 B, 3 6 / 9 7 С y 3 6 / 9 7 E de 
-la y^samblea General a l uacretario Ganr-rali también trrn."-:i!i..:t• o o l Cobilt-^ todos l o ^ 
documantos que --guardaban ••-alacon con las cnc'.!t.i one.i eT-ammada^: an aaa.s -esüluc ! ones. 
28, ¡la l a I50" sesión olí enana del Coin, ta celebrada a l '¿ da f obrero da V}o'¿, r-;l 
Secretar-;o del Comité y Hep'^'esentanta Porr-onal dal S^ci'etario General transmitió a l 
Comité un menaaja del Secretario Gañeral con oca.<̂ :ion de ta anc'tu'''^ d a l periodo de 
sesiones de 1982 •0 0 / 2 3 4 ; , 

29» E l Comité tuvo también .1 l a -'ista una carta d o •.> u¿ agoato aa L̂ Ъí d i r i g i d a a l 
P'-'-esidonte dei Comité d e Do-̂ ârmo oor e l Socrcta.r'o Gaaerai de la-i !Íac''"oaes UriLÚc^o 

vCD/300;, referenta a 3os parrafon del üocum.-nto do Clausura o o i segundo ocr'.ooc 
extraordinario de l a Asamblea General ueóicado a l dejarme qua e 3 t a b a n dxr3ct.imantc 
relaci onado.-g con los trabajo,a de3 Cornitó 
30. Adamas de los documento;-! enumerados en геЗ ación con Зое. tema-s concretes da l a 
agenda, e l Comité recibió 3os s'-T;uientoñ; 

a) Documento CD/235. de feciia '¡ d e febrero de 1/02, presentado por l a dele­
gación de Rumania y titulad o 'Hsn.^sjas dal Presidente de l a R-^uiih!'ca .Soc aJ i s t a 
de Rumania Nicolae Ceauso.acu d i r i g i d o s э Leonid ûrozhnav; Secretar L O General 
del Comité Central del Pa'.-tido Comunxfjta de l a Unión ,Sô 'i.̂ tíca P r e d e n t e -За! 

Prasidiui.! del Soviet Supremo de La URSS y a HonaJd Reagan Prosident-a t-a Ion 
Estados Unidos de Amei-'ica, ralativoa a Ms nGf>.ocjac'one.'-! de Gmebna aolv-'-a l a co,--'?-
ción del emplazamiento y l a retirada de Europa óc-i 1 0 0 oroycctilec. 0-^ alcance medieno; 
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b) Documento CD/236- de focha 4 de febrero de 19Ô2., presentado por l a delegación 
de Rumania y t i t u l a d o -Llamamiento d e l Parlamento rumano d i r i g i d o a l o a parlamentbs', 
gobiernos y pueblos de i o s oaisas do г.игооа da l o a Sstadou Unidos de Лглёпса y d e l 
Canadá ; 

c) Documento CD/2-57; da fecha 4 de febrero da 1482., presentado por l a delega­
ción de Rumania y t i t u l a d o 'Llamaraiento tíal pueblo гитгшо a l o s puabloa y a l a s fuer--
zas p r o g r e s i s t a s y democrat?.caá d e l mundo entero en aro d o l desarme, l a paz. l a segu­
r i d a d .. l a independencia y e l orograso; 

d) Documonto CD/240. da facha 10 de febrero de 1>Ô2; presentado por l a delega­
ción de l a Unión do Repúblicaa Social.-.otaíí Soviéticas y t i t u l a d o ''Paaajes d e l 
comunicado sobre l a recepción dada por L., I . .Breshnev, S e c r e t a r i o Goneral d s l Comité 
Ce n t r a l d e l P a r t i d o Comunista de l a Unión SovKÍt.ica y Présidants d e l Presidium d e l 
Soviet Supremo do l a URSS. :;n honor de l o s repr.jsentantea d e l Consejo C o n s u l t i v o da 
l a I n t a r n a c i o n a l S o c i a l i s t a para a l Desarme"; 

э; Documento CD/241 da focha 17 de febra^^o de 1 9 8 2 , nresantado por un grupo de 
Estados s o c i a l i s t a s ^ ' y t i t u l a d o 'Consideraciones r e l a t i v a s a l a organización de l a 
labor d e l Comité da Desarme durants au periodo da sasioneo da l'^'^32"; 

f ) Documento CD/262 , da facha 17 de marzo de 1982., presentado por l a delegación 
de Rumania y t i t u l a d o ''Los científicos y e l deaarraa"; 

g) Documento CD/267, de focha 24 de marzo de 1-982, presentado por l a delegación 
da Yugoslavia y t i t u l a d o "Declarac..on os l a P r e s i d e n c i a do l a República Federatii^a 
S o c i a l i s t a de Yugoslavia"; 

h> Documento CD/297. de facha 2o do j u l i o da 19G2 presentado por l a delegación 
da Rumania y t i t u l a d o -'Llaraamíanto d e l puablo ruüiano d i r i g i d o a l a Aaambiaa General de 
l a s Macaones Unidas en au periodo e x t r a o r d i n a r i o de aaaione-s dedicado a l desarmo; 
¡Por e l desarme, por una Europa l i b r a de armas nuclaaros, por un mundo en paz."; 

i ) Documento CD/3I.P; da fecha 19 do a.gosto de 1982, orasentado por l a delega­
ción de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y t i t u l a d o Eliminación'de l a 
c r e c i e n t e amenaza nuclear y cesación de l a c a r r e r a da armamentoa-: Homorando de l a 
Unión da Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviáticas'" 

iO/ Bulgaria-, Checoslovaquia, Mungria Mongolia, P o l o n i a , República Democrática 
Alemana ; Unión de Rapúbiica-o Soc:< a l i s t a n Soviéticas . 
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Л Proh.ibiCi.on_cîe loo enriayos de-; armag^ nucleai-os 

51. De acuerdo con su progiawa de t r a b a j o e l Comité o.-tammó e l tema de l a agenda 
t i t u l a d o '" Prohibí c i on de l o s ensayos de armas nucleares" d e l l'( a l 2') de febrero 
y d e l 23 a l ií? do agosto. 
52. ñl Comité tuvo a Ja vi^-ita xos .!.nformes soü-'e l a marcha de l o s t r a b a j o s d e l 13^ 

y e l .14^ periodo de ses.iones d e l Gruño síM-jootíe oyoortos científicos encargado da 
examinar l a s medidas de cooperación j ntarnacion,!!. para detectar e i d e n t i f i c a r fsnó-. 
menos sísmicosj qua fi'-ui'an en l o s documentos CD/?bO y CD/:?lo» resoectivamente. E l 
Grupo ad hoc se reunió d e l lü a l 12 de ¡.larvio y d e l > a l 20 de a.gosto de 1982„ 

33» .-''demás. se presentaron a l Comité en relación con e l tema l o a nuevos documentos 
si.guientesí 

a) Documento CD/2;5/ da fecha o de mar so de 1982 presentado por l a delegaciói 
de SuGcia y t i t u l a d o 'Un sistema i n t e r n a c i o n a l para d e t e c t a r l a r a d i a c t i v i d a d en e l . 
a i r e cono consecuencia de l a s explosiones nucleares', 

b) Documento CD/259- de fecha 12 do mar яр de 1.982. presentado por Ja delega­
ción de l a República Democrática Alemana y t i t u l a d o -'Proyectos d.e mandatos para l o s 
grupos de t r a b a j o ad_ hoc sobre l a prohibición do l o s ensayos ds armas nucleares y 
sobre l a cesación de l a car-^era de armamentos nucleares y e l desarme nuclear", 

C; Documento CD/287, de fecha 20 do a b r i l de lOO'^ presentado por Bul.garía 
Checoslovaquia; Hungría, hongolia; P o l o n i a , Reoublica Democrática .Alemana y l a 
Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y t i t u l a d o "Propuistas de establecimient( 
de un .grupo de t r a b a j o ad hoc en relación con e l tema 1 de l a agenda t i t u l a d o 
•Prohibición ue l o s ensayos de armas nucleares ., 

d) Documento CD/3IO, de fecha 11 de agosto de Í982. presentado por noruega y 
t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre un p r o t o t i o o de sistema para e l intercambio 
i n t e r n a c i o n a l de datos sismológicos en v i r t u d do un tratado do prohibición completa 
ds l o s ensayos de armas nucleares'': 

e) Documento CD/:)12 y СоггЛ, de í'scha 11 de agosto de 1982 ̂  presentado por 
l a delegación de l o s Paisas Bajos y t i t u l a d o "Prohibición de l o s ensayos de armas 
nucleares"; 

f ; Documento CD/319 do fecha 23 de agosto de 1982. presentado por l a delega­
ción d e l Japón y t i t u l a d o "Cooperación con l a OMll en e l intercambio i n t e r n a c i o n a l 
de datos sismológicos.. 



CD/555 
página 19 

34. E l Comité tuvo tambián a l a v i s t a l a s partes pertinentes d e l documento C D / 2 9 3 

y C o r r . l , de fecha l^ de ju n i o de 1982 t i t u l a d o "Recapitulación de l a s propuestas 
sobre e l desarme nuclear presentadas àesdë~el establecimiento de l a s Naciones Unidas 
hasta l a reunión d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General 
dedicado a l desarme", que había preparado l a Secretaría a petición d e l Presidente 
d e l Comité ( C D / P V . I I 6 ) . 

35. En sus 1 6 7 - y 183- sesiones p l e n a r i a s , celebradas e l 50 ¿e marzo y e l 5 I de 
agosto de 1982, respectivamente, e l Comité aprobó l a s recomendaciones contenidas 
en l o s informes sobre l a marcha de l o s trabajos d e l 13^ У e l 14^ período de sesiones 
d e l Grupo ad hoc de expertos científicos encargado de examinar l a s medidas de coo­
peración i n t e r n a c i o n a l para detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos. Varias de­
legaciones h i c i e r o n comentarios sobre e l l o s . 
3 6 . En v i r t u d de l a decisión adoptada por e l Comité e l 3 I de agosto de 1982, e l 
Presidente d e l Comité dirigió una c a r t a a l S e c r e t a r i o General de l a Organización 
Meteorológica Mundial (ОММ) s o l i c i t a n d o de ésta que tomara medidas para e s t a b l e c e r 
l a s d i s p o s i c i o n e s necesarias a f i n de que e l Grupo ad hoc pudiera s e g u i r u t i l i z a n d o 
e l SMI con carácter r e g u l a r para l a transmisión de datos sismológicos con objeto de 
detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos. En respuesta a esa s o l i c i t u d , e l 
S e c r e t a r i o General Adjunto de l a ОМч dirigió a l Presidente d e l Comité una c a r t a de 
fecha 6 de. septiembre de 1982 en l a que se indicaba que l a cuestión se sometería a l 
examen de l a Comisión de Sistemas Básicos de l a 0Ш en su octava reunión, que se 
celebraría en Ginebra en enero de I 9 8 3 , y d e l Noveno Congreso de l a OMM, que se c e l e ­
braría en Ginebra en mayo de 1983, У que.se; informaría a l Presidente d e l Comité de 
l a s decisiones adoptadas por l o s órganos competentes de l a OMM. 
3 7 . En l o s párrafos 25 a 40 d e l inferme e s p e c i a l d e l Comité de Desarme a l a Asamblea 
General en su segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desarme 
{GD/292 y Corr.l a 5) se reseña a l examen de este tema de l a agenda desde 1979, 

i n c l u i d a l a primera parte del período de sesiones de I982. 
38. De acuerdo con su programa de trabajo para e l período d e l 2 a l 16 de f e b r e r o , en 
e l que se preveía e l examen de l a cuestión d e l establecimiento de órganos s u b s i d i a ­
r i o s para e l estudio de l o s temas de l a agenda, e l Comité celebró a l p r i n c i p i o de 
l a primera parte d e l período de sesiones, así como más tard e , v a r i a s reuniones 
informales a f i n de e s t u d i a r e l es t a b l e c i m i e n t o de un grupo de t r a b a j o ad boc sobre 
e l tema 1: "Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares". 
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5 9 . Se examinaron diversas propuestas para su mandato, así como l a s sugerencias 
formuladas por e l S e c r e t a r i o d e l Comité y Representante Personal d e l S e c r e t a r i o 
General. En su 175s sesión p l e n a r i a , celebrada e l 21 de a b r i l de 1 9 8 2 , e l Comité 
decidió e s t a b l e c e r un grupo de tr a b a j o ad hoc con e l s i g u i e n t e mandato (C D / 2 9 1 ) . 

"En e l desempeño de sus responsabilidades como e l f o r o m u l t i l a t e r a l de 
negociación sobre e l desarme, conforme a l o dispuesto en e l párrafo 120 d e l 
Documento F i n a l d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea 
General dedicado a l desarme, e l Comité de Desarme decide e s t a b l e c e r un grupo 
de t r a b a j o ad hoc en relación con e l tema 1 de su agenda, t i t u l a d o "Prohibición 
de l o s ensayos de armas nucleares. 

Considerando que e l examen de cuestiones concretas desde e l p r i n c i p i o puede 
. f a c i l i t a r e l avance h a c i a l a negociación de una prohibición de l o s ensayos nu­

c l e a r e s , e l Comité pide a l grupo de trabajo ad hoc que a n a l i c e y d e f i n a , me­
diante un examen de fondo, l a s cuestiones r e l a c i o n a d a s con l a verificación y e l 
cumplimiento, a f i n de r e a l i z a r nuevos progresos h a c i a l a prohibición de l o s 
ensayos nucleares. 

E l grupo de trabajo ad hoc tendrá en cuenta todas l a s propuestas e x i s - . 
tentes y l a s i n i c i a t i v a s futiü?as e informará a l Comité acerca de l a marcha 
de sus t r a b a j o s antes de que concluya e l período de sesiones de 1 9 8 2 , E l 
Comité adoptará ult e r i o r m e n t e una decisión sobre l a pauta que se deba seguir 
con e l f i n de desempeñar-sus responsabilidades a este respecto." 

4 0 . En su I78& sesión p l e n a r i a , celebrada e l 12 de agosto de 1 9 B 2 , e l Comité decidió 
nombrar Presidente d e l Grupo de Trabajo a l representante de Suecia. 
4 1 . E l Grupo de Trabajo ad hoc celebró d i e z reuniones d e l I 5 de agosto a l 15 de 
septiembre de 1982 y e l Presidente celebró también consultas o f i c i o s a s durante ese 
período. Como r e s u l t a d o de sus d e l i b e r a c i o n e s , e l Grupo de Trabajo ad hoc presen­
tó un informe a l Comité (CD/ 5 5 2 ) . 

4 2 . En su 188S sesión p l e n a r i a , celebrada e l 17 de septiembre de 1 9 8 2 , e l Comité 
aprobó e l informe d e l Grupo de Trabajo ad hoc, que es parte integrante d e l presen­
te informe y cuyo texto es e l s i g u i e n t e : 
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" 1 , INTRODUCCION 

1 . En su 1733 sesión p l e n a r i a , celebrada e l 21 de a b r i l de 1982, e l Comité de 
Desarme aprobé l a s i g u i e n t e decisión r e l a t i v a a l tema 1 de su agenda: 

"En e l desempeñe de sus responsabilidades como e l foro m u l t i l a t e r a l 
de negociación sobre e l desarme, conforme a l o dispuesto en e l párrafo 120 
d e l Documento F i n a l d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a 
Asamblea General dedicado a l desarme, e l Comité de Desarme decide e s t a b l e c e r 
un grupo de t r a b a j o ad hoc en relación con e l tema 1 de su agenda t i t u l a d o 
"Prohibición de l o s ensayos de armas nucleares". 

Considerando que e l examén de cuestiones concretas desde e l p r i n c i p i o 
puede f a c i l i t a r e l avance ha c i a l a negociacién de una prohibición de l o s 
ensayos nucleares, e l Comité pide a l Grupo de Trabajo ad hoc que a n a l i c e 
y defina,mediante un examen de fondo, l a s cuestiones relacionadas con l a 
verificación y e l cumplimiento, a f i n de r e a l i z a r nuevos progresos h a c i a 
l a prohibición de l o s ensayos nucleares. 

E l Grupo de Trabajo ad hoc tendrá en cuenta todas l a s propuestas 
e x i s t e n t e s y l a s i n i c i a t i v a s f u t u r a s e informara a l Comité acerca de l a 
marcha de sus t r a b a j o s antes de que concluya e l período de sesiones de I982. 
E l Comité adoptará ul t e r i o r m e n t e una decisi o n • s o b r e l a pauta que se deba, 
se g u i r con e l f i n de desempeñar sus responsabilidades a este respecto." 
(CD/29I) 

I I . ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS Y DOCUMENTACION 

2 . En su 178a sesio'n p l e n a r i a , celebrada e l 12 da agosto de I 9 8 2 , e l Comité de 
Desarme designo' Presidente d e l Grupo de Trabajo ad hoc a l Embajador Curt Lidgard 
(Suecia), En ausencia d e l Embajador Lidgard actuó como Presidente d e l Grupo de 
Trabajo e l Sr. Carl-Magnus H y l t e n i u s , Subjefe de l a Delegación de Suecia. Actuó 
como S e c r e t a r i a d e l Grupo de Trabajo l a Si^'ta. Aida L u i s a L e v i n , d e l Centro de l a s 
Naciones Unidas para e l Desarma, 

3. En l a 1783 sesión p l e n a r i a d e l Comité da Desarme, celebrada e l 12 de agosto 
de 1 9 8 2 , l a s delegaciones de dos Estados poseedores de armas nucleares anunciaron 
su decisio'n de no p a r t i c i p a r en e l Grupo de Trabajo ad hoc. Varias delegaciones 
lamentaron esa decisión y expresaron l a esperanza de que se v o l v i e r a a e s t u d i a r 
Cuanto antes „ 
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4o Hi Comitñ de Desarme decidid' i n v i t a r a p a r t i c i p a r en l a s reuniones d e l 
Grupo de Trabajo ad 'hoc a i o s representantes de l o s sir^uientes Estados no miembros 
d e l Comité que lo'habTan s o l i e i t a d o ; A u s t r i a , Dinamarca, "spans, F i n l a n d i a , 
G r e c i a , Irlai-iaa, lícru^gs y e l osnagal, 

5. Del 13 de agosto a l 15 a-2 septiembre de 1082 e l Grupo de Trabajo celebró diez 
sesiones. 

6. Además de l o s documentos o f i c i a l e s e e l Cc-iite de Desarme d i s t r i b u i d o s en reía-
clcVi con e l tema 1 de su ügenna, эп e l período de sesiones de 1932 se presentaron 
a l Grupo" de Traba jo s o Jio c_ otros documentos, entre e l l o s l o s s i g u i e n t e s : • 

Documento de tr a b a j o t i t u l a d o "Prohibición da loo ensayos de armas 
riuclekrss" presentado por l o s Paíseo Bajos iCD/ШЗ/ШЛ y C b r r i l ) 

Documento de tr a b a j o sobre sistemas i n t e r n a c i o n a l e s ds verificación de una 
prohibición ds l o a ensayos nuclea r e s , presentado por Suacia (CD/ílTB/WP.2) 

Adamas, l a secretaría preparó una l i s t a de documentos relacionados con l a cuestión 
ds una prohibición de l o s ensayos nucleares presentados a l a Conferencia d e l Comité 
da Desarma ds Dieciocho ilaciones, l a Conferencia d e l Comité de Desarme y e l 
Comité de Desarme (CD/MTB/IÍJF.Do ' 

7. E l 17 de agoste de 1982, l a delegación de Moruega h i z o a l o s miembros d e l 
Grupo de Trabajo ad hoc una demostración de un nuevo p r o t o t i p o de sistema para e l 
intercambio i n t e r n a c i o n a l da datos sísmicos en v i r t u d de un tratado de prohibición 
completa da l o s ensayos, mediante un sistema basado en un microprocesador de 
bajo c o s t o . 

I I I , LABOR SOBRE CUESTIONES D S FO«DO REALb^ADA EU EL .; 
P E R I 0 D 0 . D E SESIONES DE 1982 

8 . En e l dasempeño de su mandato, a l Grupo da Trabajo ad_^jvoc tuvo presente que, 
de conformidad con l a decisión d e l Comité de Desarma mencionada en a l párrafo 42.1 
supra, e l Grupo de Trabajo debería tener en cuenta todas l a s propuestas e x i s t e n t e s 
y l a s i n i c i a t i v a s f u t u r a s , 

9 . Se reconoció ángeneral que, en e l examen da l a s cuestiones r e l a c i o n a d a s con l a 
verificación y e l cümplimiehto, debería pr e s t a r s e atención a todos l o s aspectos 
p e r t i n e n t e s de una prohibición da l o s ensayos nucleare3¿ A e.ste respecto, v a r i a s 
delegaciones adujeron, basándose en e l párrafo 31 d a l Documento Firiál d e l primer 
período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones da l a .Asamblea General dedicado a l desarme, que 
no sería p o s i b l e l l e v a r a cabo un examen s i g n i f i c a t i v o de l a s cuestiones r e l a t i v a s 
a l a verificación y a l curaplimierito hasta' que se hubiera llegado a ün acuerdo sobre 
e l alcance de un tratado sobre l a prohibición de l o s ensayos nucleares. Otras dele-
.gacionss adujeron que no era necesario l l e g a r a un acuerdo ï̂ cbre e l alcance; e l tra= 
bajo podía seguir adelante sobre l a basé' de determinadas hipótesis amplias. Se 
expresaron d i f e r e n t e s opiniones acerca de v a r i o s aspectos fu.ndamentales de esa pro­
hibición. Algunas dala.gacicnes s o s t u v i e r o n que l a l a b o r d e l Grupo de Trabajo a d j i o c 
debería basarse en e l entendimiento de que l a s cuestiones relacionadas con l a v e r i ­
ficación y a l cumplimiento se deberían examinar con r^íferencia a un tratado que pro­
hibiría todas' l a s . e x p l o s i o n e s de ensayo de armas nucleares en todos l o s medios, tan-
dría una duración i l i m i t a d a , apartaría una solución d e l problema de l a s explosiones 
nucleares subterráneas con f i n e s pacíficos aceptable para todas l a s partes y entre 
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sus p a r t i c i p a n t e s deberían f i g u r a r todos l o s Estados poseedores de armas nucleares. 
Otras delegaciones recordaron a l preámbulo d e l Tratado de prohibición p a r c i a l de l o s 
ensayos, de I 9 6 3 , y consideraron que un tratado sobre una prohibición de l o s ensayos 
nucleares debería encaminarse a l a casación general y completa de l o s ensayos de armas 
nucleares por todos l o s Estados en todos l o s medios y para siempre. Entendían que ese 
tratado debería ser e q u i t a t i v o y no d i s c r i m i n a t o r i o con objeto de a t r a e r l a adhesión 
u n i v e r s a l , y debería contener un sistema de verificación que garantizase l a igualdad 
de acceso a todos l o s Estados, Otras delegaciones sostuvieron que toda prohibición 
de l o s ensayos nucleares debía abarcar forzosamente tanto l e s ensayos de armas nuclea­
res come l a s explosiones nucleares con f i n e s pacíficos, y que debían examinarse l a s 
cuestiones da l a verificación y s i cumplimiento de esa prohibición que eran a p l i c a * 
bles a un futu r o tratado de prohibición da todas esas explosiones. Algunas delega-
clonas consideraron que l a prohibición debería a p l i c a r s e a todas l a s explosiones 
nucleares en toaos l o s medios para siempre, A este respecto, también se expresó l a 
opinión da que no debía subestimarse l a importancia de l a s explosiones nucleares con 
f i n e s pacíficas. Algunas delegaciones s o s t u v i e r o n qua era necesario p r e s t a r atención 
a todos l o s métodos p o s i b l e s de ensayar y p e r f e c c i o n a r c u a l i t a t i v a m e n t e l o s ensayos 
nucleares, como l o s ensayos en l a b o r a t o r i o y l a s técnicas de simulación. Otras 
delegaciones recordaron e l informe d e l S e c r e t a r i o General sobra una prohibición com-
p l e t a de l o s ensayos nucleares (CD/86), en e l c u a l se decía que "cabe afirmar que 
l a prohibición completa de l o s ensayos no podría abarcar l o s ensayos de l a b o r a t o r i o , 
porque son confinados y no v e r i f l o a b l e s " . S i n embargo, se expresó l a opinión de que 
l o s adelantos tecnológicos más r e c i e n t e s , esp^ecialmante en técnicas de simulación, 
han añadido una nueva dimensión a l o s ensayos nucleares y un perfeccionamiento c u a l i ­
t a t i v o a l o s arsenales nucleares. LOs ensayos de l a b o r a t o r i o , especialmente por no 
ser v e r i f l o a b l e s , dan ventaja a algunos Estados, 

1 0 . E l Grupo ds Trabajo ad hoc no pudo l l e g a r a un acuardo sobre un programa de 
t r a b a j o i V a rias delegaciones l o lamentaron mucho y señalaron que l a f a l t a de un 
programa de tr a b a j o no había permitido a l Grupo de Trabajo tener más que un inter-= 
cambio general y muy poco estructurado de opiniones sobre e l tema que se l e había 
confiado con a r r e g l o a su mandato. Durante l a primera parte de l a s a c t i v i d a d e s d e l 
Grupo de Trabajo se h i c i e r o n t e n t a t i v a s de l l e g a r a un acuerdo sobre un programa de 
trab a j o basado en l a propuesta d e l Presidente y en l a s de l a s delegaciones. A l 
mismo tiempo, se produje también un intercambio general de opiniones sobre cuestiones 
básicas relacionadas con una p r o h i b i c i c a : de l o s ensayos nucleares. A l no e x i s t i r 
un programa de t r a b a j o , e l Grupo de Trabajo siguió l a sugerencia v e r b a l d e l 
Presidente y dedicó sus t r e s u l t i m a s sesiones sobre cuestiones de fondo a continuar 
e l intercambio da opiniones, centrándose en l o s aspectos generales de l a cuestión 
de l a verificación y e l cumplimiento, comprendidos l o s o b j e t i v o s , l o s r e q u i s i t o s 
generales y l a e f i c a c i a de l a verificación, así como en diversos aspectos específicos, 
como l a v i g i l a n c i a sismológica i n t e r n a c i o n a l , l a cuestión de l a necesidad de e s t u d i a r 
l o s métodos de detección atmosférica, e l papal de l o s medios técnicos n a c i o n a l e s , 
e l papel de l a inspección i n s i t u , e l comité da expertos y l o s procedimientos y meca=> 
nismos para l a consulta y l a cooperación. Varias delegaciones d i j e r o n que su acepta­
ción de este método de tr a b a j o no era más que una medida pasajera para que e l Grupo' 
de Trabajo pudiera seguir con sus a c t i v i d a d e s durante e l período de sesiones. Otras 
delegaciones opinaron que, pese a no- e x i s t i r un programa de trabajo o f i c i a l , e l Grupo 
de Trabajo había podido., bajo l a orientación d e l Presidente, l l e v a r a cabo un examen 
fructífero y ágil de l a s cuestiones da l a verificación y e l cumplimiento de una pro­
hibición completa de l o s ensayos en e l e j e r c i c i o de su mandato. 
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11. Se opino que, en э1 desempeñe de sus t a r e a s , e l Grupo de Trabajo ad hoc debería 
u t i l i z a r l o s conocimientos y l a e x p e r i e n c i a acumulados a l o largo de l o s años en él 
estudio de una prohibición completa de l o s ensayos en l o s sucesivos órganos mülti--
l a t e r a l e s de negociación y en i a s negociaciones trilatérales, 

12. E l examen da l a s cuestionas r e l a t i v a s a i a verificación y e i cumplimiento 
abarcó aspectos generales d e l tama. Algunas delegaciones d i j e r o n que l a mayo­
ría da l o s países estaban convancidos de que l o s medies de verificación a c t u a l ­
mente d i s p o n i b l e s eran s u f i c i e n t e s para dar seguridades razonables de cumplimiento 
de un tratado de prohibicie-n de l o s ensayos nuclea r e s , A este respecto, se hizo 
alusión a l a declaración formulada por e l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas 
a l a Conferencia d e l Comitá de Desarma e l 2'$ de febrero de 1972 en relación con 
una prohibición completa de l o s ensayos, en l a c u a l e l S e c r e t a r i o General había 
di c h o , entre o t r a s cosas, l o s i g u i e n t e ; 

"Creo que todos l o s aspectos técnicos y científicos d e l problema han 
sido estudiados tan a fondo que l o únicO que se n e c e s i t a ahora para l o g r a r 
un acuerdo f i n a l es una decisión política,,, 

Cuando se t i e n e n en cuenta l o s medios e x i s t e n t e s de verificación por 
métodos sísmicos o de otra índole y l a s p o s i b i l i d a d e s que brindan l o s pro­
cedimientos i n t e r n a c i o n a l e s de verificación t a l e s como l a s c o n s u l t a s , en­
cuestas y l o que ha venido a llamarse "verificación mediante r e t o " o " i n s ­
pección por invitación", as difícil comprender c u a l q u i e r nueva demora en 
l o g r a r un acuerdo de prohibición de l o s ensayos subterráneos, 

A l a l u z de todas estas consideraciones, he de l l e g a r a l a inescapable 
conclusión de que l o s r i e s g o s p o t e n c i a l e s de continuar l o s ensayos sub­
terráneos de armamentos nucleares pesan mucho más que cualesquiera r i e s g o s 
p o s i b l e s de poner f i n a t a l e s ensayos" (CCD/PV,545, 29 de febrero de 1972), 

Según o t r a s de? agadones, l a cuestión i a s i l a verificación era adecuada no era mera­
mente de potencia n i de n i v e l de detección, n i tampoco era algo que se pudiera d e f i ­
n i r colectivamente. Por e l c o n t r a r i o , l a verificación se basaba en una combinación di 
f a c t o r e s y era algo que había de determinar cada Estado por separado, conforme 
a sus i n t e r e s e s n a c i o n a l e s , 

13. Algunas delegaciones reconocieron l a importancia de a c l a r a r l o s problemas téc­
ni c o s relacionados con l a verificación de un tratado de prohibición dé l o s ensayos 
nuclear e s , pero s o s t u v i e r o n que en algún momento habría que tomar uha decisión polí­
t i c a , pues de l o c o n t r a r i o existiría e l p e l i g r o de que, a l i g u a l que ya había 
o c u r r i d o , se u t i l i z a r a l a cuestión de l a verificación como c o r t i n a de humo para 
e n c u b r i r l a f a l t a de voluntad política y r e t r a s a r indefinidamente l a concertación 
de un tratado de prohibicio'n completa de l o s ensayos, 

14. Algunas delegaciones expresaren l a opinión de que l a s delegaciones a cuyo 
j u i c i o todavía quedaban obstáculos por superar, deberían señalar cuáles eran esos 
obstáculos. Se formularon a l o s Estados poseedores de armas nucleares que habían 
p a r t i c i p a d o en l a s negociaciones trilatérales algunas' preguntas concretas en relación 
con l o s medios de verificación e x i s t e n t e s y con l o s propuestos en v i r t u d de un s i s ­
tema i n t e r n a c i o n a l de intercambio de datos sismológicos, sn p a r t i c u l a r , sobre l o s parí 
metros técnicos específicos de l o que a su j u i c i o , constituiría una verificación 
adecuada. También se'pidió a l o s t r e s Estados poseedores de armas nucleares que 
e s p e c i f i c a r a n cuáles eran l a s "importantes esferas sn l a s que quedan por r e a l i z a r 
t r a b a j o s c o n s i d e r a b l e s " , a l u d i d a s en e l párrafo 23 d e l "Informe T r i p a r t i t o a l Comité 
de Desarme" (CD/130). 
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15. Una de l a s partes en l a s negociaciones trilatérales observó que compartía 
a l convencimiento da que l o s medios e x i s t e n t e s de verificación eran adecuados para 
asegurar e l cumplimiento de un tratado sobre l a prohibición general y complata de 
l o s ensayos de armas nucleares. Explicó que, por l o que respectaba a l a v e r i f i -
cación con carácter m u l t i l a t e r a l , en l a s negociaciones trilatérales se había llegado 
a un acuerdo, y que l a s cuestiones pendientes eran l a s mencionadas en l o s párrafos 32 
y 22 d e l Informe T r i p a r t i t o . 

16. Los otros dos p a r t i c i p a n t e s en l a s negociaciones trilatérales r e i t e r a r o n l a 
declaración que figuraba en e l párrafo 23 d e l informe. También señalaron que no 
cabía suponer que se hubieran r e s u e l t o todos l o s problemas técnicos, A su j u i c i o , 
no podía l l e g a r s e a conclusiones sobre l a s capacidades d e l sistema de verificación 
hasta que se conocieran l a s características d e l sistema, paro todavía no existía 
ningún acuerdo sobra l o s parámetros exactos de ase sistema, n i tampoco existía e l 
sistema. Además, señalaron que l a realización da (explosiones n u c l e a r e s , c u a l e s q u i e r a 
fueran su potencia o su f i n a l i d a d o s t e n s i b l e , podía aportar r e s u l t a d o s útiles en r e l a ­
ción con l a s armas, Adujeronj por l o t a n t o , que no se podía considerar l a cuestión 
de l o que era adecuado como s i se t r a t a r a meramente de establécar ün n i v e l de detec­
ción "adecuado" en cuanto a l a potencia da l a s explosiones nucleares. La determina­
ción de l o que e r a adecuado entrañaba a su j u i c i o todo un complejo de cuestionas y 
era asunto de decisión política de cada gobierno, habida cuenta de sus r e q u i s i t o s 
nacionales y de l a s c i r c u n s t a n c i a s imperantes en e l momento en que h i c i e r a f a l t a 
una decisión, 

17. En relación con l o s comentarios c i t a d o s supra, algunas delegaciones formularon 
l a s observaciones s i g u i e n t e s . En primer l u g a r , se d i j o que no- dabía a d u c i r que 
todavía no se conocían l a s características d e l sistema da verificación, por cuanto 
ya habían sido e s p e c i f i c a d a s con mucho d e t a l l e en l o s dos primeros informes d e l 
Grupo ád. hoc de expertos científicos encargado de examinar l a s medidas dé cooperación 
i n t e r n a c i o n a l para detectar e i d e n t i f i c a r fenómenos sísmicos (CCD/55â У C o r r . l , 
CCD/558/Add.l y C o r r . l y CD/43 y A d d , l ) , En segundo l u g a r , se indicó que l a cues­
tión da l o que constituiría un n i v e l de detección '-adecuado" desde e l punto de 
v i s t a de l a potencia de l a s explosiones n u c l e a r e s , se había planteado porque esos 
dos Estados poseedores de armas nucleares habían mantenido invariablemente con 
a n t e r i o r i d a d que esa cuestión era c r u c i a l para l a concertación dé un tratado sobre 
l a prohibición de l o s ensayos de armas nucleares. En t e r c e r l u g a r , se pidió a l o s 
dos Estadas poseedoras de armas nucleares que e x p l i c a r a n an qué-consistía todo a l 
conjunto de problemas que intervenía en una determinación de l o que era adecuado. 
Por último, se indicó que l a decisión política necesaria tendría que adoptarse 
conforme a normas o b j e t i v a s y mutuamente aceptadas, y que incumbía a l Grupo de 
Trabajo e l a b o r a r esas normas, 

18. Otras delegaciones r e i t e r a r o n que e l sistema propuesto por e l Grupo ad hoc 
de expertos científicos no había entrado en funcionamiento. En'respuesta a esa 
observación se mantuvo que como ya se conocían l a s características específicas 
d e l sistema propuesto, no era indispensable esperar a que en t r a r a en funcionamiento 
para determinar sus p o s i b i l i d a d e s , 

19. Algunas delegaciones, a l a l u d i r a l o s f i n e s y l o s r e q u i s i t o s generales de l a 
verificación, so s t u v i e r o n que todo sistema de verificación debería c o n t r i b u i r a l a 
confianza en que l a s Partes observaran l a s o b l i g a c i o n e s que Iss imponía e l t r a t a d o , 
d i s u a d i r l a s de l l e v a r a cabo a c t i v i d a d e s c l a n d e s t i n a s en infraceic'n d e l tratado y 
c o n t r a r r e s t a r sospechas infundadas acerca da fenómenos que tenían un origen n a t u r a l . 
Consideraron adamas que l o s r e q u i s i t o s técnicos y políticos para s a t i s f a c e r esas 
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t r e s tareas podrían ser muy d i f e r e n t e s y que, s i bien podía l l e g a r s e a un acuerdo i 
sobre algunas p o s i b i l i d a d e s técnicas de un sistema de verificación, r e s u l t a b a difí­
c i l avaluar l a s p o s i b i l i d a d e s generales y l a idoneidad de c u a l q u i e r sistema de 
verificación s i n conocer l o s r e q u i s i t o s políticos ae l o s d i s t i n t o s países. Por l o 
tanto , s u g i r i e r o n que no sra p o s i b l e n i necesaria hacer una evaluación general de 
l a idoneidad de l e s aistemaa de verificación, y que esa evaluación debería hacerse 
con carácter naci o n a l habiaa cuanta da l o s r e q u i s i t o s políticos nacio n a l e s . Sin 
embargo, sa insistió en l a nacaaidad de dar pruebas de voluntad política y de una 
firme dedicacic"n, que era inaispensable para a l cumplimiento de l a s o b l i g a c i o n e s 
impuestas per e l t r a t a d o , 

2 0 . Algunas delegaciones señalaren qua, debido a varios- f a c t o r e s , l o s d i s t i n t o s 
países tenían d i f e r e n t e s p o s i b i l i d a d e s de v i g i l a r e l cumplimiento de una prohibición 
de. l o s ensayos de armas nucleares sólo por medios técnicos nacionales y que un s i s ­
tema i n t e r n a c i o n a l de verificación debería s e r v i r para p a l i a r esas d i f e r e n c i a s . 
Otras delegaciones estimaron que una combinación de l o s medios técnicos n a c i o n a l e s , 
e l intercambio i n t e r n a c i o n a l de datos sismológicos y otras medidas de cooperación 
i n t e r n a c i o n a l , como l o s procedimientos de consulta y cooperación y l a s inspecciones 
i n s i t u p r e v i a denuncia, en caso de fenómenos sospechosos, proporcionaría unos medios 
de verificación adecuados. Como ya se ha señalado, algunas delegaciones c o n s i d e r a ­
ron que e l sistema de verificación de un tratado de prohibición de l o s ensayos nu­
c l e a r e s debería a p l i c a r s e por i g u a l a todos l o s Estados y f a c i l i t a r e l acceso a 
todos en condiciones de igualdad. Se sugirió a ese respecto que se acl a r a s e n l o s 
aspectos planteados en e l documento CD / I 8 I y en l a síntesis, preparada por l a 
S e c r e t a r i a , de l a s d e l i b e r a c i o n e s en e l Comité de Desarme sobre l o s tsmaâ 1 y 2 de 
l a agenda durante l a s reuniones informales consagradas a esos temas en-.marzo y 
a b r i l de I 9 8 I (CD/UM/SUMM/1), 

2 1 . Los debates abarcaron también algunos aspectos específicos de l a cuestión de 
l a verificación y e l cumplimiento, que se exponen i n f r a , 

2 2 . Se h i z o aluuión a l a labor d e l Grupo ad_JTOj;_ da expertes científicos encargado de 
examinar l a s medidas i n t e r n a c i o n a l e s deicooperación para detectar e i d e n t i f i c a r 
fenómenos sísmicos. También se mencionaron'las medidas de cooperación en l a v i g i ­
l a n c i a sísmica esbozadas en e l informe t r i p a r t i t o , comprendido e l establecimiento 
de un intercambio i n t e r n a c i o n a l de datos sísmicos y l a creación de un comité de 
expertos. Algunas delegaciones opinaron q u e e l establecimiento de un sistema i n t e r ­
nacional- para e l intercambio de datos s3tsmicos era una ta r e a de l a mayor p r i o r i d a d , 
A su j u i c i o , ese sistema debería est a b l e c e r s e antes da que entrase en v i g o r Un tratado 
de prohibición completa de l o s ensayos. Otras delegaciones opinaron que e l sistema 
debería es t a b l e c e r s e en relo-Ci ón con un tratado de prohibición completa de l o s ensa­
yos y después de que ase tratado entrase en v i g o r . Algunas delegaciones opinaron 
que. en l a aplicación d e l sistema se deberían tener en cuenta l o s últimos adelantos 
científicos y tecnológicos d i s p o n i b l e s . Señalaron que,'de no ser así, l o s países 
que t u v i e r a n que depender de l o s s e r v i c i o s d e l sistema i n t e r n a c i o n a l de intercambio 
de datos sismológicos no tendrían igualdad de acceso a toda l a información d i s p o n i b l e . 
Otras delegaciones adujeron que para que a l sistema fuera a c c e s i b l e a todas l a s 
Partes debería basarse en l a tecnología de uso muy d i f u n d i d o , que e s t u v i e r a a l 
alcance de todas e l l a s . Además, algunas delegaciones mantuvieron que había una 
estrecha relación entre l a s negociaciones políticas sobre un tratado de prohibición 
de l o s ensayos de armas nucleares y l a labor técnica r e l a t i v a a un sistema de •vari-
ficación,. y que esa última labor no debía r e a l i z a r s e como s i fuese una a c t i v i d a d 
s i n , plazos, que pudiera.proseguir indefinidamente para tener en cuenta todos l o s 
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adelantos científicos y tecnológicos. Esas delagaciones opinaron además que, como 
queda dicho, en los- dos primeros informes d a l Grupo ad hoc de expertos científicos 
figuraban ya l o s elementos básicos de un sistema i n t e r n a c i o n a l para e l intercambio 
de datos sismológicos. Varias delegaciones s u g i r i e r o n que se t u v i e r a n en cuenta 
l o s aspectos i n s t i t u c i o n a l s s de un sistema i n t e r n a c i o n a l de v i g i l a n c i a sísmica, y 
llamaron l a atención sobra l a l i s t a i l u s t r a t i v a de cuestiones que figuraba an e l 
documento CD/95- A j u i c i o da ot r a s delegaciones, no era oportuno que e l Grupo de 
Trabajo i n i c i a s e por e l momento e l examen de esas cuestiones. 

23. Se expresaron d i f e r e n t e s opiniones acerca de l a necesidad de examinar métodos 
para l a detección de l a r a d i a c t i v i d a d en e l a i r e . Algunas delegacionas s o s t u v i e r o n 
que una prohibición da l o s ensayos nucleares debería i n c l u i r un sistema i n t e r n a ­
c i o n a l integrado de v i g i l a n c i a , que abarcase métodos ds detección tanto atmosfé­
r i c a como sismológica. A ese respecto, ss sugirió que se ampliara e l mandato d e l 
Grupo de Trabaje ad hoc de expartos científicos a f i n de que i n c l u y e r a e l examen 
de métodos de detección atmosférica. Otras delegaciones consideraron que no era 
necesario r e v i s a r e l mandato d a l Grupo da Trabajo ad_hoc de expertos científicos. 
Según es t a opinión era i n n e c e s a r i o dedicar atención a l a s cuestiones de v e r i f i c a ­
ción en relación con l o s ensayos en a l ámbito de l a s p r o h i b i c i o n e s contenidas en 
e l Tratado de prohibición p a r c i a l de l o s ensayos, pues e l cumplimiento de ase 
Tratado no había planteado problemas en l o s c a s i 20 a-ños que l l e v a b a en v i g o r , 

24. Se sugirió con a r r e g l o a un mandato nuevo y más amplio, que e l Grupo ad hoc 
de expertos científicos e s t u v i e r a subordinado a l Grupo de Trabajo ad hoc e s t a b l e ­
c i d o en e l marco d e l tema 1 de l a agenda d e l Comité de Desarma., Algunas d e l e g a c i o ­
nes declararon que debía mantenerse l a relación e x i s t e n t e entre e l Comité de Desarme 
y e l Grupo ad hoc da expertos científicos, 

25. En l o que respecta a l o s medios nacionales técnicos, algunas delegaciones se 
r e m i t i e r o n a l a s secciones ï>artinentes d e l Informe t r i p a r t i t o , A su entender, 
l a s estaciones sísmicas nacionales serían de hecho l a base de todo e l sistema de 
verificación, ya que asas estaciones aportarían l o s datos conforme a l o s cuales se 
juzgaría s i l a s partes observaban o no una prohibición. Además, de e s t o , un i n t e r ­
cambio i n t e r n a c i o n a l da datos sismológicos, así como o t r a s medidas i n t e r n a c i o n a l e s 
de cooperación,' ofrecerían a todas l a s partes grandes oportunidades de p a r t i c i p a r en 
e l proceso de verificación. Otras delegaciones s o s t u v i e r o n que l o s medios técnicas 
nacionales no bastaban por sí s o l o s para l a verificación e f i c a z de una prohibición 
de l o s ensayosde armas nucleares y que, como se había señalado con a n t e r i o r i d a d , 
dadas l a s d i f e r e n c i a s de p o s i b i l i d a d e s técnicas nacionales entre l o s Estados para 
s u p e r v i s a r e l cumplimiento da esa prohibición, era necesario un sistema i n t e r n a ­
c i o n a l de verificación que p e r m i t i e r a i g u a l acceso a todas l a s partes para 
c o n t r i b u i r a r e d u c i r asimetrías o desigualdades técnicas, l o cu a l crearía l a con­
f i a n z a necesaria de que todas l a s partes cumplían l a prohibición. 

26. Respecto de l a s inspecciones i n s i t u , algunas delegaciones s o s t u v i e r a n l a o p i ­
nión de que asas inspecciones podrían preverse con carácter v o l u n t a r i o , conforme a 
l a pauta d e l procedimiento e s t a b l e c i d o en e l Informe t r i p a r t i t o . A l mismo tiempo, 
esas delegaciones subrayaron que t a l e s inspecciones no supondrían un gran aumento 
de l a e f i c a c i a d e l sistema de v a r i f i c a c i o n . Otras delegaciones h i c i e r o n hincapié 
en l a importancia de l a s inspecciones i n s i t u para a c l a r a r e l carácter de fenóme­
nos ambiguos, y s o s t u v i e r o n que l a inclusión de inspecciones i n s i t u sólo con ca­
rácter v o l u n t a r i o sería i n s u f i c i e n t e para fomentar l a confianza y e s t a b l e c e r un 
sistema e f i c a z de verificación. 
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2 7 o En cuanto a los procedimientos de consulta y cooperación, algunas dele/saciones 
aludieron a los procedimientos previstos en las negociaciones trilatérales y.esboza­
dos en e l Informo T r i p a r t i t o . Se sugirió que, además.de los acuerdos sobre consul­
tas b i l a t e r a l e s y multilaterales entre las Partes,.en un tratado, da prohihición de 
los ensayos de armas nucleares.debería preverse o l establecimiento dedos coiui.tés. 
Uno sería un órgano técnico a l que se l a confiaría, entre otras cosas, l a tarea de. 
supervisar e l funcionamiento del sistema internacional ds verificación y ds resolver 
cualquier problema ¿ecnico que sur.giera en e l funcionamiento da eso sistema ̂  El. 
otro sería un comité consultivo que serviría de foro para,las deliberaciones políti-» 
cas da problamas relacionados con l a aplicación del tratado, inclu i d a su v e r i f i c a ­
ción o Se expuso otra opinión en e l sentido da que l a experiencia r a l a t i v a a l a a p l i -
cación de los tratados multilaterales vigentes an l a esfera da l a limitación de ar­
mamentos y de desarme indicaba que no era necesario establecer dos comités o Sqgiín 
esta opinión, en e l caso de un tratado de prohibición de los ensayos da armas nuclea^ 
res bastaría con un comité do expertos, como se había previsto en las negociaciones 
trilatérales. 

2o. Algunas delegaciones expusieron l a opinión da que l a posibilidad de presentar 
denuncias a l Cónsaj'o de Seguridad supondría una garantía adicional del cumplimiento 
de un tratado de prohibición de los ensayos de armas nucleares. Otras delegaciones 
aludieron a l a experiencia con determinados acuerdos'm.ultilaterale3 de desarma y 
explicaron detenidamente 1ая deficiencias de un procedimiento de denuncias qua за 
li m i t a r a a l recurso a l Consejo de Seguridad. 

29. Algunas delegaciones llamaron l a atención sobre l a posible pertinencia de unos 
acuerdos entre dos o más 'partas en un tratado de prohibición de los ensayos de a.rnjas 
nucleares y comentaron que los acuerdos de ese tipo podrían proporcionar una garan«-
t3'a adicional de cumplimiento y c o n s t i t u i r una medida de fomento de l a confianza. 

30. Varias delegaciones expusieron también sus opiniones con respecto a l mandato del 
Grupo de Trabajo ad hoc. Algunas delegaciones sostuvieron que e l mandato era insu­
f i c i e n t e , pues en él no se preveían nagociaciones encaminadas a l a concertacion de un 
tratado de prohibición de los ensayos do arms nuclisares. A j u i c i o de esas delega­
ciones, e l Grupo de Trabajo debería u t i l i z a r e l tienoo da que disponía en 1982 con 
objeto de que e l Comité ds Desarme pudiera darle un mandato más amplio, como se preveía 
en l a decisión dal Comité sobre l a creación dal Grupo de Trabajó. Otras delegaciones 
d i s i n t i e r o n de esta opinión y estimaron que e l Grupo de Trabajo dabía continuar ade­
lante con las deliberaciones de fondo sobre l a base de su mandato, s i n perju i c i o de 
cualquier decisión futura respecto a l mandato del Grupo de Trabajo. Algunas delegacio­
nes observaron quo, s i bien e l mandato no era s a t i s f a c t o r i o , constituía una opcrtuni™ 
dad de i n i c i a r e l camino hacia l a resolución de los problanias da l a verificación como 
preparación para negociaciones futuras. Otras delegaciones expusieron l a opinión de 
que e l mandato no excluía ne,gociaciones qué llevaran a l a conclusión de un tratado ds 
prohibición de los ensayes de armas nucleares, dado especialnante que en e l mandato se 
ordenaba a l Grupo de Trabajo que tuviera en cuenta las propuestas existentes y las 
i n i c i a t i v a s futuras. Una delegación señaló que, aunque de raornanto no estaba, dispuesta 
a negociar un tratado sobre là prohibición completa de l o s ensayos, deseaba i n i c i a r 
deliberaciones de fondo sobre los problemas de verificación y cumplimiento. Algunas 
delegaciones lamentaron que a j u i c i o do esa delegación e l momento no fuera propicio, 
para'celebrar negociaciones sobre una prohibición de los ensayos de armas nucleares y 
estimaron que no debía u t i l i z a r s e a l Grupo de Trabajo como excusa para l a ï"alta de 
disposición para concluir un tratado sobre l a prohibición completa y general de los 
ensayos de armas nucleares. Otra's delegaciones señalaron a l a atención.ds esa 
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delegación an concreto e l Tratado do prohibición p a r c i a l de l o s ensayos da 1965, 
en cuyo preámbulo за di c e -'Procurando alcansíar l a auDnsnsión permanente de todos l a s 
explosiones /líS .апзауо̂ :На .аш^а .nuelaároa 5 deteruinadoa a • proae-'yiir l a s . nagociacionea 
con eai;a f i n y dasaantío poner término a l a contabiinacion tíal auibients por l a s sus­
tancias. ;radiaçtiyas;",у; expuaiaron l a opiniíjn de qua aato conatituía un compromiso 
jurídico. So araguato a aaa dslagación cómo podía coacü.iar e l aar part? an ese 
tratado con l a pbsiPióá qué ahora había adoptado. ',,a delagaaión tíaciaró'qua no acep­
taba l a aserción de que había violado, comproniiaoa, jur-ídicoa contractuala'".. En con­
secuencia, manifestó su intanción tío dar una ro ;puoata axiiaunti-va a t a i aserción. 
AlguiiáS daTegacifeneS'aostuviaron qua a l Grupo de Trabajo 'sabía tarittinado a l examon 
de fondo de l o s temaa r e i a t i v o a a i a verificación y o i oumnliaionto.í y que por c o n s i * 
guiante o l Comité debería roviíiar a i n doaora o i m-ndato dn: Grupo áe Trabajo coh'objfsto 
de f a c u l t a r l o - para negociar'un tratado do prohibición tío todoo i o s tíníayor- do armas 
nucloares, dado ,qua.aa,, .trataba do una cuaotión de l a mároí.ma p r i o r i d a d y habida 
cuenta de todaa l a a propuestas e x i o t o n t a s y l a s i n i c i a t i v a s f u t u r a a . ñ j u i c i o da 
otras delegaciones ; no había en l a s actuaioa c i r c u n a t a n c i a a necesidad alguna da 
revisar-.ai .mandato,; , quedaba, todavía mucho t r a b a j o por hacer para apiucionar v a r i o a 
problemas r e l a t i v o s a l a verificación y a l cumplimiento porque, entro o t r a s cosas, 
e l Grupo-de Trabajo-no había podido t r a b a j a r conforme" a un programa estructurado,-
Varias delegaciones manifestaron que s i habían aceptado o l mandato a c t u a l era única-, 
mente por considerar que l a r e f e r o n c i a explícita a i a necesidad da tener en cuenta 
•'todas l a s propuestas e x i s t o n t o c y l a a i n i c i a t i v a s futuroa'"', así cono l a obliga»"--
ción de,adoptar u l t e r i o r m e n t e una decisión d e l Camit-o da Desarma nobre l a pauta, qua 
seguir en adelante debía forzosamente i n t e r p r e t a r s e sn el' s entido de' quo s i mandato 
del Grupo se dabía аш'рИа'Г se.gún .lo r a q u i r i a s a h ' e s a s propueataa a i n i c i a t i - v a c , no. 
ad kalendas .graecaa sino en u.na facha muy coreana., ; 
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В, La cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares y e l desarme nuclaar 

43. E l Comité examinó e l tema de l a agenda t i t u l a d o "La cesación de l a c a r r e r a de 
armamentos nucleares y e l desarme n u c l e a r " , ds conformidad con su programa de t r a b a j o , 
d a l 24 de febrero a l 5 de marzo y d e l I6 a l 20 de agosto. 
44. Durante e l paríodo de sesiones de 1982 se presentaron a l Comitó l o s documentos 
s i g u i e n t e s an relación con este tema; 

a) Documento CD/238, da 4 de febrero da 1982, presentado por l a delegación de 
Venezuela y t i t u l a d o "Declaración sobre l a s consecuencias d e l uso de l a s armas 
nuc l e a r e s " . 

b) Documento CD/256, de 5 de marzo de 1982, presentado por l a s delegaciones 
de Hungría y l a República Democrática Alemana y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o : 
no amplazamiento de armas nucleares en e l t e r r i t o r i o de Estados en que actualmente 
no e x i s t a n dichas armas". 

c) Documento CD/259, de 12 de marzo de 1982, presentado por l a delagación de 
l a República Democrática Alemana y t i t u l a d o "Proyectos de mandatos para l o s grupos 
de t r a b a j o ad hoc sobre l a prohibición de l o s ensayos de armas nucleares y sobre 
l a cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares y e l desarme nu c l e a r " . 

d) Documento CD/268, de 26 de marzo da 1982, presentado por l a delegación de 
l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y t i t u l a d o "Parte d e l d i s c u r s o pronun­
ciado por L. I . Brezhnev, S e c r e t a r i o General d s l Comité C e n t r a l d e l P a r t i d o Comunista 
de l a Unión Soviética y Presidenta d e l Presidium d e l Soviet Supremo de l a URSS, 
ante e l XVII Congraso ds l o a S i n d i c a t o s de l a URSS". 

e) Documento CD/269, de 29 de marzo de 1982, presentado por l a delegación da 
l a República Fedaral da Alemania y t i t u l a d o "Texto de una decisión adoptada e l 1? de 
marzo por e l Gobierno da l a Rapública Fedaral de Aleman.la acerca d e l astado a c t u a l 
da l a s negociaciones sobre l a s fuerzas nucleares de alcance intsrraadio y l a s pro­
puestas d e l S e c r e t a r i o General Brezhnev. 

f ) Documento CD/273, ds б de a b r i l de I982, presentado por l a delagación de l a 
In d i a y t i t u l a d o "Nota d e l Representante Permanente de l a India ante l a s Waciones 
Unidas en Nueva York, d i r i g i d a a l S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas como re s ­
puesta a l a s r e s o l u c i o n e s 36/8I A y В da l a Asamblea Ganeral r e l a c i o n a d a s con a l 
segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea General dedicado a l âesarme". 

g) Documento CD/282, de I9 de a b r i l de I982, presentado por l a delegación ds 
México y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o que contiene e l t e x t o de l a opinión d e l 
Gobierno da México sobre l a prevención de una guerra nuclear t r a n s m i t i d o a l Se c r e t a r i o 
General da l a s Macionas Unidas de conformidad con l a invitación formulada por l a 
Asamblea General en su resolución 56/81 В de 9 de diciembre de 1 9 8 I " . 
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h) Documento CD/293j de 1̂  de j u n i o de 1982, preparado por l a Secretaría a p e t i ­
ción d e l P r e s i d e n t s d e l Comité (CD/PV.116) y t i t u l a d o "Recapitulación ds l a s propuestas 
sobre e l desarme nuclear presentadas desde e l es t a b l e c i m i e n t o de l a s Naciones Unidas 
haata l a reunión d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones ds l a Asamblea General 
dedicado a l desarme". 

i ) Documento CD/295, de 23 de j u l i o ds 1982, presentado por l a delegación ds l a 
India y t i t u l a d o "Proyecto de convención sobre l a prohibición de l a utilización de 
armas nucleares". 

j ) Documento CD/309, de 11 de agosto da I 9 8 2 , presentado por l a delegación da l a 
India y t i t u l a d o "Proyecto de mandato para e l Grupo de Trabajo ati^_hoc sobre l a prevención 
de una guerra nuclear sn relación con e l tema 2 ds l a agenda del'Comité da Desarme". 

k) Documento CD/514, de 19 da agosto de I 9 8 2 , presentado por l a delegación da l a 
Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticaa y t i t u l a d o "Mensaje d i r i g i d o a l a Asamblaa 
General por Laonid Brezhnev, S e c r e t a r i o General d e l Comité Ce n t r a l d e l P a r t i d o Comunista 
ds l a Unión Soviética y Présidante d s l Presidium d s l Soviet Supremo de l a URSS con oca­
sión d e l segundo período e x t r a o r d i n a r i o de saaionas de l a Asamblaa Genaral dedicado 
a l desarme". 

1) Documento CD/327, de 8 de septiembre de 1982, presentado por l a delegación da 
l a República Popular Polaca y t i t u l a d o "bos P e l i g r o s de l a Guerra Nuclear: Decla-
raci<ín d e l Movimiento Pugwash y de 97 científicos galardonados con e l Premio 
Nobel, p u b l i c a d o c o n ocasión de l a 32a C o n f e r e n c i a Pugwash, c e l e b r a d a 
en V a r s o v i a ( P o l o n i a ) , d e l 26 a l 31 de a g o s t o de 1 9 8 2 " . 

45* Da conformidad con su programa de t r a b a j o para a l período d e l 2 a l I 6 de f e b r e r o , 
que comprendía a l estud i o da l a cuestión d a l esta b l e c i m i e n t o de órganos s u b s i d i a r i o s 
sobre d i v e r s o s tamas da l a agenda, e l Comité celebró a p r i n c i p i o s da l a primera parte 
d e l período de sesiones y posteriormente, v a r i a s reunionas o f i c i o s a s sobre l a c o n s t i ­
tución de un grupo de tr a b a j o ad_ hoc para axaminar e l tena 2 de l a agenda, "La cesación 
de l a c a r r e r a da armamentos nucleares y e l desarma n u c l e a r " , así como l a s propuestas 
presentadas con a r r e g l o a esa tema. 
4S. En l o s párrafos 41 a 60 d e l informe e s p e c i a l d e l Com.its de Desarme a l a Asarabláa 
General en su segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dadicado a l desarme f i g u r a b a 
una reseña de l a s d s l i b e r a c i o n e s d e l Comité sobre е;̂ Ьэ tema desda 1979» i n c l u i d a l a 
primera parte d e l período de sesiones da I 9 8 2 (CD/ 2 92 y C o r r . l a 3 ) . 
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47. De conformidad con'èl pi?ograma de trabajo de l a cegunda parte del período de 
Sesiones do 1902, entre e l 3 y e l б de agosto y posteriormente,- e l Comité estudié 
e l ectableciraionto de varios órganos subsidiarios on'relación con e l tema 2 de l a 
agenda. Las proimestas soTiietidas a examen del Comité figuraban en los documen­
tos CD/180, presentado por e l Grupo d e los 21, CD/219, -p^'esentado por un grupo ' 
de países s o c i a l i s t a s , CD/259, presentado por l a llepública Democrática Alemana 
y CD/309, presentado por l a India. 
48. E l Comité consideró las propuestas mencionadas y llegó a l a conclusión de que • 
por e l momento no había consenso en cuanto a l establecimiento de grupos de trabajo 
g.Çl.llpG. para i n i c i a r negociaciones multilaterales de c o n f o x T n i d a d con las propuestas • 
concretas que se habían presentado. Sin embargo, se continuaría estudiando -la 
posibilidad de l l e g a r a LUÍ acuerdo sobre l a función negociadora del Comité de Desarme, 
teniendo en cuenta e l alto grado de prioridad asignado en e l Documento F i n a l del 
priner período extraordinario d e sesiones d o la-Asamblea General de las Ilaciones Uniâae 
dedicado a l desarme a " l a cosación de l a carrera de arnanentoa nucleares y o l desarme 
nuclear". ' ' • 
49. Hubo un continuo intercambio de opiniones acerca de los roquisitos previos y 
los elementos de l a celebración de 'negociaciones multilaterales sobre esta cuestión, 
así cotilo adcrca-de cuestiones j ' conceptos' afilies r elativos a las armas nucleares, y 
se esperaba nue ese int'orcatiibio- continuaría'; ' Ta cuestión de l a 'ii'r'éven-cíón de' l a "guerra 
nuclear ba sido-objeto de deB'ateá-detenidos e'intensos y se ha'recohoóid'o''su imptír^ •• 
tancia y urgencia. Mo se logró consenso sobré una propuesta de'• establecer ún-grupo' • 
de trabajo ad hoc sobre l a prevención de una guerra nuclear en relación con e l tema 2 

de l a agenda del Comité (CD/309). E l Comité convino en celebrar ulteriormente 
consultas i n f o x T i a l o s sobre esta cuestión. 
50. Varias delegaciones presentaron propuestas encaminadas a que se i n i c i a r a n nego­
ciaciones multilaterales sobre l a cesación de l a carrera de armamentos nucleares y 
e l desarme nuclear y propusieron e l establecimiento del correspondiente grupo de . ' 
tral3ajo ad hoc. Propusieron elaborar y aprobar un programa de desanae nuclear por 
etapas. En este sentido subraj^aron nue l a idea do l a congelación mu.taa de los arse­
nales nucleares, сот.о primera medida encaminada a su reducción y, en OLÍ momento, a. 
su t o t a l eliminación-̂ ' estaba próxima a su propio punto de v i s t a . Propugnaron un 
c r i t e r i o conforríic a l cual debían hacerse esfuerzos simultáneos y en diversas esferas 
para l o g r a r el-desame'nuclear. Por l o tanto, se manifestaron partidarias de la.-
celebración de negociaciones m u l t i l a t e r a l e s , además de las conversaciones bilaterales 
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como l a s negociacionoc que se esta Dan celouranclo e a t r a l a Unión ¿e líspÚDlioas 
S o c i a l i s t a s Govióticas l o s Satados Unidos de América ооЪго l a liKitación y reduc­
ción de l a s araas estratégicas l a radacciéa 7 licitaciéa de l a s amas n r c l e a r e s 
en Europa, decalcaron que estaban d i s r u e s t a s a aceptar l a oliuiinacién t o t a l de 
todas l a s arnaa nuclearee -estratégicas, do alcance intercedió y tácticas- siempre 
-j cuando, desde luogo, p a r t i c i p a r a n t o t a c l a s l o t o n c i a s nucleares, Esoa Eatados, 
entre e l l o G un Estado poseedor de amas nucleares, seíialaron a l a atención d e l 
Comité l a aronesa u n i l a t e r a l hecha por eso Estado poseedor de amas nucloares de . 
no sor o l primero en emplear osas amas, r e i t e r a r o n l a gran prioj^idad de l a adop­
ción de l a s medidas de nrevanoión do l a guerra nuclear y apoj'aron l a propueota de 
rao se e s t a b l e c i e r a un grupo de t r a b a j o ел\]иэс encargado do c e l e b r a r negociaciones 
sobre medidas apropiadas y prácticas para l a prevención de l a guerra nuclear. En 
eso sentido se h i z o r n llaia a a i e n t o l oa listados poseedorcn do amas nacleares que 
todavía no l o habían hecho a rue estudiaran atentanenta l a p o s i b i l i d a d : de prometer 
que no serían loe primeros en emplear amas nucleares. Esos Estados manifestaron 
su preocupación ante conceptos p e l i g r o s o s соко primer atac^uo, gu^orra nuclear 
l i m i t a d a o prolongada, e t c . y señalaron que una guerra nuclear podía s i g n i f i c a r 
l a destrucción de l a civilización humana y de l a v i d a sobre l a '.¡.'ierra. En ese 
sen t i d o , expresaron su apoyo a l a prohibición d e l euiplco da l a s amas nucleares así 
Gouo a l a prohibición d e l ama nuclear neutrónica y a l no emplasatiiento de amas 
nucleares en l o s t e r r i t o r i o s do ítetados en l o s que todavía no había esas armas, 

5 1 . V a r i a s dolegacionor) consideraron nao l a declaración de un Eataco poseedor de 
armas nuclearoa de no s e r e l p r i n o r c en or'plear amas nucleares j l o m u l a d a en e l 
segundo- período e x t r a o r d i n a r i o de cesiones de l a Asanhlea G-naral dedicado a l desame, 
junto con l a dcolaracién s i n i l a r que había hecho otro iJotado poseedor de anuas nucleares 
c a s i dos decenios antes ¿' r e i t e r a d a en e l segando período oxtj:aorüinario de sesiones 
de l a Avambloa General dedicado a l еезагые, abría r.n canino h a c i a l a disainución d e l 
p e l i g r o de guerj?a n u c l e a r , Asinisnio creían que se debía- t r a t a r intensamente de 
l o g r a r e l o b j e t i v o de un acuerdo sobre e l no enpleo de anaas nucleares en primer 
término, 
5 2 , ¥aria-s delegaciones reafirmaron l a posición de sus Estados de que ninguna de 
sus amas, nucleares o convencionales, se emplearían jamás sa l v o en respuesta a un 
ataque armado, -llgunas delegaciones consideraron quo no so podía pe r s e g u i r con 
e f i c a c i a e l o b j e t i v o de un acuerdo sobre e l no enploo de armas nucleares en priiaer 
término si n o en relación con medidas encaminadas a e l i i a i n a r e l d e s e q u i l i b r i o e x i s t e n t e 
entre e l Esto y e l Oeste en materia do amap convencionales. 
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55. E l Grupo de los 21 reiteró su posición ya conocida de que las armas nucleares 
no deberían emplearse jamás, n i se debería amenazar con su empleo contra Estados no 
poseedores de armas nucleares. 
54. Algunos Estados poseedores de armas nucleares reconocieron su responsabilidad 
especial por e l desarme nuclear, pero opinaron que de momento no existían condiciones 
adecuadas para i n i c i a r en e l Comité negociaciones multilaterales sobre desarme nuclear 
en general. Compartían las preocupaciones manifestadas por muchas delegaciones con 
respecto a los peligros de una guerra nuclear. Señalaron sus respuestas a l Secretario 
General conforme a l a resolución 55/81 В de l a Asamblea General y reiteraron su 
opinión de que l a prevención de l a guerra nuclear no podía separarse de l a cuestión 
general del desarme nuclear, y tampoco se la. podía separar del estudio de l a preven­
ción de todas l a s guerras y de las exigencias de l a seguridad. A su j u i c i o , para 
que las negociaciones sobre desarme nuclear tuvieran éxito, era indispensable que 
entre los Estados poseedores de armas nucleares reinaran hasta cierto punto l a con­
fianza y l a buena fe. Para e l l o , creían que en primer lugar debían i n i c i a r s e nego­
ciaciones sobre limitación y reducción de armamentos nucleares entre los Estados posee­
dores de armas nucleares, y señalaron l a importancia de las negociaciones b i l a t e r a l e s 
que estaban celebrando los Estados Unidos de América y l a Unión de Repúblicas 
Socia l i s t a s Soviéticas sobre las fuerzas nucleares de alcance intermedio y l a reduc­
ción de las armas estratégicas. También estimaron que e l d.esarme nuclear debería 
formar parte integrante de un proceso general de desarme, comprendidas las armas y 
fuerzas armadas convencionales. 
55* Uno de esos Estados poseedores de armas nucleares añadió que no podría p a r t i c i ­
par en las negociaciones hasta que l a reducción de los arsenales de las dos p r i n c i ­
pales Potencias, l a limitación c u a l i t a t i v a y cuantitativa de los sistemas estraté­
gicos defensivos que un día podrían ll e g a r a neutralizar l a disuasión nuclear y un 
progreso importante en l a reducción del desequilibrio de armas convencionales en 
Europa hubieran creado las condiciones adecuadas. 
56. Varias delegaciones apoyaron en general las opiniones manifestadas en e l 
párrafo 54/ pero también destacaron l a urgencia de su preocupación por l a cuestión 
de l a adopción de medidas apropiadas y prácticas para l a prevención de l a guerra 
nuclear. Señalaron que e l tema debía colocarse en e l ámbito general de la prevención 
de l a guerra. S i bien expresaron que estaban dispuestas a seguir debatiendo l a 
cuestión, también subrayaron que hacían f a l t a aclaraciones adicionales de fondo, 
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entre otras cosas sobre e l tema de l a agenda en e l c u a l figuraría e l asunto, s i se 
quería d e f i n i r e l problerna de manera adecuada. Sn respuesta a esta petición de a c l a ­
raciones se declaró que l a propuesta de que se i n i c i a r a n negociaciones sobre- medidas 
apropiadas y prácticas para l a prevención de una guerra nuclear no se proyectaba como 
sucedáneo de l a s negociaciones m u l t i l a t e r a l e s sobre desarme nuclear, sino más b i e n 
como medio de adoptar algunas medidas inmediatas y urgentes para r e d u c i r e l r i e s g o de 
guerra nuclear que pondría en peligró l a supervivencia misma de l a humanidad. 
57. Un Estado poseedor de armas nucleares reiteró l a opinión de que l o s dos Estados 
con l o s mayores arsenales de armas nucleares deberían detener inmediatamente su 
carrera- de armamentos'nucleares, cesar e l perfeccionamiento c u a l i t a t i v o y r e d u c i r 
considerablemente e l volumen de sus arsenales nucleares, a f i n de crear conàiciones 
adecuadas en l a s que l o s demás Estados poseedores de armas nucleares pudieran contraer 
obligaciones de reducción de sus propios armamentos nucleares. Apoyó l a opinión de 
que debería p r o h i b i r s e e l empleo de armas nucleares mientras se negociaba e l desarme 
nuclear, reiteró su posición de que en ningún momento y bajo ninguna c i r c u n s t a n c i a 
sería e l primero en u t i l i z a r armas nucleares y de qiie se comprometía incondicionalmente 
a no emplear n i amenazar con e l empleo de armas nucleares contra Estados que no pose­
yeran t a l e s armas. Apoyó l a propuesta de establecimiento de un grupo de trabajo ad hoc 
sobre e l tema 2 de l a agenda. 
58. E l Grupo de los 21 estimó que l a s negociaciones m u l t i l a t e r a l e s en e l Comité, 
además d e l proceso de negociación b i l a t e r a l y r e g i o n a l eran i n d i s p e n s a b l e s , pues l a 
cesación de l a c a r r e r a de armamentos nucleares y l a prevención de l a guerra nuclear 
eran de interés v i t a l para l a seguridad de todos los Estados y para l a supervivencia 
de l a humanidad. Esa posición no ponía en t e l a de j u i c i o l a r e s p o n s a b i l i d a d e s p e c i a l 
que incumbía a l o s Estados poseedores de armas nucleares por e l logro d e l desarme 
nuclear. E l Grupo también consideraba que l a s negociaciones m u l t i l a t e r a l e s podrían 
c o n t r i b u i r a l a disminución de l a t i r a n t e z i n t e r n a c i o n a l . A l tiempo que reconocía 
l a u t i l i d a d de l a celebración de negociaciones entre l o s Estados poseedores de armas 
nucleares, entendía que todos l o s Estados tenían derecho a p a r t i c i p a r en las negocia­
ciones sobre e l desarme n u c l e a r , a f i n de r e d u c i r y e l i m i n a r e l p e l i g r o de una guerra 
en l a que se pudieran emplear armas nuclear e s , ya que sus consecuencias serían u n i ­
v e r s a l e s e irr e m e d i a b l e s . E l Grupo de l o s 21 reiteró su propuesta de esta b l e c i m i e n t o 
de un grupo de trabajo ad hoc d e l Comité para i n i c i a r l a s negociaciones m . u l t i l a t e r a l e s 
sobre l a elaboración de l a s etapas d e l desarme nuclear p r e v i s t a s en e l párrafo 50 
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d e l Documento F i n a l d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Asamblea 
General de l a s Naciones Unidas dedicado a l desarme, pero su propuesta no obtuvo e l 
consenso d e l Comité. E l Grupo de los 21 subrayó su posición de que e l mandato d e l 
Grupo de Trabajo sobre e l tema 2, propuesto por e l Grupo en e l documento C D/180, no 
menoscababa l a posición de ninguno de los Estados poseedores de armas nucleares y que, 
por l o tanto , l a oposición de algunas Potencias nucleares a l establecimiento d e l grupo 
de t r a b a j o no estaba j u s t i f i c a d a en absoluto. También apoyó decididamente l a propuesta 
(CD/309) de que se creara un grupo de t r a b a j o encargado de c e l e b r a r negociaciones 
sobre medidas apropiadas y prácticas para l a prevención de una guerra n u c l e a r , pues 
su examen permitiría a l Comité l l e g a r a un acuerdo sobre medidas concretas y tirgentes 
en l a esf e r a d e l desarme nuclear. 
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С. Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a los^^_ Ê ^ no 
poseedores de armas nú^lgares ,c.onjn;'_a_^eT^^Fl^j?^ 9^.}^^?I}3^,É^1..^'^^^ 

de es_as_ amas 

59» De conformidad con su programa de t r a b a j o , e l Comité examinó e l tema de l a 
agenda t i t u l a d o "Acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s Estados 
no poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo de esas 
armas", d e l 8 a l 12 de marzo y l o s dfas 2 y 3 de septiembre. 
6 0 . E l Comité tuvo ante sí l o s nuevos documentos s i g u i e n t e s en relación con e l temas 

a) Documento CD/278, de 7 de a b r i l de 1 9 8 2 , presentado por l a delegación 
de China y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobr^ acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s 
que den garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra e l empleo 
o l a amenaza d e l empleo de esas armas n u c l e a r e s " . 

b) Documento CD/280, de 14 de a b r i l do 1 9 8 2 , t i t u l a d o "Declaración d e l Grupo 
de l o s 21 sobre unos acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s que den garantías a l o s 
Estados no poseedores de armas nucleares contra e l empleo o l a amenaza d e l empleo 
de esas armas". 

c) Documento CD/321, de 27 de agosto de I 9 8 2 , presentado por l a delegación 
de F r a n c i a y t i t u l a d o "Documento de trabajos acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s 
que den garantías a l o s Estados no poseedores de armas nucleares contra e l empleo 
o l a amenaza d e l empleo de esas armas" (exposición de l a nueva a c t i t u d d e l 
Gobierno de F r a n c i a respecto de l a cuestión de l a s garantías negativas de 
seguridad). 
6 1 . De conformidad con l a decisión adoptada por e l Comité en su 156a sesión 
p l e n a r i a , e l I 8 de febrero de I 9 8 2 , según f i g u r a en e] documento CD/243, e l Grupo 
de Trabajo ad hoc sobre acuerdos i n t e r n a c i o n a l e s e f i c a c e s aue den garantías a l o s 
Estados no poseedores de armas nucleares contra еЗ empleo o l a amenaza d e l empleo 
de esas armas fue r e s t a b l e c i d o sobre l a base de su a n t e r i o r mandato, para que 
pr o s i g u i e r a sus negociaciones con miras a l l e g a r a un acuerdo sobre esa cuestión. 
E l Comité decidió, además, que e l Grupo de Trabajo l e informara de l a marcha de 
sus t r a b a j o s antes d e l f i n a l do l a primera parte d e l período de sesiones de I 9 8 2 , 

en v i s t a de l a convocación d e l segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a 
Asamblea General dedicado a l desarme. 
6 2 . En l a 157^ sesión p l e n a r i a , e l 23 de febrero de 1 9 8 2 , e l Comité decidió 
designar Presidente d e l Grupo de Trabajo ad !тос a l representante d e l Pakistán. 
6 3 . Como resul t a d o de sus d e l i b e r a c i o n e s , e l Grupo de Trabajo ad hoc presentó a l 
Comité un informe e s p e c i a l (documento CD/285) que contiene una reseña de l o s debates 
de fondo celebrados durante l o s períodos de sesiones de 1979» 1980 y I 9 8 I , así como 
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durante ; là primará parte d e l periodo de sesiones de 1982 d e l Comité. La d e c l a r a ­
ción formulada por e l Presidente d e l Grupo de Trabajo ad hoc a l presentar e l 
informe f i g u r a en e l documento CD/290. En su 173^ sesión p l e n a r i a , €!l 2 I de 
a b r i l de 1982, e l Comité aprobó e l informe e s p e c i a l d e l Grupo de Trabajo ad hoc, 
que c o n s t i t u y e parte i n t e g r a n t e d e l informe e s p e c i a l d e l Comité de Desarme a l a 
Asamblea General en su segundo periodo e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l 
desarme.,. . 
64. A l .cpraienzo de l a segunda parte d e l período de sesiones de 1982 e l representante 
d e l Pakistán, Presidente d e l Grupo de Trabajo, recordó en una declaración que 
h i z o en sesión p l e n a r i a que en e l documento CD/280 e l Grupo de l o s 21 había dicho, 
entre o t r a s cosas; "es poco probable que nuevas negociaciones en e l Grupo de 
Trabajo ad hoc sean fructíferas mientras l o s Estados poseedores de armas nucleares 
no muestren una verdadera voluntad política de l o g r a r un acuerdo s a t i s f a c t o r i o " . 
En consecuencia, e l Grupo de l o s 21 i n s t a b a "a l o s Estados poseedores de armas 
nucleares interesados a que r e v i s e n su política y presenten posiciones revisadas 
sobre a l tema en e l segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones". Dicho representante 
señaló que "en e l período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dos de l o s Estados poseedores 
de armas nucleares interesados no di e r o n respuesta alguna a estas inquietudes d e l 
Grupo de l o s 21" y que " l o s t r a b a j o s respecto de este tema están en un callejón 
s i n s a l i d a " . 
65. Habiendo tomado nota de esa evaluación d e l estado de l a s negociaciones, 
hubo acuerdo general en que e l Grupo de Trabajo no c e l e b r a r a ninguna reunión durante 
e l segundo semestre de 1982. 

66. Una delegación no estuvo de acuerdo con l a evaluación d e l estado de l a s 
negociaciones hecha en e l documento CD/280 n i con l a s opiniones expresadas por 
e l representante d e l Pakistán, y manifestó que estaba dispuesta a reanudar l o s 
t r a b a j o s sobre l a cuestión. 
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б7. De conformidad con su programa ds t r a b a j o , e l Comité examiné e l tama de l a 
agenda t i t u l a d o "Armas químicas" d s l 22 a l 2o de marzo y d e l 9 a l 13 de agosto» 
60, En relación con este tema, e l Comité tuvo a l a v i s t a l o s nuevos documentos 
s i g u i e n t e s , presentados durante su período de sesiones de 1982? 

a) Documento CD/244, de fecha 18 de febraro de 1982, presentado por l a dele-» 
gacion d e l Reino Unido da Gran Bretaña e Ir l a n d a d a l Morte y t i t u l a d o "Documento de 
trab a j o sobre l a verificación y l a s u p e r v i s i o n d e l cumplimiento de una convención 
sobre l a s armas químicas'*; 

b) Documento CD/253, de fecha 25 de febrero de 1982, presentado por l a d e l e ­
gación de l a Unión da Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y t i t u l a d o "Declaración da 
l a Agahcia Telegráfica de l a Unión Soviética de 19 de febrero de 1982"; 

c) Documento CD/258 y C o r r , l , de fecha 9 de marzo de 1982, presentado por l a s 
delegaciones de B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, Mongolia, P o l o n i a , República 
Democrática Alemana y üniô n de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, y t i t u l a d o 
"Documento de tr a b a j o sobra l a s armas b i n a r i a s y e l problema de l a prohibición e f i c a z 
de l a s armas químicas"; 

d) Documento CD/263, de fecha 22 de marzo de 1982, presentado por F i n l a n d i a y 
t i t u l a d o "Documento de tr a b a j o sobre l a relación entre l a verificación y e l ámbito 
de una prohibición de l o s agentes de guerra química"; 

e) Dcoumento CD/264, de fecha 23 de marzo de 1982, presentado por l a delega­
ción de l o s Estados Unidos de América y t i t u l a d o " E l programa de l o s Estados Unidos 
para d i s u a d i r l a guerra química"; 

f ) Documento CD/265, de fecha 24 de marzo de 1932, presentado por l a delegación 
de l a República Federal de Alemania y t i t u l a d o "Documâhto de tra b a j o sobré l o s p r i n c i ­
p i o s y l a s normas de verificación d e l cumplimiento de una convención sobre l a s armas 
químicas"; 

g) Documento CD/266, de fecha 24 de marzo de 1982, presentado por l a delegación 
de Yugoslavia y t i t u l a d o "Documento de tr a b a j o Las armas b i n a r i a s y e l problema 
de su definición y verificación"; 

h) Documento CD/270, de fecha 31 de marzo de 1982, presentado por l a s delega­
ciones de Indonesia y l o s Países Bajos y t i t u l a d o "Destrucción de unas 45 toneladas 

de agente mostaza en B a t u j a j a r . Java o c c i d e n t a l , Indonesia"; 
i ) Documento CD/271, de fecha l ^ da a b r i l de 1982, presentado por l a s delega­

ciones da l o s Estados Unidos de América, e l Reino Unido y A u s t r a l i a y t i t u l a d o 
"Evaluación técnica d e l sistema de verificación continua a d i s t a n c i a ("Recover") 
para l a verificación de l a s armas químicas"; 
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j ) DccumanfcQ CD/271, de fecha 7 ds a b r i l de 19S2, presentado por l a delegación 
de Suecia y t i t u l a d o " E l concepto de "precursor" y sugerencia de definición a l o s 
efectos de una Convención sobre l a s armas químicas"; 

к) Documento CD/279, de fecha 14 de a b r i l de 1982, presentado por l a delegación 
de Suecia y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o Sugerencias r e l a t i v a s a medidas para 
fomentar l a confianza entre l a s Partes negociadoras de una prohibición g l o b a l de 
l a s armas químicas"; 

1) Documento CD/294, de fecha 21 de j u l i o de 1 9 8 2 t i t u l a d o "Disposiciones p r i n ­
c i p a l e s de una Convención sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción y, e l a l ­
macenamiento de armas químicas y sobro su destrucción - Propuesta de l a URSS"; 

m) • Documento CD7293, de facha 26 de j u l i o de 1982, presentado,pqr l a delagación 
de Yugoslavia y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre algunos aspectos de l a v e r i f i c a ­
ción en una convención sobra l a s armas químicas"; 

n) Documento CD/299, de fecha 29 de j u l i o de 19O2, presentado por F i n l a n d i a y 
t i t u l a d o "Identificación-sistemática de l o s agentes de guerra química; i d e n t i f i c a ­
ción de l o s agentes de guerra no fosforados"; 

o) Documento CD/30I, de fecha 4 de agosto de I 9 8 2 , presentado por l a delegación 
de Bélgica y t i t u l a d o "Memorándum r e l a t i v o a l a verificación d e l empleo an l a guerra 
de armas químicas, bacteriológicas (biológicas) y toxínicas"; 

p) Documento CD/306, da fecha 10 de agosto de 1982, presentado por l a delegación 
de l o s Países Bajos y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre l a .verificación de l a pre­
sencia en l o s cursos de agua de agentes- neurotóxicos, sus productos de descomposi­
ción o materias primas procedentes de l a s i n s t a l a c i o n e s de producción química"; 

q ) Documento CD/307, de fecha.10 de agosto de I 9 8 2 , presentado por l a delega­
ción de l o s Países Bajos,y t i t u l a d o "Documento de tra b a j o sobre l a verificación de l a 
presencia en l o s cursos de agua de agentes neurotoxicos, sus productos de descomposi­
ción o materias primas procedentes de l a s i n s t a l a c i o n e s da producción química"; 

r ) Documento CD/308, de fecha 10 de agosto de 1982, presentado por l a s delega­
ciones de l a República Federal da Alemania y l o s Países Bajos y , t i t u l a d o "Cuestiones 
p r e l i m i n a r e s r e l a t i v a s a l documento CD/294 presentado por l a Unión Soviética y t i t u ­
lado " Disposiciones p r i n c i p a l e s da una Convención sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , 
l a producción y e l almacenamiento de armas químicas y sobre su destrucción"; 

s) Documerto CD/31I, de fecha 11 de agosto, de I982, presentado por Noruega y 
t i t u l a d o "Documento de trabajo sobre l a verificación de una convención sobre l a s 
armas químicas; muestreo y análisis de agentes de guerra química en condiciones 
invernales'.^; 



CD/335 
página 41 

t ) Doauüionto CD/313í da focha l o de адоьсо do 1932, orasontado por l a dole= 
gacion újI Canadá y t i t u l a d o "Propuo'ita du octablecimianto d j una organización do 
verificación da una convención yobrc l a s armas químicas"; 

u) Documento CD/316, de focha 19 d;:: agosto de 1932, presentado por l a dal o -
gaeidn de Franela y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o - E l c o n t r o l do l a destrucción, 
úi l a s o x i s t o m i a o armas químicas"; 

v) Documento CD/324, de fecha в do septiembre do ,193,2a,.presentadojpor Itv^r. -, 
delegacifSh de Suecia y t i t u l a d o ''Documento da tr a b a j o sobro l o s c r i t e r i o s da t o x i c i d a d 
para l o s "precursoros c l a v o de armas químicas""; 

u) Documento CD/323, de fecha o dy saptiembro de 19o2, presentado por l a 
delegación de Suacia y t i t u l a d o '"Documento de tr a b a j o sobre l a v i g i l a n c i a da l a 
destrucción do l o s arsenales de armas y agentes de guerra química"; 

x) Documento 0 0 / 3 2 6 , de focha 6 de saptiembro de 1932, prasontado por l a 
delegación d.;;; l a República Fed--4-'al da íllomania y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o ; 
Propuestas sobre "Declaración", "Verificación'V y '•Comitó C o n s u l t i v o " " ; 

y) Documento CD/333, do facha 14 da septiembre de 1982, t i t u l a d o "Sugerencias 
d e l Presidente d e l Grupo de Trabajo acl_ hoc sobro lar; armas auímicas acerca do p o s i b l e s 
fórmulas do transacción para a l texto de lo,s elsinontos do l a f u t u r a convención". 
69. De conformidad con l a decisión sobre l o s órganos s u b s i d i a r i o s adoptada por e l 
Comitó on su 1 5 5Û sesión p l e n a r i a a l I 8 de febrero de 1982 , que f i g u r a on. o l tíocu-
•úiento CD/243»' со sfitabliíció un Grupo do Trabajo ad hoc sobre l a s armas químicas 
encargado ds elaborar vma convención sobre l a proh.ibición completa y e f e c t i v a d j l 
d e s a r r o l l o , l a producción y o l almacenamianto da l a s armas químicas y sobre su 
destrucción, teniendo en cuenta todas l a s propuestas e x i s t e n t e s y l a s i n i c i a t i v a s 
futuras con objeto de que . ; i Coviitó pudiera l l e g a r a un auccrdo l o más pronto p o s i b l e . 
Kl Comité decidió asimismo quo o l Grupo de Trabajo atí_hoo informara a l Comité sobre 
l a marcha do sur:; t r a b a j o s antes de l a oonslusión de l a рг1тл;Г.:- parte do su período 
de sesiones de 1932, on v i s t a de l a celebración d o l segundo período e x t r a o r d i n a r i o de 
s.íSionoo íio l a .Asambl'sa General d-jdicatíu a l de;:;armG. 
7 0 . En su 1 5 7 3 sesión p l e n a r i a , colcibrada o l 25 do febrero do 19З2, e l Comité decidió 
nombrar Prosidonto d a l Grupo ds Trabajo qd__hoc a i représentante de P o l o n i a . 
7 1 . ЙП su 163" sesión p l e n a r i a , celebrada a l I6 do marso ds 19З2, e l Comitó, aten-
dioudo a l a petición d o l Presidente d e l Grupo, de Trnb.:ijo arWioc sobre l a s armas 
químicas, decidió i n v i t a r a l D i r e c t o r General de l a Organisaeion üimdial do l a Salud 
y a l D i r e c t o r de l a O f i c i n j ; Hoglonal para iíuropa d e l Programa do l a s ilaciones Unidas 
para e l Medio Ambiente a que no'ibrasen r:;presentantes para a s i s t i r a algunas sesiones 
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d o i Grupo de Trabajo ad J T O O sobro Хая arraaa quíuiicaa, a f i n do f a c i l i t a r , an caso 
n j o t a a r i o , información t a c n i c a sobra l a dotarminación da l a t o x i c i d a d da las.u u s t a n c i a s 
qufmicaa y a l r e g i s t r o i n t o r n a c i o n a l da auatancias quísúcaa potancialnanta tóxicas. 
7 2 o Como rv,3uItado do aua d a l i b i r a c i o n a o durante l a primara p a r t a d a l período do 
oosionps da 19o2, a l Grupo da Trabajo ad_jToc: proscntó un informa e s p e c i a l a l Coaútc 
(documanto C D / 2 0 l / R o v . l ) , qua contiana una resana do l a s d e l i b a r a c i o n a s sobre s i 
tama durante iob.puríotíos da auaionua da 1 0 3 0 y l v 3 l y l a orim^ra parta d o l neríodo de 
sesiones de 1982. La declaración hecha por e l Presidente d e l Grupo de Trabajo ad hoc, a l 
presentar a l informa f i g u r a an c l documonto CD/200. lín su i 7 i ; ~ tíosión p l e n a r i a , . 
celebrada a l 2 1 do a b r i l da 19o2, e l Cemita aprobó o l informo e s p a c i a l d a l Grupo 
do Trabajo í\dJioG, quo as parta i n t a g r a n t a d a l informo a a p a c i a l d a l Comitá da Daaarma 
a l a Asavablca Ganoral an su nogundo período -a'traordinarlo da aaaion&a dedicado a l 
düsarma (CD/292 y C o r r . l a 3 ) -

7 3 . D G conformidad con l a dacisión dol Coi-utí .ra au 1 7 4 - sofión p l e n a r i a , calabrada 
o l 23 da a b r i l de 1902, a l Gmoo da Trabajo ^ ¿ J T C C reanudó sut, trabajor- o l 2 0 do 
J u l i o de 19З2. Durante a l paríodc d a l 2 a l б da a^goato, e l Proaidante d s l Grupo do 
Trabajo ad_hoc celebró conaultaa con dalagacionaa sobra cuaationas tácnicaa. En 
osas consultas p a r t i c i p a r o n v a r i o s expartoa. 
74" Eu a l paríodo de sesionas da l9o2 o l Grupo da Trabajo o A J i o o aelabró 72 sesiones 
entra a l 24 da fobrero y o l 15 da septiembre de З.9О2, y a l Preaidenta celebró taebien 
consultan o f i c i o s a s durante esa período. Como consecuencia do aua d e l i b e r a c i o n e s , 
a l Grupo de Trabajo ad_hoc presenté un informo a l Comité que f i g u r a en e l 
documento CD/334. 
7 5 . I3n ou lOOa sosién p l e n a r i a , celebrada e l 1 7 de septiembre da 1 9 8 2 , e l Comité, 
aprobó e l informe d e l Grupo d.̂  Trabajo ati^hoc, ciuc ее part^; intepranto da jato 
informa y cuyo texto es e l e i g u i e n t e ; 
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" I . IMTRODUCCIOM 

1. En e l informe e s p e c i a l d e l Comité de Desarme presentado a l a Asamblea General 
en su segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desarme (documento 
CD/292) se hace una reseña de l a labor que sobra l a cuestión de.las armas químicas 
ha r e a l i z a d o durante l a primera parte de su período ds sesiones de 1982; dicho 
informe abarca asimismo l a la b o r r e a l i z a d a por e l Comité de Desarme sobre este tema 
desde 1979-

I I . ORGAHIZACION DE LOS TRABAJOS Y DOCUMENTACION 

2. De conformidad con l a decisión adoptada por e l Comité de Desarme en su 174^ se­
sión p l e n a r i a ̂  celebrada e l 25 de a b r i l de 1982, e l Grupo de Trabajo ad hoc sobre 
l a s armas químicas reanudó sus t r a b a j o s e l 20 de j u l i o de 1982 bajo l a P r e s i d e n c i a 
d e l Embajador Bogumil Sujka, de P o l o n i a . E l S r . A. Bensmail, O f i c i a l Superior de 
Asuntos Políticos d e l Centro de l a s Naciones Unidas para e l Desarme, desempeñó l a s 
funciones de S e c r e t a r i o d e l Grupo de Trabajo ad hoc. 
3 . Es p r e c i s o recordar que e l Grupo de Trabajo ad hoc sobre l a s armas químicas se 
volvió a e s t a b l e c e r en 1982 en l a 156a sesión p l e n a r i a d e l Comité de Desarme, c e l e ­
brada e l 18 de febrero de 1982, con e l s i g u i e n t e mandato: 

"... En e l desempeño de su función de negociar y e l a b o r a r , como cuestión de 
gran p r i o r i d a d , una convención m u l t i l a t e r a l sobre l a prohibición coiíipleta y 
e f e c t i v a d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento de l a s armas químicas 
y sobre su destrucción, e l Comité de Desarme decide e s t a b l e c e r , para l a duración 
de su período de sesiones de 1982, un Grupo de Trabajo ad hoc encargado de 
elab o r a r dicha convención, teniendo en cuenta todas l a s propuestas e x i s t e n t e s 
y l a s i n i c i a t i v a s f u t u r a s , con objeto de que e l COmité pueda l l e g a r a un 
acuerdo l o más pronto p o s i b l e . . . " 
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4. E l Grupo de Trabajo ad hoc celebré 26 reuniones d e l 20 de j u l i o a l 15 de 
septiembre de 1982. Además, e l Presidente celebró v a r i a s consultas o f i c i o s a s con 
l a a delegaciones. 
5. Sn l a 177a sesión p l e n a r i a d e l Comité de Desarme, e l Presidents informó acerca 
de l a marcha ds l o s tra b a j o s d e l Grupo de ')?rabajo ad hoc. 
6. P a r t i c i p a r o n en l o s t r a b a j o s d e l Grupo da Trabajo ad hoc sobra l a s armas 
químicas l o s representantes de l o s ciguiéntes Estados no miembros d e l Comité da 
Desarme; A u s t r i a , Dinamarca, España, F i n l a n d i a , G r e c i a , I r l a n d a , Noruega y S u i z a . 
7. Durante là segunda parte da su paríodo de sasiones de I982 se presentaren- a l 
Comité de Desarme l o s s i g u i e n t e s documentos o f i c i a l e s r e l a t i v o s a l a s armas químicas; 

-•^Documento CD/294, de fecha 21 de j u l i o de 1982, presentado por l a delegación 
de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y t i t u l a d o " D isposiciones p r i n c i ­
pales de una Convención sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l 
almacenamiento de armas químicas y sobre su destrucción". 

- Documento CD/298, de fecha 26 de j u l i o de 1982, presentado por Yugoslavia 
y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre algunos aspectos de l a verificación en una 
convención sobre l a s armas químicas". 

- Documento CD/299, de fecha 29 de j u l i o de 19З2, presentado por F i n l a n d i a y 
t i t u l a d o "Carta de 27 de j u l i o de I982 d i r i g i d a a l Presidente d e l Comité da Desarme 
por e l Encargado de Wegocios A. I . de l a Misión Permanente de F i n l a n d i a , por l a 
que se transmite un documento t i t u l a d o "Identificación sistemática de l o s agentes 
de guerra química; identificación de l o s agentes de guerra no fo s f o r a d o s " " . 

" Documento CD/50I, de fecha 4 de agosto de 1982, presentado por Bélgica y 
t i t u l a d o "Memorándum r e l a t i v o a l a verificación d e l empleo en l a guerra de armas 
químicas, bacteriológicas (biológicas) y toxínicas". 

- Documento CD/306, de fecha 10 de agosto de 1982, presentado por l o s Países 
Bajos y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre l a verificación de l a presencia en i o s 
cursos de agua de agentes n e u r o t o x i c o s , sus productos de descomposición o materias 
primas procedentes de l a s i n s t a l a c i o n e s de producción química". 

- Documento CD/307, de fecha 10 da agosto da 1982, presentado por l o s Países 
Bajos y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre l a verificación de l a presencia en l o s 
cursos de agua de agentes neurotoxicos, sus productos da descomposición o materias 
primas procedentes de l a s i n s t a l a c i o n e s de producción química". 
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- Documento CD/506, cie fecha lô ds agosto de 1982, presentado por l a República 
Federal de Alemania y e l Reino de l o s Países Bajos'y t i t u l a d o "CartaV de fecha 9 da 
agosto de 1982, d i r i g i d a por l o s J e f e s de l a s delegaciones d e l Reino de l o s Países 
Bajos y de l a República Federal de Alemania a l Presídante d e l Comité de Desarme, por 
l a que se transmite un documento que contiene cuestiones p r e l i m i n a r e s r e l a t i v a s a l 
documento CD/294". • 

-• Documento CD/ 5 I I , da facha 11 ds agosto de I 9 8 2 , presentado por Worusga y 
t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre l a verificacián de una convención sobre l a s 
armas químicas: muestreo y análisis de agantes de guerra química en condiciones 
i n v e r n a l e s " . 

- Documento CD / J I S » de facha I 6 de agosto de I 9 8 2 , presentado por e l Canadá y 
t i t u l a d o "Propuesta de e s t a b l e c i m i e n t o de una organización de verificación de una 
convención sobre l a s armas químicas". 

" Documento CD/516, de fecha 19 de agosto de 19Ü2, presentado por F r a n c i a y 
t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre e l c o n t r o l da l a destrucción de l a s e x i s t e n c i a s 
de armas químicas". 

» Documento CD/324, de fecha 6 de septiembre de 1982, presentado por Suecia 
y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre l o s c r i t e r i o s de t o x i c i d a d para l o s "precur­
sores c l a v e de armas químicas"". ^ 

- Documento CD/325, de fecha б de septiembre de I982, presentado por Suecia y 
t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre l a v i g i l a n c i a de l a destrucción de l o s a r s e ­
nales de armas y agentes de guarna química". 

- Documento CD/526, de facha б de septiembre de 1982, presentado por l a 
República Federal de AÍcmáhia y t i t u l a d o "Armas químicas - Documento de t r a b a j o : 
Propuestas sobre "Declaración", "Verificación" y sobre e l "Comitó C o n s u l t i v o " " . 

- Documento CD/335, de fecha I4 de septiembre da 1932, presentado por Pol o n i a 
y t i t u l a d o "Sugerencias d e l Presidente d e l Grupo de Trabajo ad hoc sobre l a s armas 
químicas acerca de p o s i b l e s fórmulas de transacción para a l te x t o de l o s elementos 
de una f u t u r a convención". 
8. Durante l a segunda parte de su período de sesiones de I982, se presentaron a l 
Grupo de Trabajo l o s sj-guientes documentos de trabajo? 

- CD/CU/IJP.35í presentado por l a Unión da Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y 
t i t u l a d o " Disposiciones p r i n c i p a l e s de una Convención sobre l a prohibición d e l 
d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento de armas químicas y sobre su des­
trucción" (publicado también con l a s i g n a t u r a CD/294). 

« CD/CW/T;rp.56, t i t u l a d o "Consultas d e l Presidente d e l Grupo de Trabajo adjnoc 
sobre l a s armas químicas con l a s delegaciones, ayudadas por expertos". 
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- CD/ClJ/WP.:>3/Corr.l, t i t u l a d o "Corrección a l a Recapitulación de elementos r e v i ­
sados y comentarios a l respecto (CD/ 2 2 0 ) , nuevos textos propuestos y v a r i a n t e s de formu­
l a c i o n e s , así corao comentarios sobre nuevos t a x t o s " . 

- CD/CW/WP.5.7, presentado por Yugoslavia y t i t u l a d o "Documento da t r a b a j o sobre 
algunos aspectos de l a verificación en una convención sobre l a s armas químicas" 
(publicado también con l a s i g n a t u r a CD/ 2 9 8 ) . 

- CD/Clí/WP.38, presentado por Yugoslavia y t i t u l a d o "Propuesta de o t r a definición 
da l a s armas químicas". 

- CD/Cy/VJP.59, presentado por Bélgica y t i t u l a d o "Memorándum r e l a t i v o a l a v e r i f i ­
cación d e l empleo en l a guerra da armas químicas, bacteriológicas (biológicas) y 
toxínicas" (publicado también con l a s i g n a t u r a CD/30Í). 

- CD/C';J/]?P.40, presentado por l a República Federal ds Alemania y e l Reino ds l o s 
Países Bajos y t i t u l a d o "Carta, de fecha 9 da agosto de I 9 8 2 , d i r i g i d a por l o s Jefe s de 
l a s delegaciones d e l Reino de l o s Países Bajos y de i a República Federal de Alemania a l 
Presidente d e l Comité de Desarme, por l a que se transmite un documento que contiene cues­
t i o n a s p r e l i m i n a r e s r e l a t i v a s a l documento CD/294" (publicado también con l a 
si g n a t u r a CD/ 3 0 8 ) . 

- CD/CW/WP.41 y C o r r . l , t i t u l a d o "Informe d e l Presidente a l Grupo de Trabajo sobre 
l a s armas químicas acerca de l a s consultas celebradas con expertos en cuestionas técnicas 

- CD/CW/WP.42, presentado por Fr a n c i a y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre e l 
c o n t r o l de l a destrucción da l a s e x i s t e n c i a s da armas químicas" (publicado también con 
l a s i g n a t u r a CD/316) . 

- CD/CW/HP.45» t i t u l a d o "Proyecto d e l Grupo de Trabajo ad hoc sobre l a s armas 
químicas a l Comité de Desarme". 

- CD/CVJ/WP.44, presentado por P o l o n i a y t i t u l a d o "Sugerencias d e l Presidente d s l 
Grupo de Trabajo ad hoc sobre l a s armas químicas acerca da p o s i b l e s fórmulas de transac­
ción para e l texto de l o s elementos de una f u t u r a convención" (publicado también con 
l a s i g n a t u r a CD/333) . 

9 . Durante l a segunda parte de su período de sesiones de I 9 8 2 también se presentaron 
a l Grupo de Trabajo l o s s i g u i e n t e s documentos de sesión; 

- CD/CV7CRP.60, t i t u l a d o "Resumen, preparado por e l Pre s i d e n t e , de l o s comentarios 
i n i c i a l e s con respecto a l texto que se mugiere para e l anexo IV; Recomendaciones y 
d i r e c t r i c e s , acerca de l a s funciones y l a organización d e l sistema n a c i o n a l de c o n t r o l 
(CD/CVJ/CRP.42)". 

- CD/CIJ/CRP.ól, t i t u l a d o "Declaración in a u g u r a l pronunciada por e l Presidente d e l 
Grupo de TRabajo sobra l a s armas químicaa e l 20 de j u l i o de 1982". 

- CD/CW/CRP.62, presentado por China y t i t u l a d o "Variantes propuestas para a l 
Elemento I I y e l anexo I " . 
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- СО/Ш/СНР.бЗ, preBentado рог l a República Federal de Alemania y t i t u l a d o " L i s t a 
¿e l a s preguntas formuladas a l a delegacidn de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s 
Soviéticas a l 22 da j u l i o de 1982 por l a delegación de l a República Federal da Alemania 
en relación con e l documento CD/294 (CD/CIÎ/iîp.5|ï)". 

- CD/CU/CRP.64, t i t u l a d o "Calendario para 3.as c o n s u l t a s d e l P r a s i d e n t a , con p a r t i ­
cipación de axpertos, sobre l a s cuestiones técnicas a que- se haca r e f e r e n c i a en a l docu-
rasnto CD/CU/lTp.36, de fecha 23 de j u l i o da 1982, que ae celebrarán d e l 2 a l 6 de 
agosto da 1982". 

CD/CW/CRP.o^, presentado por China y t i t u l a d o "Variante propuesta para l a formu­
lación de l o s apartados a) y d ) d e l Elemento IX". 

I I I . CONSULTAS DEL PRESIDENTE COM LAS DELEGACIONES SOBRE CUESTIOMES TECNICAS' 

10. Siguiendo l a práctica i n i c i a d a en 198I de c e l e b r a r consultas sobre c i e r t a s cuestiones 
técnicas re f e r e n t e s a l a f u t u r a convención, a l Presidente organizó, durante l a éegünda 
parte d e l período de sesiones de 1932, consultas con l a s dalagaciones sobre l o s problemas 
cuyo examen u l t e r i o r se recomendaba en su informe precedente, contenido en e l documentó 
CD/CIJ/IJP.30, de 22 de marzo de I 9 8 2 . Esas consultas se celebraron d e l 2 a l б de agosto 
de 1982 y se r e f i r i e r o n concretamante a l o s s i g u i e n t e s problemas; 

a) En cuanto a l alcance, l a cuestión r e l a t i v a a l o s p o s i b l e s métodos físicos, quí­
micos o biológicos normalizados que permitan determinar l a t o x i c i d a d de "otras 
sustancias químicas- noc i v a s " y do l a s s u s t a n c i a s ..resultantes de l o s d i s t i n t o s 
t i p o s de procesos de producción ( i n c l u i d a l a técnica b i n a r i a ) da a.gentes de 
guerra quíí.:ica, en p a r t i c u l a r l o s pertenecientes a l a categoría de su s t a n c i a s 
químicas supertóxicas l e t a l e s ; 

b) En cuanto a l a verificación, l a cuestión r e l a t i v a a l o s métodos técnicos que pue­
dan u t i l i z a r s e para v e r i f i c a r l a destrucción de l a s armas químicas, en p a r t i c u l a r 
mediante l a utilización de "cajas negras" e s p e c i a l i z a d a s para l a obtención de 
información, i n c l u i d o s l o a medios de transmisión y tratamiento de dicha 
información. 

U . En su sexta sesión, celebrada a l 11 de agosto de 1982, e l Presidente d e l Grupo 
<Js Trabajo ad hoc,,presentó su informe sobra l a s c o n s u l t a s , contenido en e l docu­
mento CD/CII/WP.41 y C o r r . l . E l Grupo de Trabajo dedicó su octava sesión a un 
examen a fondo de esa informe. E l Grupo tomó nota d s l informe. Se reconoció unánime­
mente l a u t i l i d a d . de esas c o n s u l t a s , pero se insistió en que debían e s t r u c t u r a r s e 
Según l a s necesidades de l a f u t u r a convención, habida cuenta de l a estrecha 
''elación que existía entre sus aspectos técnicos y sus aspectos políticos. 
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Se consideró que l a s c o n s u l t a s con l a s delegaciones sobre cuestiones técnicas 
debían tener una c l a r a p e r t i n e n c i a para l a labor d e l Grupo de Trabajo. Se convino 
en que, en adelante, en e l informe ae r e f l e j a r a n claramente l a s opiniones d i v e r ­
gentes expresadas en esas c o n s u l t a s . Algunas delegaciones destacaron que l a s 
consultas d e l Presidente con l a s delegaciones sobre cuestiones técnicas no podían 
desempeñar un papel útil m.és que cuando pudieran c o n t r i b u i r a l a aclaración de 
cuestiones técnicas respecto de larj d i s p o s i c i o n e s de l a f u t u r a convención acerca 
de l a s cuales ya se había logrado un acuerdo en p r i n c i p i o . Otras delegaciones 
s o s t u v i e r o n que esas consultas también podían s e r v i r para e s t a b l e c e r una baso 
concreta para e l examen de cuestiones c l a v e acerca de l a s cuales todavía no se 
había ll e g a d o a un acuerdo. 
12. Se cnnrino ..n quü l a s u l t u r i a r e s consultas d a l Proni.' a:;t.; s.rorv auc;3tioiic;s técnicas 
debían centrarse en l a s cuestiones que se enumeran a continuación. So convino 
asimismo en que durante e l tiempo que se dedicara a esas c o n s u l t a s , se dedicaran 
de s e i s a ocho sesiones a cada tema, dos a l a presentación de o t r a s cuestiones 
técnicas directamente p e r t i n e n t e s para l a labor d e l Grupo de Trabajo, con objeto 
de f a c i l i t a r e l proceso de negociación, y cuatro a l o s debates acerca d e l informe 
sobre l a s c o n s u l t a s . 

Temas sobre l o s que d e l i b e r a r ; 

A. Conforme a l a hipótesis de t r a b a j o sobre l a definición de l a s armas 
químicas (véase e l anexo, págs. 3 a 10), comprendidos l o s conceptos de precursores 
y precursores c l a v e , se sugirió que se h i c i e r a n l a s s i g u i e n t e s preguntas a l o s 
expertos de l a s delegaciones; 

a) ¿Qué se opina acerca de l a "hipótesis de t r a b a j o " sobre l a definición 
de esos conceptos? 

b) ¿Hasta qué punto -y por qué método- sería p o s i b l e componer l i s t a s de 
precursores clave? 

B. Con respecto a l a destrucción de l o s arsenales de armas químicas, l o s 
procedimientos de verificación deberían s e r v i r para; 

i ) v e r i f i c a r l o s t i p o s y l a s cantidades de s u s t a n c i a s químicas que 
deban destruirse ; 

i i ) determinar que se han d e s t r u i d o . 
A este respecto, se podría p e d i r a l o s expertos técnicos de l a s delegaciones 

que respondieran a l a s s i g u i e n t e s preguntas; 
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a) ¿Qué procedimientos técnicos podrían s u g e r i r s e a f i n de v i g i l a r l a 
destrucción de l o s arsenalea de armas químicas? 

b) ¿Qué elementos específicos es necesario i n c l u i r en l a s d e c l a r a c i o n e s 
formuladas por l o s Estados Partes, a f i n de s a t i s f a c e r l o s r e q u i s i t o s 
mencionados supra? 

c) ¿Es necesario e s p e c i f i c a r l o s métodos de destrucción de l o s a r s e n a l e s , 
y con qué d e t a l l e , a f i n de asegurar a l o s Estados Partes que se han 
destruido l o s arsenales y que no se pueden v o l v e r a transformar para 
su uso como armas químicas? 

IV. DEBATES DE FOWDO SOSTEl̂ îIDOS DURANTE LA SEGUMDA PARTE 
DEL PERIODO DE SESIONES DE 1982 

13. Durante l a segunda parte de su período de sesiones de 1982, e l Grupo, por suge= 
r e n c i a d e l Presidente, procedió a ot r o examen d e t a l l a d o de l o s elementos revisados 
y comentarios a l respecto, contenidos en e l documento CD/CtJ/HP,53 У C o r r . l , con 
miras a el a b o r a r l a s d i s p o s i c i o n e s de una f u t u r a convención. 
14. Como resul t a d o d e l examen de l o s elementos revisados y comentarios a l respecto 
y después de c e l e b r a r s e extensas consultas o f i c i o s a s en e l Grupo de Trabajo, éste 
aceptó l a sugerencia d e l Preaidente de c o n s t r u i r nueve grupos de contacto a b i e r t o s 
a l a participación de todos para impulsar e l proceso de elaboración de l a convención. 
Esos grupos de contacto o f i c i o s o s , que a continuación se enumeran en e l orden en que 
fueron c o n s t i t u i d o s , e s t u d i a r o n l o s s i g u i e n t e s aspectos de l a convención; 

a) Elemento I ; alcance de l a convención sobre l a s armas químicas 
(Coordinador; Sr. T, t'ielescanu, Rumania); 

b) Elemento I I ; d e f i n i c i o n e s (Coordinador; Dr. J . Lundin, S u e c i a ) ; 
c) Elemento IV; de c l a r a c i o n e s (Coordinador ?.. S r . T. A l t a f , Pakistán); 
d) Elemento V; destrucción, desviación, desmantelamiento, y conversión 

(Coordinador; S r . S, Duarte, B r a s i l ) ; 
e) Elemento IX; d i s p o s i c i o n e s generala?.; sobre verificación 

(Coordinador; S r . G, Skinner, Canadá); 
f ) Preámbulo y cláusulas f i n a l e s de l a f u t u r a convención sobre l a s armas 

químicas (Coordinador; Sr. R. S t e e l e , A u s t r a l i a ) ; 
g) Elemento X; medidas nacionales de aplicación 

(Coordinador; Dr. И. Thlelj.cke, República Democrática Alemana); 
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h) Elemento Xlsi " medios técnicos nacionales da verificación 
(Coordinador: Dr. H; T h i e l i c k e , República Democrática Alemana); 

i ) Elementos X I I y XI I I ; - consultas y cooperacxón; comító c o n s u l t i v o 
(Coordinadora;. .Srta. Wascirabene, A r g e n t i n a ) . 

15. Los resul t a d o s de lo labor de esos grupos de contacto quedaron r e f l e j a d o s en 
l o s informes de l o s coordinadores,- que so debatieron a fondo en e l Grupo de Trabajo 
y r e v i s a r o n u l t e r i o r m e n t e l o s coordinadoras. Esos informes se adjuntan in_ext_enao 
en e l anexo. Todas l a s delegaciones reconocieron que él método de t r a b a j o adoptado 
por e l Grupo de Trabajo en l a segunda parte de su periTodo de sesiones de 1982, y 
en p a r t i c u l a r a l funcionamiento de l o s grupos de contacto a b i e r t o s a l a participación 
de todos, eran plenamente apropiados en l a fase a c t u a l . Las delegaciones r i n d i e r o n 
homenaje a l Presidente, Embajador Sujka, por l a s propuestas l l e n a s de imaginación 
que había presentado a este respecto, 
16. E l Presidente, teniendo en cuenta: 

- l a s opiniones expresadas por l a s d i v e r s a s delegaciones en l a s sesiones 
p l e n a r i a s d e l Comité dedicadas a l a s armas químicas, 

- l o s extensos debates habidos durante l a s sesiones d e l Grupo de Trabajo, 
= l a s d e l i b e r a c i o n e s igualmente extensas sostenidas en l o s grupos de contacto, 
- e l detenido examen y es t u d i o d e l informe de cada uno de i o s grupos de contacto, 
- y l a s consultas celebradas posteriormente por muchas delegaciones, 

expuso sus opiniones sobre p o s i b l e s formulaciones de transacción de l o s elementos 
de l a futura.convención. Esas opiniones f i g u r a n en e l documento CD / 3 3 3 (CD/GW/WP.44)* 

E l Grupo de .Trabajo agradeció l a contribución d e l Presidente y recomendó que se 
t u v i e r a en cuenta, junto con l o s informes de l o s grupos de contacto, en sus d e l i b e -
r a c i o n e s durante I983. 

17. E l Grupo de Trabajo ad hoc sobre l a s armas químicas ha convenido en recomendar a l 
Comitó dé Desarme qué G 1 Grupo continúe su l a b o r , de acuerdo c o n e l a c t u a l mandato, entre 
l o s días 17 y 28 de enero de I 9 8 3 , teniendo en cuenta todas l a s propuestas e x i s t e n t e s 
y l a s i n i c i a t i v a s futuras.- Durante е,зе período, él Grupo continuará l a l a b o r realizadí 
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en 1982, en part i c u l a r mediante l a celebración de reuniones de los grupos 
de contacto e s t a b l e c i d o s en 1982 y mediante l a s consultas d e l Presidente sobre 
cuestiones técnicas contempladas en e l párrafo 7 5«1 2 ,ру-рг" » ТаггЬién convino en 
recomendar que l a s consultas sobre cuestiones técnicas continuaran hasta e l 
f i n a l de l a primera semana d e l período de sesiones da 1983 3G1 Ccnitó,.y que 
e l Presidente d e l Grupo de Trabajo durante I982 preparase un informe basado en 
sus c o n s u l t a s . Se convino además en que se preparase un informe sobro l a labor 
d e l propio Grupo de Trabajo durante e l período d e l 17 a l 28 de erjero como parte 
d e l informa correspondiente a 1983. 
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Anexo 

lilFORME DEL COORDINADOR '̂ EL GRUPO DE COWT." СТО SOBRE 
EL ALCAi\iCE DE COWVENCIOrt SOBRE LAS ARMAS QUIMICAS 

I . Posiciones fundamentales 

1. Textos en que no f i g u r a una prohibición d e l empleo: 

"Cada Estado Parte en l a presente Convención se compromete a no d e s a r r o l l a r , 
p r o d u c i r o de o t r a forma a d q u i r i r , almacenar, retener o t r a n s f e r i r armas 
químicas en ninguna c i r c u n s t a n c i a , y a d e s t r u i r o dedicar a f i n e s permitidos 
l o s arsenales e x i s t e n t e s de esas armas, y también a d e s t r u i r o desmantelar l a s 
i n s t a l a c i o n e s y l o s medios de producción de t a l e s armas." 

2 . Inclusión d i r e c t a da una prohibición d e l empleo de armas químicas en e l 
Elemento I ; 

"Cada Estado Parte en l a presente Convención se compromete a no d e s a r r o l l a r , 
p r o d u c i r o de o t r a forma a d q u i r i r , almacenar, r e t e n e r , t r a n s f e r i r o emplear 
nunca, en ninguna c i r c u n s t a n c i a , armas químicas, y a d e s t r u i r o e l i m i n a r de 
o t r a manera l o a arsenales e x i s t e n t e s de esas armas y l o s medios de p r o d u c i r l a s . " 

I I . Propuestas de o t r a s p o s i b l e s v a r i a n t e s acerca de l a reafirmación d e l régimen de 
"no empleo" p r e v i s t o en e l Protocolo de Ginebra de 1925, У su refuerzo mediante 
una o más de l a s medidas s i g u i e n t e s ; 

a) Una disposición en e l preámbulo que recuerde e l Protocolo de Ginebra 
de 1925 y reafirme l a prohibición d e l empleo; 

b) Una disposición concreta que prohiba e l empleo en s i t u a c i o n e s no p r e v i s t a s 
en e l Protocolo de Ginebra de 1925; 

c) Una disposición donde se e s t a b l e z c a que l a convención sobre l a s armas 
químicas no debe i n t e r p r e t a r s e de forma que l i m i t e o r e s t e f u e r z a en modo 
alguno a l a s o b l i g a c i o n e s contraídas por c u a l q u i e r Estado en v i r t u d d e l 
Proto c o l o de Ginebra de 1925 (como se hace en e l a c t u a l Elemento V I I ) ; 

d) Un artículo concreto en e l cuerpo de l a convención f u t u r a donde se reco­
nozca que todo empleo de armas químicas constituirá una violación de l a 
convención sobre l a s armas químicas y se e s t i p u l e que, por l o t a n t o , l a s 
d i s p o s i c i o n e s sobre verificación i n c l u i d a s en l a convención sobre l a s 
armas químicas se aplicarán también a t a l e s s i t u a c i o n e s ; 

e) Una disposición concreta que se i n c l u y a en l a sección sobre •'procbdimiantos 
de denuncia" de l a f u t u r a convención. En esa disposición debe reconocerse 
que todo empleo de armas químicas por un Estado parte o con l a a s i s t e n c i a 
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de un Estado parte será i n d i c i o de violación de una о más dé l a s o b l i g a " 
clones asumidas de conformidad con e l ámbito da aplicación de l a convención. 
Por c o n s i g u i e n t e , l a competencia d e l comitó c o n s u l t i v o se extendería a l a s 
denuncias sobre e l empleo; 

f ) Las d i s p o s i c i o n e s sobre l a varificación de una convención sobre l a s armas 
químicas incluirán métodos y mecanismos para l a verificación da l a p r o h i ­
bición d e l empleo de armas químicas; 

g) Un mecanismo separado para i n v e s t i g a r l o s casos en que sa sospeche e l empleo 
de armas químicas y biológicas en combate; 

h) Inclusión de l a prohibición d e l empleo en l a s d e f i n i c i o n e s de l a convención 
sobre l a s armas químicas; 

i ) Para una mayor e f i c a c i a de l a convención, l o s Estados partes se pondrán 
debidamente de acuerdo para impedir c u a l q u i e r medida encaminada a f a l s e a r 
deliberadamente l a situación r e a l con respecto a l cumplimiento de l a 
convención por otr o s Estados p a r t e s . 

I I I . Propuestas d e l Coordinador para "una hipótesis de t r a b a j o " 

En caso de que se l l e g a r a a un consenso sobre l a p o s i b i l i d a d de que e l Elemento I 
de l a f u t u r a convención no i n c l u y a una r e f e r e n c i a a l a prohibición d e l empleo, se 
podría t r a t a r l a cuestión de l a manera s i g u i e n t e ; 

En e l preámbulo de l a convención se incluiría un párrafo que recordara e l 
Protocolo de Ginebra de 1925 У reafirmara l a prohibición de emplear armas 
químicas; e l Elemento V I I contendría también una r e f e r e n c i a a l Protocolo de 
Ginebra señalando que l a convención no debe i n t e r p r e t a r s e de forma que l i m i t e 
o a f e c t e en modo alguno a l a s o b l i g a c i o n e s contraídas por l o s Estados en v i r t u d 
d e l Protocolo de Ginebra de 1925; 

Además, se incluiría en l a convención un nuevo artículo donde se reconozca 
que todo empleo de l a s armas químicas constituirá ip s o j u r e prueba de una v i o l a ­
ción de l a convención sobre l a s armas quím.icas y, por l o t a n t o , l a s d i s p o s i c i o n e s 
sobre verificación contenidas en esa convención se aplicarán asimismo a t a l e s 
s i t u a c i o n e s . 
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Prohibicj^ón_da 3.a 52¿I!M1̂ £2J?A£.̂ '̂  i a organización y l a capacitación con miraa a 
l o g r a r l a capacidad de guerra quírcica 

En, l a última raunión d s l Grupo aslabró im brave intercambio de opinionc'-: яоЬге 
l a ooaibiliüad da. i n c l u x r l a prohibición d;. 3.a planificación, l a or.ganización y l a 
capacitación sn una convanción aobra 1;;..J arma.:, químicaa. A l parocar, 1а:з dos p o ? i -
cioncri fundamiatalc-; m a n i f - t a d a ч acerca de aata cuaatión.'íiguan alendo l a a niamarí. 
Por c o n s i g u i ínta, 33 convino an aplazar e l d^baba aobrr; адЬа tama hasta daapues da 
qua за examinen de nuevo otros problema., como l a v . r i f icación o l a prohibición d e l 
empleo. 

IHFORME DEL COORDIHADOR DEL GRUPO DE COí-fT.A.CTO SOBRE DEFIHICIOMES 

1. E l 'Grupo da Contacto ha axaminado l a a d e f i n i c i o n s s báaicas, para l o a f i n a s da l a 
convanción de las; "armaa químicas'*, l e ; ''ргесигйога;;" y l o s c r i t e r i o a ds t o x i c i d a d , y 
da l o s " f i n a s pa'rmitidos''. Tambian se ha debatido -.5:1 p o s i b l e s i g n i f i c a d o de expra-
sione.'s r e l a t i v a s a otros aapectoa d.-; 1.-̂  convanción, como ''capacidad de producción" y 
"destrucción", 
2. En su l a b o r , o l Grupo de Contacto ha reconocido que e l p o s i b l e r e s u l t a d o de S U R 

debates no debe considerarse en modo a3..guno como o b l i g a t o r i o pa.ra l a s delegaciones, 
que p a r t i c i p a r o n en e l l o s o para c u a l q u i e r o t r a delegación. La.3 p o s i c i o n e s fundamen­
t a l e s de l a s delegacione.s siguen siendo З.аз contenida,-? en l o s documentes CD/220 y 
CD/CW/VÎP.33f tanto en l o s "Elemento.s" como en l o a comentarios a e l l o s , así como en a l 
documento CD/294. 

3 . S i n embargo, e l Coord.inador e.^tima que e l Grupo de Contacto l a ha.apoyado en sus 
e.'ífuerzos para presentar "hipótesis de t r a b a j o " aobra e l p o s i b l e contenido de la¿ 
d e f i n i c i o n e s mencionadas que, a l mismo tiempo, t u v i e r a n en cuenta 3.as p r i n c i p a l e s 
opiniones divergentes u o p t a t i v a s ^aobre e l contenido propuesto. Aüí pues, e l informe 
presenta hipótes.is de t r a b a j o y comantarios a e l l a s y, cuando es ne c e s a r i o , una 
introducción p r e v i a d e l "tema. La introducción contiene opiniones pre.sentadas por l a s 
delegaciones como explicación de partes de l a a d e f i n i c i o n e s propuestas. 
4 . Aun cuando se espera que 3.as hipótesis de t r a b a j o puedan s e r v i r a l a s delega­
ciones en su labor para r e d u c i r l a s d i f e r e n c i a s de opinión sobre las d e f i n i c i o n e s , 
sólo deben considerarse como enfoques básico,?.. Mo pretenden, pues, r e f l e j a r todas 
l a s cuestiones c o n t r o v e r t i d a s que se examinan para su inclusión en e l ámbito de l a 
convención, aunque a veces se pueda hacer alguna r e f e r e n c i a a e l l a s . 
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5. Antes de i n i c i a r l a l a b o r sobre d s f i n i c i o h a s , e l Grupo de Contacto examinó e l 
" c r i t e r i o de l a f i n a l i d a d " . Se convino an que no era necesario d e f i n i r este concapto 
para l o s f i n e s de l a convención. S i n embargo, parecía aceptable, en g e n e r a l , l a 
s i g u i e n t e descripción p r o v i s i o n a l ; 

1) Permite a un Estado determinar l o que puede hacer y l o que no debe hacer; 
2) Ofrece una pauta para que un Estado evalúa l a s a c t i v i d a d e s da o t r o Estado; 
3) Junto con e l c r i t e r i o de l a c a n t i d a d , ofrece un punto de p a r t i d a para 

el a b o r a r c r i t e r i o s más específicos (por ejemplo, t o x i c i d a d , l i s t a s ) . Esos 
c r i t e r i o s puedan s e r v i r como orientación para s e l e c c i o n a r y a p l i c a r medidas 
específicas de verificación. 

6. Hipótesis de t r a b a j o sobre una definición básica de l a s armas químicas: 
a) La definición debaría i n c l u i r sólo l o s conceptos que зэап necesarios para 

l o s f i n a s de l a convención; 
b) La definición debería i n d i c a r l o s efectos típicos de l a s armas químicas, 

es d e c i r , s i esos a f e c t o s son debidos a l empleo de l a s propiedades tóxicas 
de c i e r t a s s u s t a n c i a s químicas para causar l a muerte u" otros danos. 

Observaciones 

Las. armas que u t i l i c e n o t r a s propiedades de c i e r t a s s u s t a n c i a s químicas 
como, por ejemplo, l a r a d i a c t i v i d a d o su contenido de energía, no se conside­
rarán como armas químicas, aun cuando esas sustancias químicas sean más o menos 
tóxicas. 

Quizá sea una cuestión de presentación e l d e c i d i r dónde debe f i g u r a r esa 
idea en l a definición; en una parte i n t r o d u c t o r i a a l a definición o- en e l 
cuerpo de ésta. 

Según algunas sugestiones, debe hacerse a este respecto r e f e r e n c i a a l 
empleo en l a guerra, en un c o n f l i c t o armado o an combate. 

La formulación propuesta an relación con l a s propiedades tóxicas de l a s 
sust a n c i a s quírnicas podría suponar una r e f e r e n c i a a l o s efectos tóxicos de l a s 
armas químicas para todos l o s organismos v i v o s . 

c) Debería a p l i c a r s e l a expresión "armas químicas" a cada una de l a s t r e s 
categorías d i f e r e n t e s indicadas a continuación; 
i ) Sustancias químicas tóxicas que respondan à c i e r t o s c r i t e r i o s , y sus 

precursores; 



C D / 3 3 5 

página 5 6 

i i ) Municiones y d i s p o s i t i v o s que respondan a c i e r t o s c r i t e r i o s . Esta 
categoría abat^ca l a s municicnos y l o s d i s p o s i t i v o s b i n a r i o s y de 
componentes múltiples; 

i i i ) Equipo destinado espscí•̂ io¿''•ente a un uso d i r e c t o en relación con e l 
empleo de osas municiones o d i s p o s i t i v o s . 

Observaciones 

La parte de l a definición .Tiencionada en l a que se dice que l a s armas químicas 
u t i l i z a n l a s propiedades tóxicas de l a s s u s t a n c i a s químicas podría también f i g u r a r 
en e l cuerpo ( i n c i s o s i ) a i i i ) ) de l a definición. 

Otro p o s i b l e enfoque sería d e f i n i r e l "agente de guerra química" y a p l i c a r 
l o s c r i t e r i o s mencionados en e l apartado a) a asos agentas de guerra química. 

d) Las condiciones generales expuestas en e l artículo 1 de l a f u t u r a convención 
no se aplicarán a l a s s u s t a n c i a s químicas de l a s que pudiera demostrarse 
que se producen, e t c . , para c i e r t o s f i n e s permitidos en cantidades adecuadas 
a t a l e s f i n e s . S i n embargo, quizás sean necesarios en e l caso de esas 
su s t a n c i a s químicas c i e r t o s procedimientos a c l a r a t o r i o s en relación con l a s 
d i s p o s i c i o n e s contenidas en a l artículo 1, que podrían i n d i c a r s e ' en 
artículos apropiados sobre verificación que se decidan en e l f u t u r o . 

Observaciones 

Aún no se ha acordado l a forma de expresar e s t a id'^a en l a convención. 

e) Los c r i t e r i o s para c l a s i f i c a r l a s s u s t a n c i a s químicas en di v e r s a s cate» 
gorías de t o x i c i d a d , como sus t a n c i a s químicas supertóxicas l e t a l e s , o t r a s 
s u s t a n c i a s químicas l e t a l e s y ot r a s sustancias químicas nocivas podrían 
expresarse de l a manera s i g u i e n t e ; 
i ) "Sustancia química supertóxica l e t a l " es a q u e l l a cuya dosis l e t a l 

media, determinada según l o s métodos expuestos an sea i n f e r i o r 
o i g u a l a 0,5 mg/kg (administración subcutánea) o a 2.000 mg min/m^ 
(inhalación); 

i i ) "Otra s u s t a n c i a química l e t a l " es a q u e l l a cuya dosi;^ l e t a l media, 
determinada según l o s métodos expuestos en ..., sea s u p e r i o r 
a 0,5 mg/kg (administración subcutánea) o a 2.000 mg min/m^ (inhalación) 
e i n f e r i o r o i g u a l a 10 mg/kg (administración subcutánea) o 
a 20.000 mgmin/m^ (inhalación); 
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i i i ) "Otra s u s t a n c i a química nociva" es a q u e l l a cuya dosis l e t a l media, 
determinada sagun l o s métodos expuestos en ..., saa s u p e r i o r 
a 10 mg/kg (administración subcutánea) o a 20.000 mg min/m^ 
(inhalación). 

Observaciones 

Durante l a s consultas técnicas se han elaborado protocolos p r e l i m i n a r e s 
convenidos para l a s determinaciones de l a t o x i c i d a d en l o s casos de a d m i n i s t r a ­
ción subcutánea e inhalación. 

La categoría " o t r a s u s t a n c i a química noci v a " podría s u b d i v i d i r s a en o t r a s , 
r e f e r i d a s a otros e f e c t o s tóxicos que no fueran l o s l e t a l e s . Para e l l o sería 
necesario acordar métodos para medir esos o t r o s efectos nocivos, como efectos 
s e n s o r i a l e s i r r i t a n t e s , incapacitación mental y física, l e s i o n e s cutáneas, e t c . 

Hasta ahora aún no se ha intentado evaluar e l p o s i b l e alcance de una d e f i ­
nición como l a in d i c a d a en l a presente hipótesis de t r a b a j o con respecto a l a s 
to x i n a s y a l o s gases lacrimógenos. Sólo en e l último comentario d e l apar­
tado b) supra se ha apuntado l a p o s i b i l i d a d de i n c l u i r l o s h a r h i c i d a s . 

7. Hipótesis de t r a b a j o sobre una definición básica de l o s " f i n e s -permitidos". 
a) Los f i n e s permitidos incluirían dos elementos p r i n c i p a l e s ; 

i ) Finas no h o s t i l e s ; 
i i ) Fines bélicos no relacionados con e l empleo de l a s armas químicas. 

b) Los f i n e s no h o s t i l e s abarcarían l a s a c t i v i d a d e s de investigación, indus­
t r i a l e s , agrícolas, médicas y otr o s usos pacíficos, mantenimiento d e l 
orden, y f i n a l i d a d e s relacionadas directamente con l a protección contra 
l a s armas químicas. 

8. Hipótesis de t r a b a j o sobre una definición básica de "precursor", 
a) Observaciones p r e l i m i n a r e s . 

Parece e x i s t i r l a necesidad, a l o s f i n e s da una convención sobre l a s armas 
químicas, de; a) asegurar que se prohiba l a producción, e t c . , de c u a l q u i e r 
s u s t a n c i a química u t i l i z a d a para producir l a s su s t a n c i a s a l a s que pudiera 
a p l i c a r s e e l término de arma química, y b) determinar cuál de esas sus­
t a n c i a s químicas puede e x i g i r una atención e s p e c i a l desde e l punto de 
v i s t a de l a verificación. 
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Las primeras de asar; .sustancias químicas se pueden d e f i n i r de manera general 
an l a convención como "precursoras" a l o s que se aplicarán l a s d i s p o s i c i o n e s 
d e l artículo I que pi-ohíbe e l d e s a r r o i l p , l a producción y e l almacenamiento 
de armas químicas, a f i n de e;;rcluir l a p o s i b i l i d a d teórica da que ss i n t e r -
prête l a convención en a l santido ds que permita l a producción, e t c . , da 
estos precur.sore3 para f a b r i c a r armas químicas. 
A f i n de s a t i s f a c e r e l r e q u i s i t o d e l apartado b) probablemente sea necesario 
i d e n t i f i c a r l a s d i s t i n t a s s u s t a n c i a s químicas, entre l o s precursores, que 
por algún motivo son críticas para l a producción ds armas químicas, por 
ejemplo, mediante l a determinación d e l t i p o p r i n c i p a l de compuesto formado, 
y que no tenga ningún uso pacífico. A esos precursores se l o s podría 
señalar por separado en l a convención, por ejemplo, como "precursores c l a v e " . 
Quizá haya que d e c l a r a r y d e s t r u i r l a s cxistehc5.as de precursores c l a v e y 
someter esas a c t i v i d a d e s a medidas de verificación que podrían a p l i c a r s e 
también a su f u t u r a no producción. Estas medidas no se aplicarían a l o s 
precursores en g e n e r a l , puas conforme a l a prohibición f u t u r a éstos no se 
producirían, e t c . , s i n o para f i n e s permitidos según e l c r i t e r i o de 
f i n a l i d a d . 

b) A l o s f i n e s de l a convención, una definición general y amplia de "precursor" 
contendría l o s elamentos s i g u i e n t e s ; 
i ) Los precursoras mencionados en ... son s u s t a n c i a s químicas que, cuando 

se l a s hace reaccionar químicamente entre sí forman sustancias químicas 
como l a s mencionadas en ... ( r e f e r e n c i a ál luga r én que se mencionen 
en l a definición de armas químicas l a s s u s t a n c i a s químicas supertóxicas 
l e t a l e s , o t r a s s u s t a n c i a s químicas l e t a l e s y ot r a s s u s t a n c i a s químicas 
n o c i v a s ) . 

Observaciones 

Otra formulación p o s i b l e sería; 
"Precursor" es toda s u s t a n c i a química que se pueda u t i l i z a r como s u s t a n c i a 
reaccionante en l a producción de una s u s t a n c i a química supertóxica l e t a l , 
o t r a s sustancias químicas l e t a l e s , u otras s u s t a n c i a s químicas nocivas. 

i i ) Sn v i r t u d de l a convención se prohibiría d e s a r r o l l a r ; p r o d u c i r , alma­
cenar, a d q u i r i r de o t r a forma, retener o t r a n s f e r i r l o s precursores 
d e f i n i d o s supra, s a l v o para f i n e s p e r m i t i d o s . 
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с) Una d e f i n i c i d n de "precursor c l a v e " podría contener l o s elementos signienter.; 
i ) Precursores clave serían l a s sustancias reaccionantes en una o en 

v a r i a s síntesis consecutivas que concluyeran en l a formación de una 
su s t a n c i a química supertóx:ca l e t a l , o t r a s u s t a n c i a química l e t a l u 
o t r a s u s t a n c i a química no c i v a , que determina l a c l a s e de l a s u s t a n c i a 
(expresada en l a e s t r u c t u r a química) d a l producto o l o s productos 
químicos tóxicos que se formen cuando l a ( s ) reacción(e5) sa produzca(n)5 
- En una instalación de producción en l a que se fabriquen s u s t a n c i a s 

químicas supertóxicaí iataleíA, otras sustancias l e t a l e s u o t r a s 
s u s t a n c i a s nocivas; 
En l a cabeza de un arma química u ot r o d i s p o s i t i v o de dispersión 
da armas químicas, antes de que se disperse e l producto tóxico 
f i n a l pretendido; o fuera d e l d i s p o s i t i v o de dispersión durante o 
después de l a dispersión, 

i i ) Los precursores c l a v e tendrían que d e s t r u i r s e , es d e c i r transformarse 
en sustancias químicas сin importancia por sí mismas para l a produc­
ción de sustancias químicas tóxicas. Еьа destrucción, así como l a no 
producción da precursores c l a v e , debería e s t a r sometida a l a v e r i f i ­
cación d e s c r i t a en ... . 

Observaciones 

Así, pues, l a definición de precursores clave podría contener l a s e s p e c i ­
f i c a c i o n e s s i g u i e n t e r j ; 

E l precursor c l a v e ; 
- Sería un precursor en l a s fases f i n a l e s d e l proceso de producción; 
- Tendría e s p e c i a l importancia para determinar e l producto f i n a l ; 
- Tendría relativamente poca u t i l i d a d oara f i n e s no h o s t i l e s ; 
- Plantearía un p e l i g r o grave desde e l punto de v i s t a de una prohibicióii 

e f i c a z y por l o tanto exigiría atención e s p e c i a l con respecto a l a 
verificación. 

Una definición de precursor c l a v e podría s e r v i r también a l o s Estados 
partes en una convención como guía pars evaluar l o s acontecimientos f u t u r o s con 
respecto a l o s precursores clave que no fueran generalmente conocidos con ante­
r i o r i d a d o que se descubrieran en a l f u t u r o . 
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А satos últ imóa f i n e s , l o s presuntos precursores c l a v e , acerca de l o s cuales 
no e x i s t i e r a n datos que demostraran su condición, podrían r e l a c i o n a r s e con c u a l ­
q u iera dé l o s t r e s t i p o s de s u s t a n c i a s químicas tóxicas mediante determinaciones 
de t o x i c i d a d de l o s productos f i n a l e s que formaran en sus reacciones con otros 
precüraorés. 

La e x i s t e n c i a de l a definición serviría también como orientación en l o s 
casoè én que quizá no sea necesario d a ^ i t r u i r s u s t a n c i a s químicas i n c l u i d a s en 
l a definición general supra de l o s precursores, que se podrían transformar o 
pro d u c i r con f i n a s p e r m i t i d o s . 

Una a l t e r n a t i v a a l es t a b l e c i m i e n t o de una definición explícita de i o s pre­
cursores c l a v e podría ser disponer solamente de una l i s t a de precursores c l a v a . 
Esa l i s t a l a podría e s t a b l e c e r y r e v i s a r según fuera necesario e l Comité 
Consultivo conforme a c r i t e r i o s convenidos análogos a l o s comentados supra. 
E l l o quizá p e r m i t i e r a contar con una definición simple, como, por ejemplo; 

"Precursor c l a v e " es un precursor i d e n t i f i c a d o por e l Comité Co n s u l t i v o 
conforme a c r i t e r i o s convenidos, en e l sentido de que requiere una atención 
e s p e c i a l desde e l punto de v i s t a de su destrucción. 
También se podría confeccionar una l i s t a de precursores c l a v e , además da l a 

definición de precursores c l a v e . 
La cuestión de l a s l i s t a s de precursores c l a v e no se debatió a fondo durante 

l a s c o n s u l t a s , pero parece que l a mayoría de l a s delegaciones es p a r t i d a r i a 
de e l l a . Tampoco se debatió hasta qué punto se podrían r e v i s a r . 

9. Se celebró un debate p r e l i m i n a r sobre l a s p o s i b l e s d e f i n i c i o n e s n e c e s a r i a s , a 
l o s f i n e s de l a convención, de "instalación de producción", "capacidad de producción" 
y de "destrucción", A.continuación se expone e l m a t e r i a l de antecedentes presentado 
como base para l o a debates por a l coordinador, enmendado de conformidad con l a s pocas 
opinionei^ que se pudieron obtener sobre estas cuestiones durante l a s c o n s u l t a s . 

a) : "Instalación de producción''' podría s i g n i f i c a r l a fábrica o parte de l a 
fábrica en que se produzcan l a s armas químicas; 

b) "Capacidad de producción^' podría s i g n i f i c a r l a cantidad de armas químicas 
que podrían producirse durante un período determinado de tiempo conforme 
a una hipótesis convenida; 
y/o 
E l número de i n s t a l a c i o n e s de producción que podrían producir armas químicas 
y su producción t o t a l durante un año conforme a hipótesis convenidas. 
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Observación 

Se podría dar l a producción de cada instalación en vez de su producción 
t o t a l . 

c) "Destrucción" podría s i g n i f i c a r una o más da l a s a c t i v i d a d e s s i g u i e n t e s 
para e l i m i n a r armas químicas e i n s t a l a c i o n e s de producción: 
i ) Con relación a l a s armas químicas: 

Sustancias químicas 
Cambio de l a s u s t a n c i a química en productos de degradación cuya u t i l i ­
zación quizá sea antieconómica para l a producción r e p e t i d a de l a misma 
s u s t a n c i a química. E l proceso deba efectuarse de manera que no sea 
p e r j u d i c i a l para e l madío ambiente. 
Entre estas a c t i v i d a d e s podría f i g u r a r l a utilización de l a su s t a n c i a 
química directamente en un procaso de producción ( i r r e v e r s i b l e ) de 
ot r a s s u s t a n c i a s químicas, que quizá no se pudieran u t i l i z a r económica» 
mente para l a producción da' l a misína s u s t a n c i a química n i f a c i l i t a r 
l a producción de asas s u s t a n c i a s químicas. A ese cambio de l a sus­
t a n c i a química se l o podría c a l i f i c a r de transformación o conversión, 
en lu g a r de destrucción, y tendría que de c l a r a r s e y eje c u t a r s e con­
forme a procedimientos convenidos, y e s t a r sometido a medidas p a r t i c u ­
l a r e s de verificación. 
Municiones y a r t e f a c t o s 
Hacer i n s e r v i b l e s esas municiones o a r t e f a c t o s para armas químicas, 
preferiblemente por trituración. 
Equipo proyectado especialmente 
Dejar i n s e r v i b l e ese equipo y e l i m i n a r l o de l o s sistemas da armas, a t o . 

i i ) Con respecto a l a s i n s t a l a c i o n e s da producción? 
- Desmontar o d e s i n t e g r a r materialmente l a s i n s t a l a c i o n e s y e l i m i n a r 

da e l l a s todas l a s partes i n s e r v i b l a s , de modo qua él espacio 
quede vacío; 

- "Desmantelar y d i s p e r s a r para o t r o s f i n e s algunas o todas l a s partes 
de l a instalación de producción. Se deberían d e c l a r a r y v e r i f i c a r 
l a s partes eliminadas y l o s f i n a s a que se des t i n e n . 
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Арandice 

M a t e r i a l de r e f e r e n c i a 

Documento CD/112, de 7 de j u l i o de 1980. páginas 2 y 3> t i t u l a d o ; 
"Carta de 7 de j u l i o de 198O, d i r i g i d a a l Presidenta d e l Comitá do Desarma por 
l o s representantes de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviáticas y de l o s 
Estados Unidos de Amórica en e l Comitó de Desarme" 

Documento CD/220, de 17 de agosto de I 9 8 I , t i t u l a d o ; 
"Informe d e l Grupo de Trabajo ad hoc sobre l a s armas químicas a l Comitó de 
Desarma" 

Documento CD/CU/\JP.53, de 28 ds a b r i l de 1932, páginas 6 a 12, t i t u l a d o ; 
"Recopilación de elementos revisados y comentarios a l respecto (CD/220), nuevos 
textos propuestos y v a r i a n t e s de formulaciones, así como comentarios sobre 
nuevos t e x t o s " 

Documento CD/266, de 24 de marzo de 1_982, presentado por Yugoslavia, t i t u l a d o ; 
"Documento de t r a b a j o . Las armas b i n a r i a s y e l problema ds su definición y 
verificación" 

Documento CD/294, de 21 de j u l i o de 1982, presentado por l a URSS, t i t u l a d o ; 
" D i s p o s i c i o n e s p r i n c i p a l e s de una convención sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , 
l a producción y e l almacenamiento da l a s armas químicas y sobre su- destrucción. 
Propuesta de l a URSS" 

Documento Cp/CII/CRP.62, de 26 de j u l i o de I 9 8 2 , presentado por China, t i t u l a d o ; 
"Variantes propuestas para e l Eleraanto I I y e l Anexo I " 

Documento CD/c1-J/UP.30, de 22 de marzo de I 9 8 2 , Апзхоз I I I у IV, t i t u l a d o ; 
"Informe d e l Presidente a l Grupo de Trabajo sobre l a s armas químicas acerca de 
l a s consultas celebradas sobre cuestionas relacionadas con l a determinación de 
i a t o x i c i d a d " 

Documento CD/CH/HP.38, de 28 de j u l i o de 1982, presentado por Yug o s l a v i a , t i t u l a d o ; 
"Propuesta de o t r a definición ds l a s armas químicas" 

Documento CD/CVI/CRP.3I, CD/CVJ/CTC/lg, de 19 da marzo de 1982, presentado por 
l o s EE.UU., t i t u l a d o ; 

"Precursores" 
Documento CD/CW/CTC/I3, de 26 de j u l i o da I 9 8 2 , presentado por Suecia, t i t u l a d o ; 

"Consultas d e l Presidente sobre l o s c r i t e r i o s de t o x i c i d a d " 
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Documento CD/Cir/CTC/ig, de 5 dg agosto ds I982, preoentado por China, t i t u l a d o ; 
"Consultas d e l Presidente aobre l o a c r i t e r i o s de t o x i c i d a d " 

Documento CD/ClJ/CTC/27, de 9 de agosto de 1982, presentado por l a URSS, t i t u l a d o ; 
"Algunos problemas relacionados con l a prohibición de l a s arma.'i b i n a r i a s y l a 
verificación de l a observancia de dicha prohibición" 

No se enumeran aquí d i v e r s a s sugerencias presentadas por e s c r i t o por l a s delega­
ciones n i muchas co n t r i b u c i o n e s a n t e r i o r e s a l Grupo de Trabajo. 
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INFORME DEL COORDINADOR DEL GRUPO DE COMTACTO $OBRE EL ELEMENTO IV 
(DECLARACIONES) 

1. Posesión.о no posesión 

La posesión о no posesión de "armas químicas" ( d e f i n i d a s en e l Elemento p e r t i ­
nente de l a convención sobre l a s armas químicas, comprendidos todos l o s componentes) 
y de i n s t a l a c i o n e s de producción, en marcha o i n a c t i v a s , se h a l l e n en dominio d e l 
propio Estado o fuera de ól o que pertenezcan a otro Estado u otros Estados en e l 
dominio d e l de c l a r a n t e , i n c l u i d a s a q u e l l a s cuya propiedad no está bien d e f i n i d a . 

Plazos 

T r e i n t a días, como máximo, t r a s l a entrada en v i g o r de l a convención o l a 
adhesión a e l l a d e l Estado p a r t e . 

A) Arsenales de "armas químicas" 

a) Agentes 

Descripción por peso en toneladas métricas, comprendidas l a s cantidades a 
g r a n e l y cargadas de municiones y 
Variante I Descripción por categoría de t o x i c i d a d ; 

- Gases neurotoxicos supertéxicos l e t a l e s (gases G, gases V); 
- Gases vesicante.3 supertéxicos l e t a l e s (gases H); 
- Otras s u s t a n c i a s químicas supertóxicas l e t a l e s ; 
- Otras s u s t a n c i a s químicas noci v a s , comprendidas l a s i n c a ­

p a c i t a n t e s , l a s sustancias químicas psicotrópicas, l a s 
sus t a n c i a s químicas con v u l s i v a s y causantes de i n v a l i d e z ; 
l a s i r r i t a n t e s , comprendidas l a s destinadas a imponer e l 
cumplimiento de l a l e y . 

Variante I I Descripción por categoría de t o x i c i d a d (supertóxicas l e t a l e s , 
o t r a s s u s t a n c i a s l e t a l e s y o t r a s sustancias nocivas) y por 
nombres químicos. 

b) Precursores 

Variante I Precursores, comprendidos l o s de t i p o b i n a r i o y d i s t i n t a s 
s u s t a n c i a s químicas conforme a l a s categorías mencionadas 
en a ) , v a r i a n t e I supra. 
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Variante I I Descripción por peso an toneladas métricas cargadas y s i n 
cargar y por nombres químicos. 

c) Municiones y airtefactos 

Variante I D e s c r i t o s por categorías de t o x i c i d a d , cantidades de agentes 
y de precursores. 

Variante I I i ) Tipos, peso y nómero s i n cargar; 
i i ) Tipos, peso y numero cargados. 

d) ; "Equipo concebido espacialmente para su empleo en armas químicas" 

V a r i a n t e I E l d e s c r i t o por categorías de t o x i c i d a d , cantidades de agentes 
y de precursores. 

Variante I I Tipos y número, comprendido e l equipo a u x i l i a r de carga. 

Situación 

Variante I No hubo d e c l a r a c i o n e s . 
Variante I I Descripción exacta de l a situación con coordinadas geográficas 

exactas. 

Plazos 

T r e i n t a días, como.máximo, después de l a entrada en v i g o r de l a convención o de 
l a adhesión a a l i a d e l Estado p a r t e . 

B) I n s t a l a c i o n e s de producción 

a) Tipo 

Variante I Declaración a l o s f i n e s de destrucción 
i ) I n s t a l a c i o n e s ds producción de agentes y de producción 

de p'^ocursores c l a v e , comprendidos l o s t i p o s de produôtosj 
i i ) I n s t a l a c i o n e s de carga; 

i i i ) I n s t a l a c i o n e s de producción de precursores c l a v e . 
Variante I I Declaración a l o s f i n e s da destrucción y de medidas para 

fomentar l a confianza 
i ) I n s t a l a c i o n e s de producción de agentes y de producción 

da precursores c l a v e , comprendidos l o s t i p o s de productos; 
i i ) I n s t a l a c i o n e s de carga; 

i i i ) I n s t a l a c i o n e s de producción d e precursores c l a v e ; 
i v ) I n s t a l a c i o n e s de producción de municiones y a r t e f a c t o s 

concebidos o u t i l i z a d o s e x c l u s i v a o parcialmente para 
ese f i n . 
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b) Capacidad de l a s , i n s t a l a c i o n e s de producción 

Variante I Tipos, pe^io y/o cantidad en función d e l tiempo, corao sigue; 
i ) La capacidad de producción de su s t a n c i a s químicas, que 

se d e c l a r a directamente en unidades de peso de 1ай sus­
t a n c i a s químicas ; 

i i ) La capacidad de carga da l a s municiones se dec l a r a en 
unidades do рано de l a a sustancias químicas; 

i i i ) Las capacidadea da producción da municiones cargadas 
con cargas b i n a r i a s o de componentes múltiplaa se d a d a -
ran en unidades da poso de l a s sustancias químicas a p l i ­
cadas a .las sustancias de un t i p o concreto que podrían 
formarse para su uso,en combate; 

i v ) Las capacidades de producción de municiones no cargadas 
con cargas b i n a r i a s o componentes múltiples se declaran 
en unidades de peso de l a s sustancias quíralcaa que 
podrían formarse después de cargar l a s municiones. 

Variante I I Tipos, peso y/о cantidad en función d e l tiempo. 

Situación 

La situación geográfica exacta d i l a s inetalacioner, se declarará'en grados, 
minutos y segundos. 

Las declaraciones comprenderán también l a dascrioción da l o s s i g u i e n t a s tipoçi 
da i n s t a l a c i o n e s : 

i ) I n s t a l a c i o n e a ya e x i s t a n t a a ; última fecha da funcionamiento; 
i i ) I n s t a l a c i o n e s cpnyertidajjj. ,Д|?д a c t u a l ; , última fecha .en que se u t i l i z a r o n 

para producir-armas químicas; 
i i i ) I n s t a l a c i o n e s da f i n a l i d a d dobla: 

Variante I No se declaran l a s i n s t a l a c i o n e s de f i n a l i d a d doble. 
•Variante I I I n s t a l a c i o n e s de f i n a l i d a d doblé concebidas o empleadas 

.específicamente ep parte para, la.'producción da-cualquier 
s u s t a n c i a química que se u t i l i c e primor-dialmente para 
armas químicaa. 
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Plazos 

Vj^iante^JEII I n s t a l a c i o n e s de f i n a l i d a d doble que se- pueden c o n v a r t i r en 
i n s t a l a c i o n e s , ánicamente para armas químicas. 

Variante IV Humaro y situación de todas l a s i n s t a l a c i o n e s i n d u s t r i a l e s 
para l a producción de sustancias organofosforadas. 

\/ari.a_nte___I i ) Posesián de i n s t a l a c i o n e s 'Ю úxas después de l a entrada 
en v i g o r úa l a conv-ncián o de l a adnesián a e l l a dл1 
Estado pa r t e ; 

i i ) Capacidad de l a s i n s t a l a c i o n e s , 5 0 días como máximo, 
después de l a entrada <лп v i g o r de l a convención o de l a 
adh<i3ión a a l i a d s l Estado p a r t s . 

Situación 

Un año, como máximo, antes de l a destrucción. 

Variante I I Todas l a s declaraciones sobre posesión, capacidad y situación 
da l a s i n s t a l a c i o n e s se harán JiO días, como máximo, después 
de l a entrada en v i g o r de l a convención o de l a adhesión a 
e l l a d e l Estado pa r t e . 

Arsanales a .instalacionas da producción pertenecientes a, otros_ Estados 

a) Cantidad t o t a l ten unidades de peso] por cada t i p o de su s t a n c i a química 
[supertóxicas l e t a l e s , o t r a s sustancias l e t a l e s y ot r a s sustancias químicas 
n o c i v a s ] ; , 

b) I n s t a l a c i o n a s para l a producción de armas químicas o c u a l q u i e r a ds sus 
elementos, controladas por c u a l q u i e r o t r o Estado, grupo de Estados, o r g a n i ­
zación o p a r t i c u l a r [indicación de l a capacidad de esas i n s t a l a c i o n e s 3 . 

P o s i b l e , necesidad de declaraciones de h a l l a z g o de arse n a l s s a nt i ^ os ds armas química.e 
que l a prop i a parte no conociera cuando entró en v i g o r l a convención y planes para 
l a destrucción de esos a r s e n a l e s . 

Planas para l a dastrucción de arsenales 

Declaraciones зоЬгз planes y plazos para l a destrucción ds arsanales que abarquen 
l a s "armas químicas" d e f i n i d a s en e l Slamonto p e r t i n e n t e de l a convención. 
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La descripción d e l proceso de destrucción abarcará l o s s i g u i e n t e s aspectos; 
i ) Tipo de operación; 

i i ) C alendario, comprendidas l a s cantidades, en porcentajes, que se proyecta 
d e s t r u i r en plazos concretos; 

i i i ) Lo que se va a d e s t r u i r y dónde; 
i v ) Producción f i n a l a l a que se a s p i r a . 

Variante I T r e i n t a días, como máximo, después de l a entrada en v i g o r de 
l a convención o da l a adhesión a e l l a d e l Estado p a r t e . 

Variante I I En un plazo de 9 0 días después de l a entrada en v i g o r de l a 
convención o de l a adhesión a e l l a d e l Estado p a r t e . 

Variante I I I En un plazo de s e i s mesas después de l a entrada en v i g o r de 
l a convención o de l a adhesión a e l l a d e l Estado p a r t e . 

3 . Planes de eliminación de i n s t a l a c i o n e s ds producción 

Las declaraciones sobre l o s planes- y l o s plazos para l a eliminación de l a a i n s t a ­
l a c i o n e s de producción abarcarán l o s s i g u i e n t e s aspectos; 

i ) Situación de l a s i n s t a l a c i o n e s ; 
i i ) Planes de a) desmantelamiento y b) destrucción; 

i i i ) Plazos para l a terminación de l a s d i s t i n t a s fases de l a eliminación ( s i 

La descripción d e l proceso da destrucción abarcará l o s aspectos s i g u i e n t e s ; 
i ) Tipo de operación; 

i i ) . Calendario; 
i i i ) Lo que se destruya y dónde; 
i v ) Producto f i n a l a l que se a s p i r a ( s i procede, con descripción de l o s elemen­

tos d e l equipo para f i n e s pacíficos). 

procede). 

Plazos . 

Variante I En un plazo de. 3 0 días después de l a entrada en v i g o r de l a 
convención o de l a adhesión a e l l a d e l Estado p a r t e . 

Variante I I En un plazo de s e i s meses después de l a entrada en v i g o r de 
l a convención o de l a adhesión a e l l a d e l Estado p a r t e . 

Variante I I I En e l plazo de s i e t e años después de l a entrada en v i g o r de 
l a convención o de l a adhesión a e l l a d e l Estado p a r t e . 
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4. Ejeeucidn de l o s planes da deatrucción de arsenales 

i ) Informe sobre l a marcha de l a destrucción de arsenales en e l último 
año/período con d a t a l l e de l o s t i p o s , l a s cantidades y l o s métodos de 
destrucción; 

i i ) Planea de destrucción en e l próximo año/período, con d e t a l l e s de l o s t i p o s , 
l a s cantidades y l o s métodos de destrucción. 

5• Ejecución de l o s planes de desmantelamiento/destrucción de i n s t a l a c i o n e s ds 
destrucción 

i ) Informe sobre l a marcha d e l desmantelamiento/destrucción de i n s t a l a c i o n e s 
en e l último año/período, con e l t i p o , l a situación y e l método da 
eliminación. 

i i ) Planea de desmantelamiento/destrucción da i n s t a l a c i o n e s en a l s i g u i e n t e 
año/período, con situación, t i p o y método de eliminación. 

Plazos 

Anual/periódico. 

6, Terminación da l a s a c t i v i d a d e s de eliminación 

Declaración de terminación de l a s a c t i v i d a d e s de eliminación de todas l a s "armas 
químicas" a i n s t a l a c i o n e s de producción. 

Plazos 

Diez años, como máximo. 

7. Arsenales da su s t a n c i a s químicas supertóxicas l e t a l e s para f i n e s permitidos e 
i n s t a l a c i o n e s para l a producción de esas s u s t a n c i a s químicas 

a) Sustancias químicas supertóxicas l e t a l e s producidas, desviadas de l o s 
ars e n a l e s , a d q u i r i d a s o u t i l i z a d a s ; 
Variante I i ) Para f i n e s directamente relacionados con l a protección 

contra l a s armas químicas; 
i i ) Para f i n e s i n d u s t r i a l e s , agrícolas, de investigación, 

médicos u otros f i n e s pacíficos y para f i n e s m i l i t a r e s 
no relacionados con e l empleo de armas químicas. 
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Variante I I i ) Para f i n e s directamente relacionados con l a protección 
contr a l a s armas químicas, 

b) Situación y capacidad de l a instalación e s p e c i a l i z a d a para l a producción de 
sustancias químicas supertóxicas l e t a l e s para f i n e s p r o t e c t o r e s / p e r m i t i d o s . 

Plazos 

En un plazo de 30 días (respecto da l o s arsenales e x i s t e n t e s en e l momento de 
entrada en v i g o r ) . 

Anuales/periódicos ( u l t e r i o r m e n t e ) . 

8. Variante I Producción y empleo de otr a s sustancias químicas l e t a l e s para 
f i n e s p e r m i t i d o s . 

Variante I I Producción y empleo de sus t a n c i a s químicas comerciales que 
plantean un p e l i g r o e s p e c i a l . 

V a r i a n t e I I I Producción de sus t a n c i a s organofosforadas. 
Otras s u s t a n c i a s químicas y precursores producidos, a d q u i r i d o s , conservados o 

empleados para f i n e s p e r m i t i d o s , con sus cantidades, producción t o t a l , nombres quími­
cos, empleos y situación y capacidad de l a s i n s t a l a c i o n e s en que ss producen. 

Plazos 

En un plazo de 30 días (respecto de l o s arsenales ya e x i s t e n t e s ) . 
Anuales/periódicos ( u l t e r i o r m e n t e ) . 

9. Transferencias 

Variante I i ) Volumen de l a s t r a n s f e r e n c i a s efectuadas desde e l l ^ de 
enero da 1946.. 

a) Cantidades de sustancias"químicas t r a n s f e r i d a s / 
supertóxicas látalas, otras s u s t a n c i a s l e t a l e s y 
ot r a s s u s t a n c i a s químicas nocivas; 

b) Cantidades de municiones t r a n s f e r i d a s y ot r o s medios 
de emplao en combate/paso de l a s sustancias químicas 
cargadas en asas municiones; 

c) Equipo técnico para l a producción de armas químicas 
y documentación técnica correspondiente/en unidades 
de peso da l a s su s t a n c i a s químicas que podrían 
haberse producido como resul t a d o de esas 
t r a n s f e r e n c i a s . 
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i i ) Declaración d e l t i p o y l a cantidad de sustancias químicas 
supertóxicas l e t a l e s transí'eridas para f i n e s permitidos 
y nombrea d e l Estado o loo Estados que l a a han r e c i b i d o . 

Variante I I Declaración d e l t i p o y l a cantidad de sustanciaâ químicas 
supertóxicas látalas t r a n s f e r i d a s para f i n a s protectores y 
nombres d e l Estado o l o s Estados que l a y han r e c i b i d o . 

Plazos 

Para l a v a r i a n t e I i ) 

T r e i n t a días, corao máximo, después de l a entrada en v i g o r da l a convención o de 
l a adhesión a e l l a d e l Estado p a r t e . 

Para l a v a r i a n t e I i i ) y l a v a r i a n t e I I 

T r e i n t a días antes de l a t r a n s f e r e n c i a . 

10. Transformación de l o s arsenales 

D e t a l l e s de l o s t i p o s , l a cantidad y a l uso a que 'зе des t i n a n . 

Plazos 

Variante I Junto con/como parte de l a declaración de l o s planes de 
destrucción de l o a ars e n a l e s . 

Variante I I Junto con/como parte de l a declaración de ejecución de l a 
destrucción de l o s araonalen. 

11. Conversión de l a s i n s t a l a c i o n e s de producción en i n s t a l a c i o n e s da destrucción 

D e t a l l e s sobre l a situación, o l t i p o y l a capacidad. 

Plazos 

Variante I Junto con/como parta de l o s planas de eliminación de l a s 
i n s t a l a c i o n e a . 

V a r i a n t e I I En e l momento de l a declaración de planes de destrucción de 
l o s a r s e n a l e s . 
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12. Cesacidn de las actividades relacionadas con c l posible empleo de armas químicas 

a) Promulgación de una orden ganeral en e l sentido de que no deben efectuarse 
ninguna planificación, organización n i capacitación cuyo objeto sea permitir 
l a utilización de las propiedades tóxicas de sustancias químicas como armas 
en combate; 

b) Cerciorarse de que se r e t i r a n o revisan todos los organigramas, planes, 
manuales, etc. que contengan disposiciones destinadas a permitir l a u t i l i ­
zación de las propiedades tóxicas de sustancias químicas como armas en 
combate ; 

c) Declaración de l a composición dal aquipo destinado a l a protección contra 
las armas químicas. 

Plazos 

Diez años como máximo. 
Opción¡ No hubo declaraciones. 

Presentación de declaraclonea 

Todas laa declaraciones ae presentarán a l comité consultivo, que informará a i 
respecto a todos los Estados partos. 
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•• INFORME DEL COORDINADOR DEL GRUPO DE CONTACTO SOBRE EL ELEMENTO V 
(DESTRUCCION, DESVIACION, DESMANTELAMIENTO Y CONVERSION) 

A. Destrucción de arsenales 

I . A r t i c u l a d o ; Subelementos convenidos que deben i n c l u i r s e 

a) . Obligación general de d e s t r u i r todos l o s arsenales e x i s t e n t e s de armas 
químicas*; 

b) P o s i b i l i d a d de transformación de e x i s t e n c i a s con f i n e s pacíficos, a reserva 
de l a s condiciones y l a s c i r c u n s t a n c i a s e s p e c i f i c a d a s en e l anexo; 

c) Obligación de u t i l i z a r métodos seguros de destrucción que no sean nocivos 
para e l medio ambiente n i para l a población'^^* ; 

d) Disposición sobre l a cooperación i n t e r n a c i o n a l para f a c i l i t a r l a aplicación 
de l a convención'"'incluida l a p o s i b i l i d a d de l a t r a n s f e r e n c i a de armas 
químicas a otro Estado parte a efectos, de destrucción; 

e) Indicación de l a duración t o t a l d e l proceso de destrucción, que deberá 
contarse desde e l momento en que l a convención entre en v i g o r respecto de 
cada Estado parte (sugerencia; 10 años); 
- Fecha d e l comienzo de l a destrucción e f e c t i v a ( v a r i a n t e s ) ; 

i ) S e is meses^ como máximo, a p a r t i r de l a entrada en v i g o r de l a 
convención respecto de cada Estado p a r t e ; 

i i ) Dos años, como máximo, a p a r t i r de l a entrada en v i g o r de l a 
convención respecto de cada Estado p a r t e . 

Otros subelementos propuestos por algunas delegaciones 

a) Obligación de d e s t r u i r l o s precursores que puedan u t i l i z a r s e para armas 
binarias'*; 

b) Colocación de todos l o s arsenales bajo supervisión i n t e r n a c i o n a l a p a r t i r 
de l a entrada en v i g o r de l a convención respecto de cada Estado p a r t e ; 

Adición propuesta; "Abarca todos l o s objetos d e f i n i d o s como "armas químicas" 
comprendidos todos l o s t i p o s de precursores". S i en e l Elemento " D e f i n i c i o n e s " 
todos l o s precursores entran en la'definición de l a s "armas químicas", esta adición' 
haría i n n e c e s a r i o e l subelemento a) propuesto para e l artículo. 

Esta obligación podría es t a b l e c e r s e en un artículo separado a p l i c a b l e a l a 
destrucción de l o s arsenales y l a s i n s t a l a c i o n e s . 

Esta disposición podría est a b l e c e r s e en un lugar adecuado, de manera que se 
a p l i c a r a tanto a l a destrucción de l o s arsenales como a l a de l a s i n s t a l a c i o n e s . 
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с) Obligación de u t i l i z a r mótodos de destrucción que permitan una verificación 
adecuada. 

I I . Anexo; Subelementos convenidos que deben i n c l u i r s e 

a) Condiciones ..y circunstancias para l a transformación permitida de arsenales 
con fines pacíficos (se elaborará más adelante)******; 

b) Procedimientos y operaciones que deben efectuarse durante e l período genera 
de destrucción; 
- Fase i n i c i a l (desde que l a convención entre en vigor respecto de cada 

Estado parte hasta que se i n i c i e l a destrucción efectiv a ) : 
- Presentación de planes de destrucción de arsenales; esos planes 

habrán de i n c l u i r ; 
+ Cantidades y tipos de agentes que deben destruirse; 

I 
+ Tiempo previsto para e l proceso de destrucción; 
+ Descripción en términos generalas del método o. los métodos que deb 

emplearse para l a destrucción; 
+ Indicación de l a situación de l a instalación o de las instalacione 

u t i l i z a d a s , para su destrucción. 
- Etapa de destrucción (desde e l comienzo de l a destrucción efectiva hasta 

que termine e l período general de destrucción); 
+ (Debe examinarse en relación con las declaraciones que se exigirán 

de las partes, r e l a t i v a s a l a destrucción de arsenales.) 
Otros subelementos propuestos por algunas delegaciones 

a) Disposiciones que aseguren un e q u i l i b r i o adecuado durante l a etapa de des­
trucción con objeto de evitar que un Estado parte pueda adquirir una 
ventaja m i l i t a r sobre otro (por ejemplo, un ritmo convenido de destrucción) 

b) Disposiciones que reduzcan a l mínimo los daños económicos y eviten una 
injerencia innecesaria u onerosa en l a industria química con fines pacífico 

»»»» Condiciones y circunstancias propuestas; a) una l i s t a de los agentes cuya 
transformación se permitiría; b) supervisión internacional de l a transformación; 
c) transformación i r r e v e r s i b l e para impedir que se vuelvan a u t i l i z a r los agentes 
componentes como armas. 
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В. Destrucción de i n s t a l a c i o n e s 

I . ~ A r t i c u l a d o ? Subelementos convenidos que deben i n c l u i r s e 

a) Obligación general de d e s t r u i r y desmantelar l a s i n s t a l a c i o n e s - y de no 
c o n s t r u i r o t r a s nuevas; 

b) Obligación de c l a u s u r a r l a s i n s t a l a c i o n e s en e l momento en que l a convención 
entre en v i g o r respecto de cada Estado p a r t e , y de casar en ese momento l a 
producción de armas químicas; 

c) Disposición sobre l a conversión p r o v i s i o n a l de l a s i n s t a l a c i o n e s de produc­
ción en i n s t a l a c i o n e s de destrucción de arsenales; 

d) Obligación de no r e c o n v e r t i r l a s i n s t a l a c i o n e s ya convertidas y de d e s t r u i r ­
l a s o desmantelarlas en cuanto dejen de ser necesarias para l a destrucción 
de arsen a l e s ; 

e) Indicación de l a duración t o t a l máxima d e l proceso de destrucción, a p a r t i r 
d e l momento en que l a convención entre en v i g o r respecto de cada Estado 
parte (sugerencia; 10 años); 
» Fecha d e l comienzo de l a destrucción e f e c t i v a ( v a r i a n t e s propuestas): 

i ) Seis meses después de que l a convención entre en v i g o r respecto de 
cada Estada p a r t e ; 

i i ) Ocho años, como máximo, después de que l a convención entre en v i g o r 
respecto de cada Estado .parte. 

Otroá subelementos propuestos por algunas delegaciones 

a) Disposición sobre l a p o s i b i l i d a d de c o n s t r u i r i n s t a l a c i o n e s e s p e c i a l e s para 
l a destrucción de ar s e n a l e s ; 

b) Disposición sobre l a p o s i b i l i d a d de v o l v e r a u t i l i z a r determinados t i p o s 
y c l a s e s de equipo en l a i n d u s t r i a pacífica, de conformidad con l a e s p e c i ­
ficación que se enuncie en e l anexo; 

c) Obligación de u t i l i z a r métodos de destrucción que permitan una verificación 
adecuada. 

I I . Anexo; Subelementos convenidos que deben j.ncluirse 

a) Elaboración de l o s procedimientos y operaciones que deberán efectuarse 
durante e l período general de destrucción; 

E l término "instalación" debe entenderse según se define en e l Elemento I I . 
Algunas delegaciones s u g i r i e r o n l a definición s i g u i e n t e : 

" I n s t a l a c i o n e s y/o equipo destinados a l empico para l a fabricación de c u a l q u i e r 
s u s t a n c i a química que s i r v a primordialmente para producir armas químicas o para 
cargar municiones químicas." 
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i ) Etapa i n i c i a l (desde e l momento en que l a convención entre en vigor 
respecto de cada Estado parte hasta e l momento de i n i c i a r s e l a des­
trucción ef e c t i v a ) : 
- Cesación inmediata de l a producción y clausura de las instalaciones; 
- Presentación de planes detallados para l a destrucción de las insta­

laciones; en esos planes daben figurar: 
+ La ubicación de l a instalación o instalaciones; 
+ Una descripción del piótodo o los métodos que s© van a emplear 

para l a destrucción; 
+ Una indicación da l a instalación que se convertirá provisional­

mente para l a destrucción de arsenales; 
+ Los planes de destrucción de asa instalación convertida, 

i i ) Etapa de destrucción (desda e l comienzo de l a destrucción efectiva 
hasta e l f i n a l del período ganeral) 
(Deberá examinarse en relación con las declaraciones que se exijan de 
las partes, r e l a t i v a s a l a destrucción de instalaciones.) 

Otros subelementos propuestos por algunas delegaciones 

a) Especificación de los tipos y categorías de equipo que podrían volverse a 
u t i l i z a r en l a industria pacífica; 

b) Disposiciones que aseguren un e q u i l i b r i o adecuado durante l a etapa de des­
trucción, con objeto de evitar que un Estado parte pueda adquirir una ventaj 
m i l i t a r sobre otro (por ejemplo, un ritmo convenido de destriicción). 
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с. Cuestiones relacionadas con e l Elemento V de l a s que debe t r a t a r o t r a parte 
de l a convención 

a) Problemas r e l a t i v e s a l a s ''Definiciones'': 
- definición de l a s armas y l o s agentes prohibidos en . v i r t u d de l a 

convención y que por consiguiente se habrán.de d e s t r u i r (véanse l a 
Sección A sobre "Destrucción de arsenales'', l a nota sobre e l subelemento 
convenido a) d e l artículo y e l subelemento a) propuesto); 

- definición de l a s i n s t a l a c i o n e s y/o equipo para l a producción de armas 
químicas que por consiguiente se habrán de d e s t r u i r (véanse l a Sección Б 

sobre "Destrucción â.e instalaciones'' y l a nota sobre e l subelemento a) 
. convenido del-artículo); 

- definición d e l concepto de des trucoión/desmantelamiento tanto por l o que 
respecta a l o s arsenales como a l a s i n s t a l a c i o n e s . 

b) Problemas r e l a t i v o s a l a s "Declaraciones"s 
- especificación de todas l a s declaraciones que se exigirán de l o s Estados 

- . partes ..en relación con e l proceso de destrucción/desmantelamiento de 
arsenales e i n s t a l a c i o n e s , i n c l u i d a s l a s declaraciones periódicas 
(s'ugerencia: declaraciones anuales durante l a etapa de destrucción); 

- especificación de l a entidad a l a que deberán presentarse l o s planes de 
destrucción de arsenales e i n s t a l a c i o n e s (sugerencia: e l Comitó 
C o n s u l t i v o ) ; 

c) Problemas r e l a t i v o s a l a "Verificación": 
- procedimientos adecuados para l a verificación de l a observancia de l a s 

ob l i g a c i o n e s enumeradas en e l Elemento V. 
d) Problemas r e l a t i v o s a l a prohibición de t r a n s f e r i r armas químicas : 

excepción de l a obligación de no t r a n s f e r i r armas químicas, con objeto 
d e - p e r m i t i r l a t r a n s f e r e n c i a de arsenales para l a destrucción, según se 
enuncia en e l artículo r e l a t i v o a l o s arsenales (véanse l a Sección A, 
"Destrucción de arsena l e s " y e l subelemento d) d e l artículo). 
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1ЙРОЁЙЕ DEL COOBDIMDOR DEL GRUPO' DE CONTACTO SOBRE EL EEB№îîTO IX 
(DISPOSICIOI^IES GEIŒRÔ-EES SOBRE LA VERIFICACION) 

E l elemento IX podria contener l o s puntos s i g u i e n t e s ; 

1. F i n a l i d a d de l a verificación: asegurar e l c\mplimiento de l a s d i s p o s i c i o n e s 
de l a convención (C D/220). 
2. Alcance de l a verificación: conforme a l p r i n c i p i o de l a r e c i p r o c i d a d , deberán 
a p l i c a r s e unas medidas de verificación apropiadas y convenidas, en relación, entre 
otras cosas, con: 

a) l o s Elementos I a IV, en l o que respecta a l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , 
l a fabricación, otras modalidades de adquisición, e l almacenamiento, l a 
retención y l a t r a n s f e r e n c i a de armas químicas? 

b) l o s Elementos I y V, en l o que respecta a l a destrucción u otras modalidades 
de eliminación de l o s arsenales e x i s t e n t e s de armas químicas y de l o s medios 
de p r o d u c i r l a s 5 a l o la r g o de un período convenido de tiempo^ 

c) e l Elemento VI en l o que respecta a l a s sustancias químicas supertóxicas 
l e t a l e s para f i n e s m i l i t a r e s no h o s t i l e s 5 

d) l a investigación de l o s hechos, comprendida l a verificación i n s i t u sobre 
una base convenida, en l o que respecta a l a s cuestiones relacionadas con l a 
presunta violación de l a s d i s p o s i c i o n e s de l a Convención. 

3. Medios de verificación: 
a) Medios tácnicos de verificación: en e l Elemento IX se podría i n d i c a r que 

en cada epígrafe s u s t a n t i v o se e s p e c i f i c a n l a s tócnicas convenidas de v e r i ­
ficación, apropiadas para l a tarea que se ne c e s i t e (que ahora f i g u r a n en 
l o s Elementos I I a V l ) , 

b) Medios orgánicos de verificación: en e l Elemento IX podría disponerse e l 
esta b l e c i m i e n t o de un comité c o n s u l t i v o que actuara corao órgano permanente 
para v i g i l a r l a aplicación y l a observancia de l a s d i s p o s i c i o n e s de l a 
convención. 
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INFORME DEL COORDINADOR DEL GRUPO DE COÎÎTACTO SOBRE EL PREAI^ULO Y,-LaS:. 
CLAUSULAS PIMLES DE LA FUTURA CONVENCION SOBRE LAS ARmS QUIMCAS 

SECCION A : CONCERTOS Y О Р С Ю Ш З 

Preámbulo 

Conceptos 
i ) Realización d e l desarme general y coro/pleto; 

i i ) Prohibición de l a s armas químicas como paso necesario hacia e l desarme; 
i i i ) Determinación de e x c l u i r l a p o s i b i l i d a d de empleo| e l empleo de armas 

químicas repugna a l a co n c i e n c i a de l a humanidadi 
i v ) Intensificación de l a cooperación pacífica en materias científicas; 
v) Compromiso contraído en l a Convención sobre l a s armas biológicas en relación 

con l a s negociaciones sobre l a s armas químicas; 
v i ) Reconocimiento de l a importancia d e l Protocolo de 1 9 2 5 У de l a Convención 

sobre l a s armas biológicas; 
v i i ) Carta de l a s Naciones Unidas; 

v i l i ) Importancia de una convención sobre l a s armas químicas para e l d e s a r r o l l o 
s o c i a l - y económico. 

Opciones 

inclusión de l a prohibición d e l empleo en e l primer párrafo d e l preámbulo; 
- l a química a l s e r v i c i o d-e l a humanidad; 
- p r i n c i p i o de nc menoscabar l a seguridad (a n i v e l e s más bajos de armamentos). 

.SECCION .B ; DIVERSAS PROPUESTAS ESPECIFICAS 

Preámbulo 

i ) Desarme 

Reafirmando su adhesión a l o s o b j e t i v o s d e l desarme general y completo, i n c l u s i v e 
l a prohibición y l a eliminación de todos l o s t i p o s de armas de destrucción en.masa, 

i i ) Armas químicas 

Convencidos de que l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacena­
miento de armas químicas y su destrucción representa un paso necesario h a c i a e l logro 
d e l desarme general y completo bajo un c o n t r o l i n t e r n a c i o n a l e f i c a z . 
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i i i ) Empleo 

De c i d i d o s , en bien de toda l a humanidad, a e x c l u i r completamente l a p o s i b i l i d a d 
de que l o s agentes bacteriológicos (biológicos) y l a s toxinas se u t i l i c e n como armasf 
convencidos de que e l empleo de esas armas repugnaría l a conciencia de l a humanidad-
y de que no debe escatimarse ningún esfuerzo para conjurar ese p e l i g r o , 

i v ) Cooperación pacífica 

Considerando que l a cooperación pacífica entre l o s Estados reforzaría l a coope­
ración i n t e r n a c i o n a l en l a s esferas científicas, especialmente en l a dê  l a química, 

Vari a n t e 

Considerando que l o s adelantos en l a e s f e r a de l a química deben ser u t i l i z a d o s 
exclusivamente en b e n e f i c i o de l a humanidad, 

v) 'Convención sobre l a s armas biológicas 

En consonancia con e l compromiso enunciado en l a Convención sobre l a prohibición 
d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento de armas bacteriológicas (bioló­
g i c a s ) y toxínicas y sobre su destrucción, de proseguir negociaciones de buena f e con 
miras a l l e g a r a un pronto acuerdo sobre medidas e f i c a c e s encaminadas a l a prohibición 
d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento de armas químicas y a sú destrucción 

v i ) P r o t o c o l o de 1 9 2 5 

Reconociendo l a gran importancia d e l P r o t o c o l o de Ginebra r e l a t i v o a l a p r o h i ­
bición d e l empleo en l a guerra de gases a s f i x i a n t e s , tóxicos o s i m i l a r e s y de medios 
bacteriológicos, firmado en esa ciudad e l 1 7 de ju n i o de 1 9 2 5 ? así como de l a 
Convención sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción y e l almacenamiento de 
armas bacteriológicas (biológicas) y toxínicas y sobre su destrucción, que está en 
v i g o r desde e l 2 6 de marzo de 1 9 7 5 » e instando a todos l o s Estados a que respeten 
estrictamente l o s mencionados acuerdos, 

v i l ) Carta de l a s Naciones Unidas 

Deseando asimismo c o n t r i b u i r a l a realización de l o s propósitos y p r i n c i p i o s 
de l a Carta de l a s Naciones Unidas, 

v i i i ) D e s a r r o l l o económico y s o c i a l 

Reconociendo l a importante contribución que l a observancia de l a Convención puedí 
representar para e l d e s a r r o l l o económico y s o c i a l de l o s Estados, especialmente de 
l o s países en d e s a r r o l l o . 
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Opción 

Guiándose por e l p r i n c i p i o de no menoscabar l a seguridad de ningún Estado o 
grupo de Estados. 

ELE№IÍTQ VI I s REIACION CON OTROS TRATADOS . 

No ha de l i m i t a r n i r e s t a r fuerza a l a s obligaciones contraidas en v i r t u d d e l 
Protocolo de 1 9 2 5 o de cuales q u i e r a otros tratados i n t e r n a c i o n a l e s . 

Opciones . . . 

- r e f e r e n c i a específica a l a s obligaciones contraídas en v i r t u d de l a Convención 
sobre l a s armas biológicas, 

- r e f e r e n c i a específica a l a s o b l i g a c i o n e s contraídas en v i r t u d de l a Convención 
sobre l a prohibición de u t i l i z a r técnicas de mod.ificación ambiental con 
f i n e s m i l i t a r e s u otros f i n e s h o s t i l e s , 

- p o s i b i l i d a d de v i n c u l a r l a Convención sobre l a s armas químicas a l Prot o c o l o 
de 1 9 2 5 . -

EIE№NTO V I I : RELACION CON OTROS TRATADOS' 

Proyecto de elemento 

Ninguna disposición de l a presente Convención debe i n t e r p r e t a r s e de forma que 
l i m i t e o r e s t e fuerza en modo alguno a l a s obl i g a c i o n e s contraídas por c u a l q u i e r 
Estado en v i r t u d d e l Prot o c o l o r e l a t i v o a l a prohibición d e l empleo en l a guerra de 
gases a s f i x i a n t e s , tóxicos o s i m i l a r e s y de medios bacteriológicos, firmado en 
Ginebra e l 1 ? de junio de 1 9 2 5 , de c u a l q u i e r o t r o tratado i n t e r n a c i o n a l o de c u a l ­
quiera de l a s normas vigentes de derecho i n t e r n a c i o n a l que r i g e n l o s c o n f l i c t o s 
armados. 

Referencia a l a s armas biológicas 

Ninguna disposición de l a presente Convención debe i n t e r p r e t a r s e de forma que 
l i m i t e o r e s t e f u e r z a en modo alguno a l a s ob l i g a c i o n e s contraídas por c u a l q u i e r 
Estado en v i r t u d d e l Pro t o c o l o r e l a t i v o a l a prohibición d e l empleo en l a guerra de 
gases a s f i x i a n t e s , tóxicos o s i m i l a r e s y de medios bacteriológicos, firmado en 
Ginebra e l 1 7 de j u n i o d..e 1 9 2 5 ? de l a Convención sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , 
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l a pxoduccidn y e l almacenamiento de armas bacteriológicas (biológicas) y toxínicas 
y sobre su destrucción, a b i e r t a a l a fi r m a e l 1 0 de a b r i l de 1 9 7 2 , de cualqu?.er otro 
tratado i n t e r n a c i o n a l о de cua l q u i e r a de l a s normas vigentes de derecho i n t e r n a c i o n a l 
que r i g e n l o s c o n f l i c t o s armados. 

Referencia a l a Convención sobre l a prohibición de u t i l i z a r técnicas de modificación 
ambiental con f i n e s m i l i t a r e s u otros f i n e s h o s t i l e s 

Ninguna disposición de l a presente Convención debe i n t e r p r e t a r s e de forma que 
l i m i t e o r e s t e fuerza en modo alguno a l a s obligaciones contraídas por cu a l q u i e r 
Estado en v i r t u d d e l P r o t o c o l o r e l a t i v o a l a prohibición d e l empleo en l a guerra de 
gases a s f i x i a n t e s , tóxicos o s i m i l a r e s y de medios bacteriológicos, firmado en 
Ginebra e l 1 7 de j u n i o de 1 9 2 5 j de l a Convención sobre l a prohibición d e l d e s a r r o l l o , 
l a producción y e l almacenamiento de armas bacteriológicas (biológicas) y toxínicas 
y sobre su destrucción, a b i e r t a a l a firma e l 1 0 de a b r i l de 1 9 7 2 , de l a Convención 
sobre l a prohibición de u t i l i z a r técnicas de modificación ambiental con f i n e s m i l i ­
tares u otros f i n e s h o s t i l e s , de c u a l q u i e r otro tratado i n t e r n a c i o n a l o de cualquiera 
de l a s normas vigentes de derecho i n t e r n a c i o n a l que r i g e n l o s c o n f l i c t o s armados. 

Е Ш ! Ш Ж 0 V I I I ; COOPERACION líITERNACICNAL 

Necesidad áe e v i t a r l o s obstáculos a l a cooperación i n t e r n a c i o n a l en l a esfera 
de l a s a c t i v i d a d e s químicas con f i n e s pacíficos y de protección; 
Compromiso de f a c i l i t a r y promover e l intercambio de documentos e informa­
ción y de p a r t i c i p a r en ese intercambio; 
Compromiso de asignar l a s economías r e s u l t a n t e s de una convención sobre 
l a s armas químicas. 

i i ) 

i i i ) 

Opciones 

f a c i l i t a r l a cooperación i n t e r n a c i o n a l en l a s a c t i v i d a d e s químicas con 
f i n e s pacíficos, 

- p a r t i c i p a r en e l mayor intercambio p o s i b l e ( i n c l u i d a l a cooperación en l a 
capacitación y en e l est a b l e c i m i e n t o de m.edidas p r o t e c t o r a s ) , 

- compromiso de pre s t a r a s i s t e n c i a a otras partes cuando l o s o l i c i t e n . 
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EIEMEOTO XIV: ЕШПЕША З 

i ) Enmiendas prepuestas por c u a l q u i e r p a r t e ; presen1:adas a l D e p o s i t a r i o ; 
distrib-uidas a l a s demás partes. 
i i ) Entrada en v i g o r d.e l a s enmiendas, para oada Estado que l a s acepte, a l ser acep­
tadas por una mayoría de l a s partes; luego para c u a l q u i e r o t r a parte en l a fecha en 
q u e l a s acepte. 

Opc ion 

- E s t u d i o de l a s enmiendas en una conferencia de examen. 
- Después de l a entrada en v i g o r , l a parte que no ma n i f i e s t e una intencián 

c o n t r a r i a se considerará parte en e l tratado en l a forma enmendada. 

ЕЬЕШИТО V I I I : COOPERACION INTERNACIONAL 

Proyecto de elemento 

1. La presente Convención debe a p l i c a r s e de forma que no ponga obstáculos a l des­
a r r o l l o económico o tecnológico de l o s Estados Partes en e l l a o a l a cooperación 
i n t e r n a c i o n a l en l a esf e r a de l a s a c t i v i d a d e s químicas con f i n e s pacíficos y de -protec­
ción, i n c l u i d o e l intercambio i n t e r n a c i o n a l de sustancias químicas y de equipo para l a 
producción, elaboración o empleo de agentes químicos con f i n e s pacíficos y de protec­
ción, de conform.idad con l a s d i s p o s i c i o n e s de l a Convención. 
2. Cada Estado Parte en l a presente Convención debe comprometerse a f a c i l i t a r y 
promover e l intercambio más amplio p o s i b l e de equipo, materiales e información'cien­
tífica y tecnológica sobre l a utilización de sustancias químicas con f i n e s pacíficos 
y de protección, y a p a r t i c i p a r en ese intercambio, de conformidad con l o s f i n e s de 
l a presente Convención. 
3. Cada Estado Parte en l a presente Convención se compromete a d e s t i n a r a l d e s a r r o l l o 
económico y s o c i a l , especialmente de l o s países en d e s a r r o l l o , una parte considerable 
de l a s economías que pueda obtener en l o s gastos m i l i t a r e s como re s u l t a d o de l a s 
medidas de desarme acordadas en l a presente Convención. 
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Intercambio más amplio p o s i b l e 

Cada Estado Parte en l a presente Convención debe comprometerse a f a c i l i t a r y 
promover e l intercambio más amplio p o s i b l e de equipo, materiales e información c i e n ­
tífica y tecnológica sobre l a utilización de sustancias químicas con f i n e s pacíficos 
y tener derecho a p a r t i c i p a r en ese intercambio, de conformidad con l o s f i n e s de l a 
presente Convención. Cuando proceda, e l intercambio debe hacerse extensivo a l a 
cooperación en l a s medidas de protección. 

A s i s t e n c i a a l a s partes 

Todo Estado Parte en e l presente Convención se compromete a p r e s t a r a s i s t e n c i a 
o apoyo, de conformidad con l a Carta de l a s Naciones Unidas, a c u a l q u i e r Parte en l a 
presente Convención que así l o s o l i c i t e , en caso de que e l Consejo de Seguridad h a l l e 
que esa Parte ha estado expuesta a un p e l i g r o a causa de una violación de l a 
Convención. 

ЕЬЕЖгГТО XV": CONFERENCIA DE EXAÍ-EN 

Conceptos 

i ) Examen ál cabo de cinco años, s i l o decide l a mayoría de l a s partes^ 
i i ) I n t e r v a l o s de cinco años. 

ЕШ'ЕгТТО X4Ii D Ï Ï 1 Î A C I O N Y RETIRO 

Conceptos 

i ) Duración i l i m i t a d a ; 
i i ) Derecho a r e t i r a r s e 5 notificación a l d e p o s i t a r i o con una antelación de 

tre s mesesj indicación de l o s acontecimientos e x t r a o r d i n a r i o s que compro­
metan l o s i n t e r e s e s supremos 5 

i i i ) Notificación a l Consejo do Seguridad." 
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Е Ш М Ч Т О XIV s EIMIEMDAS 

Proyecto de elemento 

1. Cualquier Estado Parte en l a presente Convención podrá proponer enmiendas a l a 
Convención. E l texto de c u a l q u i e r enmienda propuesta deberá ser presentado a l 
D e p o s i t a r i o , quien l o aistrib\iirá s i n dilación entre todos l o s Estados P a r t e s . 
2. Una enmienda entrará en v i g o r , para todos l o s Estados Partes en l a presente 
Convención que l a h a j a n aceptado cuando l a mayoría de los Estados Partes hayan deposi­
tado en poder d e l D e p o s i t a r i o l o s instrumentos de aceptación. A p a r t i r de entonces 
entrará en v i g o r para c u a l q u i e r a de l o s demás Estados Partes en l a fecha en que éste 
deposite su instrumento de aceptación. 

Е Ш Е Ж Г О XV г COl^lPERENCIA DE EXAÍ'IEN 

Proyecto de elemento 

1. A l cabo de cinco años de l a entrada en v i g o r de l a presente Convención, o antes 
de que t r a n s c u r r a ese plazo s i así l o s o l i c i t a n l a mayoría de l a s Partes en l a 
Convención y presentan a t a l efecto una propuesta a l D e p o s i t a r i o , debe c e l e b r a r s e 
en Ginebra, S u i z a , una conferencia de l o s Estados Partes en l a Convención a f i n de 
examinar l a aplicación de l a Convención para asegurarse de que se cumplen sus f i n e s . 
En ése examen deben tenerse en cuenta todos l o s nuevos adelantos científicos y tecno­
lógicos q̂ ue guardan relación con l a Convención. 
2. Se celebrarán nuevas conferencias de examen con i n t e r v a l o s de cinco.años y en 
cu a l q u i e r otro momento en que lo..pida una mayoría de l o s Estados Partes en l a presente 
Convención. 

ELEFJEIffO XVI: DUEíACION Y RETIRO 

Proyecto de elemento 

1. La presente Convención debe tener una duración i l i m i t a d a . 
2. Cada Estado Parte en l a presente Convención debe tener derecho, en e l e j e r c i c i o 
de su soberanía n a c i o n a l , a r e t i r a r s e de l a Convención s i decide qué acontecimientos 
e x t r a o r d i n a r i o s , relacionados con l a materia objeto de l a Convención, han comprometido 
los i n t e r e s e s supremos de su país. De ese r e t i r o debe n o t i f i c a r a l D e p o s i t a r i o con 
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una antelación de t r e s meses. T a l notificación debe i n c l u i r una exposición de l o s 
acontecimientos e x t r a o r d i n a r i o s que, a j u i c i o de esa P a r t e , hayan comprometido sus 
in t e r e s e s supremos. 
3 . Por su p a r t e , e l D e p o s i t a r i o deberá informar inmediatamente a l 'Consejo de 
Seguridad de l a s \íaciones Unidas acerca de l a presentación de una notificación de 
r e t i r o por un Estado Parte en l a Convención. 

EEEÎ'EÏÏTO X F I I ; FIRMA., RATIPICACIOIÍ, ADHESION 

Proyecto de elemento 
1 . La presente Convención debe e s t a r a b i e r t a a l a fi r m a de todos l o s Estados. E l 
Estado que no f i r m a r e l a Convención antes de su entrada en v i g o r de conformidad con 
e l párrafo 3 àel presente elemento, podrá adherirse a e l l a en cu a l q u i e r momento. 
2. La presente Convención debe e s t a r s u j e t a a ratificación por l o s Estados s i g n a t a ­
r i o s . Los instrumentos de ratificación o de adhesión deben depositarse en poder d e l 
S e c r e t a r i o General de l a s Naciones Unidas. 
3 . La presente Convención debe e n t r a r en v i g o r una vez que hayan depositado sus 
instrumentos de ratificación ... gobiernos,.de conformidad con e l párrafo 2 d e l 
presente elemento. 
4. Para l o s Estados cuyos instrumentos de ratificación o de adhesión se depositaren 
después de l a entrada en v i g o r de l a presente Convención, l a Convención debe en t r a r 
en v i g o r en l a fecha d e l depósito de sus instrumentos de ratificación o de adhesión. 
5. E l D e p o s i t a r i o debe informar s i n dilación a todos l o s Estados s i g n a t a r i o s y a 
todos"los Estados Partes de l a fecha de cada f i r m a , de l a fecha de depósito de cada 
instrumento de ratificación o de adhesión y de l a fecha de entrada en v i g o r de l a 
presente Convención y de l a s enmiendas a l a misma, así como de l a recepción-de otras 
n o t i f i c a c i o n e s . 
6 . La presente Convención debe s e r r e g i s t r a d a por e l D e p o s i t a r i o de conformidad con 
e l Artículo 1 0 2 de l a Carta de l a s Naciones Unidas. 
7 . Los anexos de l a Convención deben considerarse corao parte integrante de l a 
presente Convención. 
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Е Ш Ш Т О XVII s FIRî'iâ, RÂTIFICACIOF, ADHESION 

Conceptos 

i ) Acceso a todos l o s Estadosj adhesión e n c u a l q u i e r momentoi 
i i ) Sujeción a ratificación; depósito en poder d e l S e c r e t a r i o General de l a s 

Naciones Unidas; 
i i i ) Entrada en v i g o r despuós de que se haya depositado un nómero .especificado"' 

de r a t i f i c a c i o n e s ; 
i v ) Entrada en v i g o r para adhesiones p o s t e r i o r e s ; 
v) Notificación por e l d e p o s i t a r i o a todas l a s partes de cada f i r m a , r a t i f i c a ­

ción o adhesión; 
v i ) R e g i s t r o de conformidad con l a Carta de l a s Naciones Unidas ; 

v i i ) Anexos que se considerarán como parte integrante de l a convención. 

Opciones 

- Veinte r a t i f i c a c i o n e s para l a entrada en v i g o r , 
- necesidad para l a entrada en v i g o r de l a ratificación por todos l o s miembros 

permanentes d e l Consejo de Seguridad. 

EIE№NTO m i l s DISTRIBUCION DE LA CONVENCION 

Distribución de l o s t e x t o s , en todos l o s idiomas de l a s Naciones Unidas, por e l 
d e p o s i t a r i o . 

Opciones 

Veinte r a t i f i c a c i o n e s 

La presente Convención debe e n t r a r en v i g o r una vez que hayan depositado sus 
instrumentos de ratificación v e i n t e gobiernos, de conformidad con e l párrafo 2 d e l 
presente elemento. 

Todos l o s miembros d e l Consejo de Seguridad 

La presente Convención entrará en v i g o r -una vez que hayan depositado sus i n s t r u ­
mentos de ratificación ... gobiernos, i n c l u i d o s l o s gobiernos de todos l o s Estados 
que son miembros permanentes d e l Consejo de Seguridad de l a s Naciones Unidas. 



CD/555 
página 88 

ЕШ'ЕиТО X n i l ; BISTRJBVCIObl DE IA COITVEÏÏCIOW 

Proyecto áe elemento 

La presente Convención, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, inglós ' 
y ruso son igualmente auténticos, áebe depositarse en poder d e l S e c r e t a r i o General 
de l a s Naciones Unidas, quien debe r e m i t i r copias debidamente c e r t i f i c a d a s a l o s 
gobiernos de l o s Estados Miembros de l a s Naciones Unidas y de sus organismos 
e s p e c i a l i z a d o s . 
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líTFOBiaS D E L C C C R D I Í T ; J } C R DEL GIWPO DE СОШ'.чСТО SOBilE E L ЕЕЕЖЭТО X 

( A D I D A S ITACIONALES D E . Í'LIO/. ClOff) 

1. articula' sobre_J.ag "13^1адд^ njciona.1 es 

Hipótesis de trabajos 
Cada Estado parte debe tomar l a s medidas que considere n e c e s a r i a s , de confor­

midad con sus procedimientos c o n s t i t u c i o n a l e s , para a p l i c a r l a convención y, en par­
t i c u l a r , para p r o h i b i r y p r e v e n i r toda a c t i v i d a d c o n t r a r i a a l a s d i s p o s i c i o n e s de 
l a Convención en c u a l q u i e r lugar situado bajo su jurisdicción o c o n t r o l . 

Asimismo, cada Estado parte informará a l Comité Co n s u l t i v o de l a s medidas l e g i s ­
l a t i v a s y a d m i n i s t r a t i v a s que haya adoptado respecto de l a aplicación da l a convención^ 

2. P o s i b l e articulo__s^^^ el^ órgano na c i o_na¿ 
Cgcioness 

- Cada Estado parte designaría a una autoridad c e n t r a l y punto de enlace que 
se encargase de s u p e r v i s a r l a aplicación de l a Convención y de cooperar con 
e l Comité C o n s u l t i v o y l a s autoridades c e n t r a l e s de ot r o s Estados p a r t e s . 
Las d i r e c t r i c e s acerca de l a s funciones de esa autoridad c e n t r a l podrían 
enunciarse en e l anexo ... 

- Cada Estado parte comunicaría e l nombre d e l órgano de enlace encargado de 
cooperar con e l Comité C o n s u l t i v o , 

- Mo se haría ninguna r e f e r e n c i a a un órgano n a c i o n a l , ya que puede considO" 
r a r s e que esta cuestión queda regulada por e l artículo r e l a t i v o a l a s 
medidas n a c i o n a l e s . 

3. P o s i b l e anexo que comprendería d i r e c t r i c e s r e l a t i v a s a l a s funciones 
del" ¿í^arno"7iacional ' """" 

En e l caso de que se l l e g a r a a un acuerdo sobre l a primera opción d e l párrafo 2, 
ese anexo sería nec e s a r i o . E l contenido d e l anexo debería entonces e s t u d i a r s e con 
más detenimiento. Las ideas s i g u i e n t e s acerca de l a s p o s i b l e s d i r e c t r i c e s se han 
tomado de d i v e r s o s documentos de t r a b a j o y sólo t i e n e n v a l o r de ejemplo; 

a) La autoridad c e n t r a l que cada Estado parte designase a tenor d e l 
artículo ... sería organizada y empleada por cada Estado parte de conf o r ­
midad con su legislación. 



Aspecto n a c i o n a l " ; 
Supervisar e l cumplimiento O Í l a s o b l i g a c i o n e c r e f e r e n t e s a: 
. l a p r o h i b i c i d n de d e s a r r o l l a r , p r o d u c i r o a d q u i r i r por o t r o s medios, 

almacenar, retenar o t r a n s f e r i r armas químicas; 
l a destrucción de l a s e x i s t a n c i a s da armas químicas; 
l a destrucción o e l desmantalamiente da l o s medios de producción de 
armas químicas; 

. l a reconversión temporal de l o s medios de producción de armas quími-
cas con objeto da d e s t r u i r l o s arsenales de t a l e s armas; 
l a s s u s t a n c i a s químicas supertóxicas l e t a l e s para f i n e s m i l i t a r a s 
no h o s t i l e s ; 
(Esta l i s t a so precisaría en función d a l acuerdo a que se l l e g a r a 
sobre e l alcance de l a prohibición.) 

Para s u p e r v i s a r e l cumplimiento de l a s o b l i g a c i o n e s que anteceden, l a 
autoridad debería e s t a r sn condiciones de; 
. obtener de l o s órganos s j e c u t i v o e , l o s organismos y l a s empresas 

correspondientes l a información p e r t i n e n t e para i n v e s t i g a r l a 
situación r e a l respecto d e l cumplimiento de l a convención; 

. examinar informes sobre l a s a c t i v i d a d e s ds d e s a r r o l l o y l a s a c t i v i ­
dades de producción y comerciales de l a s empresas de l a i n d u s t r i a 
química y de sectores conexos, i n c l u i d a l a documentación sobre l a 
producción y l a s act3.vidadea comerciales de l a s empresas que 
fabriquen s u s t a n c i a s y o t r o s productos químicos que pudieran e n t r a r 
en e l ámbito de l a convención; 

. v i s i t a r l a s empresas que produzcan s u s t a n c i a s químicas supertóxicas 
l e t a l e s , s u s t a n c i a s químicas nocivas y precursores que puedan e n t r a r 
en e l ámbito de l a convención; 

. v i s i t a r l a s empresas que se están deomantelando o que hayan s i d o 
desmanteladas o r e c o n v e r t i d a s para l a producción de l a s s u s t a n c i a s 
químicas mencionadas con f i n e s p e r m i t i d o s ; 

, a n a l i z a r muestras da emisiones de gases, aguas r e s i d u a l e s y t i e r r a s ; 
. i n s t a l a r en l a s empresas msncionadas aparatos sensores y ef e c t u a r 

l a s mediciones n e c e s a r i a s ; 
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. obtensi" l o s medios f i n a n c i e r o s necesarios para dssarapeñar sus 
funcionas ; 
presentar a l gobierno interesado informes sobre sus a c t i v i d a d e s , 
que podrían ponerse en conocimiento de l a opinión pública. 

Aspecto de cooperación i n t e r n a c i o n a l " ; 
F a c i l i t a r a l Comité Co n s u l t i v o todos l o a datos necesarios para e l 
desempeño da l a la b o r d a l Comitó respecto de l a verificación d e l 
cumplimiento de l a convención; 
P r e s t a r , en caso de inspección i n t e r n a c i o n a l , toda l a a s i s t e n c i a reque­
r i d a , i n c l u i d a l a a s i s t e n c i a técnica y l a comunicación de datos; 
Tener acceso a un cuerpo seleccionado de personal de inspección, 
técnico y no técnico; 
Es t a r preparada para c o n s t i t u i r l a documentación ne c e s a r i a a efe c t o s 
da l a varificación i n t e r n a c i o n a l ; 
Cooperar en l a prestación de asssoramientô da axpertos a l Comité 
C o n s u l t i v o ; 
Cooperar con l a s autoridades c e n t r a l e s de o t r o s Estados partes y con 
Xas correspondientes organizaciones i n t e r n a c i o n a l e s en l o s problemas 
relacionados con l a aplicación da l a convención. 
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И^ОШ'Ш DEL COORDimDOR DEL GRUPO .DE СигШСТСУ SÇBRE EL ЕЬЕШЖ'О XI 

(•№DIOS TECNICOS .mCI0M;[.ES DE 7ERIPICACI0N) 

1. Párrafo sob^ l o a rasdios tácnicou 

Opcionas; 

•= Todo araplaó de'medios tácnioos nacionales de verificación a e f e c t o s de 
v i g i l a r e l cumplimiento por otr o s Estados de l a s d i s p o s i c i o n e s de l a 
convención deberá ser compatible con l o s p r i n c i p i o s de derecho i n t e r n a c i o n a l 
generalmente reconocidos. 

- Cada Estado parte en l a presente convención podrá u t i l i z a r l o s medios 
técnicos nacionales de verificación de que disponga para v i g i l a r o l cumpli­
miento de 1аз d i s p o s i c i o n e s de l a convención, en cuanto e l l o sea compatible 

• con 1ой p r i n c i p i o s de derecho i n t e r n a c i o n a l genera].mente reconocidos. 

Opcionea; 

- Cualquier Estado parto podrá l l e v a r a cabo l a verificación a tenor d e l 
párrafo .i. do este artículo por sus propios medios técnicos nacionales 
ds verificación o con l a a s i s t e n c i a t o t a l o p a r c i a l de c u a l q u i e r o t r o 
Estado p a r t e , 

= Todo Estado parta qua posea medios técnicos nacionales de verificación 
podrá, cuando saa ne c e s a r i o , poner a disposición de o t r a s partes l a i n f o r ­
mación que haya obtenido por aaoa madioa y que aea importante a efec t o s de 
l a convención o 

- Toda información así obtenida deberá ser c o n f i d e n c i a l para e l Estado parta 
que efectuó l a v i g i l a n c i a , aalvo que e x i a t a n pruebas s u f i c i e n t e s para 
i n f e r i r e l incumplimiento por otr o Estado parte o mientras no во disponga 
de dichas pruebas. En t a l caoo, deberá informarae a l Comité C o n s u l t i v o . 

- Todos l o s Estados partes en l a convención deberán tener acceso, a través 
d e l Comité C o n s u l t i v o , a l a información reunida por l o s medios técnicos 
nacionales de verificación. Los Eatadoa partas que posean t a l información 
l a pondrán a disposición d a l Comité C o n s u l t i v o . 
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Hipótesis de trabajo; 
Cada Estado parte en l a convención debo comprometerse a no obstaculizar, en 

particular con medidas deliberadas de ocultamiento o de cualquier otra manera, 
los medios técnicos nacionales de verificación de otros Estados partes que funcio­
nen de conformidad con l o dispuesto en e l párrafo 1. 

(En opinión de algunas delegaciones, l a disposición r e l a t i v a a l a no i n t e r ­
ferencia con los medios tácnicos nacionales dependerfa de que ss incluyera o no un 
párrafo sobre l a comunicación ds informaciones conforma a l o indicado sn l a cuarta 
opción del párrafo 2, Debe aclararse l a cuestión del no ocultamianto.) 

Variante del Elemento XI basada en e l tenor del párrafo 5 del artículo I I I del 
Tratado sobre los fondos marinos; 

"Todo Estado Parte podrá emprender l a verificación en v i r t u d de este 
artículo recurriendo a medios propios o con l a ayuda plena o p a r c i a l de cual­
quier otro Estado Parte o mediante los procedimientos internacionales apro­
piados, dentro del marco de las Waciones Unidas y de conformidad con l a Carta." 

(Nota; - puede considerarse que l a primera parte queda reflejada en l a 
primera opción del párrafo 2 del presento documento; 

- l a segunda parte puede considerarse reflejada en e l Elemento XIII.) 
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INFORME DEL COORDINADOR DEL GRUPO DE CONTACTO SOBRE LOS ELEMENTOS XII 
-y.-XIII (CONSULTAS У COOPERACION; COMITE CONSULTIVO) 

Elemento XII; Consultas y cooperación 

I. Hubo acuerdo general en que el'Convenio debía i n c l u i r una disposición sobre 
consultas y cooperación normales, que tratara los puntos siguientes: 

a) Compromiso de los Estados partes de celebrar consultas y coopierar. 
b) Iniciación de las consultas y l a cooperación; directamente enfers dos o 

más partes de conformidad con e i procedimiento internacional adecuado', 
incluidos los servicios de las organizaciones int'erhacionales pertinentes 
y del Comité Consultivo. (Se acordó eñ'general i n c l u i r una referencia 
específica a l Comitó Consultivo subrayando su función especial.) 

c) Objeto de las consultas y l a cooperación; cualquier cuestión r e l a t i v a a 
los objetivos de l a convertción o en aplicación de las dísposic¡iones de 
ésta. 

Para u l t e r i o r estudio; 

- Referencias específicas a l a Asamblea General y/о a l Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas. 

I I . Procedimientos de investigación de presuntas ambigüedades y/о violaciones de 
l a convención: 

a) Formulación general que estimule a los Estados partes a mantener contactos 
b i l a t e r a l e s . 

b) Derecho de cada Estado parte (denunciante o denunciado) a s o l i c i t a r del 
Comité Consultivo que efectóe una investigación, incluido e l derecho a 
s o l i c i t a r que e l Comité Consultivo l l e v e a cabo una actividad específica 
(por ejemplo, inspecciones i n s i t u ) . 

c) Obligación de fundamentar l a petición. 
d) Obligación de cooperar en e l procedimiento de investigación. 
e) Obligación de f a c i l i t a r l as debidas explicaciones en caso de negativa a 

una inspección i n s i t u . 
f ) Obligación del Comité Consultivo de informar a los Estados partes sobre 

los resultados de sus actuaciones. 
g) Referencia general a l derecho de todo Estado a r e c u r r i r a los mecanismos 

previstos en l a Carta de las Naciones Unidas. 
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Para u l t e r i o r examen; 

- Decisión del Comité Consultivo sobre los fundamentos de una petición y 
sobre las medidas adecuadas que deben adoptarse en un procedimiento de 
investigación r e l a t i v o a presuntas ambigüedades o violaciones de l a 
convención. 

- Disposición por l a que los Estados partes se comprometen firmemente a 
cooperar con e l Comité Consultivo en sus investigaciones. 

- Medidas que él Comité Consultivo podría adoptar ante l a negativa de un 
Estado parte a una inspección i n s i t u ; 
- s o l i c i t a r más información, 
- s o l i c i t a r que considere de nuevo l a decisión. 

=• Asistencia a un Estado parte en caso de violación de l a convención; 
- implícita en l a referencia general a l a Carta de las Naciones Unidas, 
•> formulada en términos específicos. 

- Problema de l a falsificación de l a situación r e a l en l o que respecta a l 
cumplimiento de l a convención por otros Estados partes. 

Elemento XIII; Comité Consultivo 

A ) Cuestiones de organización 
1. Título explicativo 

Se acordó que debía haber una formulación general en l a que se enunciaran los 
objetivos del Comité Consultivo, a saber: 

- Organizar una mayor consulta y cooperación internacionales; 
- Asegurar l a disponibilidad de datos internacionales; 
=• F a c i l i t a r asesoramiento técnico; 
- Supervisar l a aplicación de l a Convención; 
- Fomentar l a verificación del cumplimiento ininterrumpido de l a s disposiciones 

de l a convención. 

2. Calendario para e l establecimiento 

- Comité Consultivo; poco después, por ejemplo 30 días, da l a entrada en 
vigor de l a convención; 

•= Recibió apoyo general l a idea de que serían necesarios algunos trabajos 
preparatorios antes del establecimiento del Comité Consultivo. 
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Para u l t e r i o r examen; 

Comité Preparatorio 
- órgano temporal, 
- establecido después de un número X de firmas de,la convención, 
- abierto a todos los signatarios, 
- funciones; r e a l i z a r los trabajos técnicos preparatorios, formular 

recomendaciones a l Comité Consultivo. 

3. Composición 

= Un representante de cada Estado parte; 
- Asesores de cada Estado parte. 

Para u l t e r i o r examen; 

' -1í Presidente. Opciones : 
=• Depositario (Secretario General de las Naciones,Unidas o su represen­

tante personal); 
- Elegido por los Estados partes; 
- Rotación de l a Presidencia; 
- Presidencia c o l e c t i v a . 

- Derecho u obligación de todo Estado parte de ser miembro del Comité 
Consultivo. 

4. Organos subordinados 

Se convino en general en que e l Comité Consultivo debía•tener ; 
- Una secretaría técnica; 

- Uno o varios órganos subsidiarios permanentes integrados por pocos miembros. 

Para u l t e r i o r examen; 
- Composición del órgano u órganos subsidiarios. Se sugirió: 

•= distribución geográfica equitativa; 
- renovación cada X años; 
= algunos miembros permanentes. 

- Funciones. 
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Adiciones propuestas; 

•= Grupo de investigación; órgano operacional formado por representantes 
políticos con l a ayuda técnica que proceda de un náraero reducido de 
Estados para l l e v a r a cabo, a petición de un Estado parte, investigacio­
nes sobre presuntas ambigüedades o violaciones del cumplimiento de l a 
convención, 

- Grupos de estudio de expertos; se crearían según se fueran necesitando 
para elaborar estudios específicos sobre cuestiones de importancia para 
l a aplicación de l a convención. 

- Equipos de verificación; para efectuar inspecciones sistemáticas i n s i t u 
bajo l a tutela de l a secretaría técnica. 

5. Reuniones 

" . Reuniones extraordinarias. , Opciones; 
- a petición de un" Estado parte; 
- a petición de un número X de Estados partes; 
- a petición del órgano u órganos subsidiarios; 
- a petición del depositario. 

Para u l t e r i o r examen; 

- Reuniones ordinarias. Opciones; 
- todos los años; 
=• a intervalos más largos, por ejemplo, según l a necesidad de designar 

miembros de l a secretaría o oel órgano u órganos subsidiarios, 

6, Reglamento 

- No se someterán a votación las cuestionas de fondo. S i e l Comité no puede 
presentar un informe aprobado por unanimidad, expondrá las d i s t i n t a s opinio­
nes sobre l a cuestión. 

Nota: La colocación f i n a l de los subelementos que figuran más arriba en un 
ar t i c u l o o en un anexo dependerá de l a decisión que se adopte con respecto a 
l a estructura general de l a convención. 



CD/335 
página 98 

Para u l t e r i o r examen; 
•= Sobre cuestiones r e l a t i v a s a l a organización de sus trabajoâ* Se sugirió 

que e l Comité trabajara siempre que fuera posible por consenso, y de no 
ser'así por mayoría de votos. 

•= Decisión sobre una petición de un Estado parte de proceder a una i n v e s t i ­
gación' sobre presuntas ambigüedades o violaciones del cumplimiento de l a 
convención. 

7. Cooperación de los Estados partes con e l Comité Consultivo 

Para u l t e r i o r examen; 

8. Gastos 

Se sugirió; 
= a cargo de los Estados partes. 

9. Disposición específica en l a que se establezca e l derecho del Comitó 
Consultivo de s o l i c i t a r asistencia o información a las organizaciones 
internacionales competentes — — ~ ~ 

B) Funciones del Comité Consultivo 
Funciones generalmente convenidas; 

1. Llevar a cabo consultas internacionales más amplias; cooperar estrechamente 
con los Estados partes [entidades responsables de l a aplicrción/veriíicación 
nacional]; f a c i l i t a r a los Estados partes l a asistencia técnica necesaria. 
2. Recibir, s o l i c i t a r y d i s t r i b u i r datos pertinentes para l a s disposiciones de 
l a convención que tengan a su disposición los Estados partes [entidades responsa­
bles de l a aplicación/verificación nacional] y analizar esa información. 
3. Elaborar cuestiones técnicas pertinentes para l a aplicación de l a convención, 
por ejemplo, confección y revisión de l i s t a s de precursores, procedimientos técnicos 
convenidos. 

Mota: La colocación f i n a l de los subelementos que figuran más arriba en un 
artículo o en un anexo dependerá de l a decisión que se adopte con respecto' a 
l a estructura general de l a convención. 
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4. Llevar a cabo Inspecciones sistemáticas i n s i t u у/о pa r t i c i p a r en esas inspec­
ciones, a l objeto de; 

- supervisar l a destrucción de arsenales de armas qufroicas; 
- supervisar l a única instalación para l a producciión en pequeña escala de 

sustancias químicas supertóxicas l e t a l e s [con fines m i l i t a r e s no ho s t i l e s ] 
[con fines permitidos]. 

Adiciones sugeridas; 
- Comprobar que las instalaciones de fabricación y carga de armas químicas 

están inactivas; 
- Supervisar l a destrucción/el desmantelamiento de las instalaciones de 

producción y carga de armas químicas; 
- Supervisar l a producción de determinados productos químicos comerciales que se 

ha aceptado plantean un peligro especial; 
- Supervisar que los arsenales de armas químicas están inactivos. 
Para u l t e r i o r examen; 
- Función del Comité Consultivo en las inspecciones sistemáticas i n situs 

- responsabilidad exclusiva, 
- responsabilidad compartida, por ejemplo, con e l Estado parte interesado. 

- Características de las inspecciones sistemáticas i n s i t u (permanentes-
periódicas-selección aleatoria-procedimientos convenidos). 

5. Recibir una petición de un Estado parte r e l a t i v a a un procedimiento de inves­
tigación en caso de presuntas ambigüedades o violaciones del cumplimiento de l a 
convención. 

- S o l i c i t a r l a información adicional que se considere pertinente; 
- Efectuar una inspección i n _ s i t u a instancia de parte y/o par t i c i p a r en e l l a . 

Adición sugerida; 
- Efectuar una inspección i n ^ s i t u a instancia de parte en relación con 

denuncias de uso de armas químicas por un Estado parte o con asistencia 
de éste. 

6. Presentar un informe anual/periódico de todas sus actividades preparado, según 
proceda, por l a secretaría o por e l órgano u órganos subsidiarios. 
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APENDICE 

Se aceptó en general que debía elaborarse un anexo que contuviera; 

Procedimiento técnico para las inspecciones i n s i t u , sistemáticas 
y a instancia de part,e 

= Derechos y funciones de los inspectores; 
- Derechos y funciones del personal del Estado huésped; 
=• Tipos generales de procedimientos de inspección; 
- Tipos generales de equipo que u t i l i z a r en las inspecciones y determi­

nación de quién l o f a c i l i t a . 

Para u l t e r i o r examen; 

- Procedencia del personal de inspección. 

I i r Marco general áe las actividades que han de efectuarse durante l as 
inspecciones que se real i c e n , por ejemplo 

- Para l a supervisicín regular de l a destrucción de los arsenales de 
armas químicas; 

- Para l a supervisión regular de l a única instalación de producción en 
pequeña escala de sustancias químicas supertóxicas l e t a l e s ; 

- En e l transcurso de procedimientos de investigación." 

Nota: Los elementos que figuran supra podrían d i v i d i r s e en dos anexos d i s t i n t o s 
s T a a i se estableciera en l a d e c i s i S n f i n a l que ha de adoptarse con Respecto a l a 
estructura general de l a convención. 
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E, Huevos t i p o s de агтааз de destrucción en masa у nuevos sistemas de 
t a l e s armas s armas raáiológica.s 

7 6 . De acuerdo con su prograBa de t r a b a j o , e l Comitó examinó e l tema de l a agenda 
t i t u l a d o "Nuevos t i p o s de armas de diestrucción en masa y ntievos sistemas de t a l e s 
armasj armas radiológicas", d e l I 5 a l I 9 de marzo y e l б y e l 7 de septiembre. 
7 7 » En relación con este teua, e l Comité tuvo a l a v i s t a - l o s s i g u i e n t e s documen­
tos presentados durante e l periodo de sesiones? 

a) Documento GD/26I, de fecha I 5 de marzo de 1 9 S 2 , presentado por l a dele­
gación de Hungría y t i t u l a d o "Prohibición d e l desa;crollo y de l a fabricación de 
nuevos t i p o s de armas de destrucción en masa y de nuevos sistemas de t a l e s armas". 

b) Documento CD/323 y C o r r . l , d-c fecha l^ y p de septiembre de 1982, pre­
sentado por l a delegación d e l Japón y t i t u l a d o "Documento de trabajos Prohibición 
de efectuar ataques c o n t r a l a s i n s t a l a c i o n e s nucleares". 

c) Documento C'D/ppl, de fecha I 3 de septiembre de 19^2, presentado por l a 
Piepública Federal de Alemania y t i t u l a d o "Docui-nento de trabajos Cuestiones r e l a ­
t i v a s a l a prohibición de efec t u a r ataques c o n t r a i n s t a l a c i o n e s nucleares en e l 
marco de un tr a t a d o sobre l a s armas radiológicas". 
7 8 , De conformidad con l a decisión que e l Comité tomó sobre l oo órganos s u b s i -
diajrios en su 1^6^' sesión p l e n a r i a , celebrada e l 18 de febr e r o de 1 9 0 2 , y que f i ­
gura en e l documento CD/243, se restableció e l Grupo de Trabajo ad hoc sobre l a s 
armas radiológicas, con su mandato a n t e r i o r , a f i n de l l e g a r a un acuerdo sobre 
una convención que prohiba e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y e l 
empleo de armas radiológicas. E l Comité decidió asimismo qtie e l Grupo de Trabajo 
ad hoc informara a l Comáté sobre l a marcha de sus a c t i v i d a d e s antes de que t e r m i ­
nara l a primera parte de su período de sesiones de 1982, en v i s t a de l a celebra,-
ción d e l segundo -período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a Ásainalea General dedicado 
a l desarme, 

79» En su 157-"' sesión p l e n a r i a , celebrada e l 25 de febrero de 1982, e l Comité 
decidió nombrar Presidente d e l Grupo de Trabajo ad hoc a l representante de l a 
Pvepública Federal de Alemania. 
80. En e l iDeríodo de sesiones de 1982 e l Grupo de Trabajo ad hoc celebró I 4 reu­
niones d e l 20 d.e febr e r o a l 21 de a b r i l y d e l 2 a l 8 de sopitiembre de 1982 y e l 
Presidente celebró también consultas o f i c i o s a s durante ese período. 
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81. Como resultado de sus d e l i b e r a c i o n e s durante l a primera parte d e l período de 
sesiones de 1 9 8 2 , e l Grupo de Trabajo ad hoc presenta a l Comité un informe (docu­
mento CD/284/Rev.l) que contiene una exposición de sv. La'oor en l o s períodos de 
sesiones de I98O y 1 9 8 1 , así como en l a primera perte d e l período de sesiones 
de 1 9 8 2 , La declaración que formuló e l Presidente d e l G-cupo de Trabajo ad hoc con 
mobivo de l a presentación d e l informe f i g u r a en e l documento CD/289. En su 173* 

sesión p l e n a r i a , celebrada e l 21 de a b r i l de 190?» e l Comité aprobó e l informe d e l 
Grupo de Trabajo ad hoc, que es parte i n t e g r a n t e d e l infozorae e s p e c i a l d e l Comité 
de Desarme a l a Asamblea General en su segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones 
dedicado a l desarme (GD/292 y Corr. 1 a 3) . 

82л Además, e l Grupo de Trabajo ad hoc presentó a l Comité un informe anual que 
f i g u r a b a en e l documento CD/ 5 2 8 0 

8 5 » Ln su 18Q^ sesión p l e n a r i a , celebrada e l 17 de septiembre de 1982, e l Comité 
aprobó e l informe d e l Grupo de Trabajo ad hoc, que es parte integrante d e l presente 
informe y cuyo texto es e l siguientes 
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" I . lïïTIÎODUCCICIT 

1. En su 156^ sesión p l e n a r i a , celebrada e l 18 de febrero de I9G25 e l -Comité de 
Desarme decidió v o l v e r a e s t a o l e c e r e l Стгиро de Trabajo злТ_21сю sobre l a s armas r a d i o ­
lógicas con a r r e g l o a su mandato a n t e r i o r , a f i n de l l e g a r a un acuerdo sobre una 
convención que prohiba o l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y e l uso de 
armas radiológicas. E l Comité decidió también que e l Grupo de Trabajo a¿Ljí-££ 
informara de l a íaarclia de su- l a b o r antes de que t c i m n a r a l a primera parte de su 
período de sesiones de 1 9 8 2 , habida cuenta de que i b a a cele b r a r s e e l segxindo período 
e x t r a o r d i n a r i o de sesiones, de l a Asamblea General dedicado a l desarme, y- que e l Grupo 
informara también a l Comité antes de que terminara l a segunda parte de su -período de 
sesiones de 1 9 8 2 . 

I I . OEGAlTIZ/lCIOlT DE LOS TEABAJOS Y DOCUlMTTACIOH 

2 . , En su 1 9 7 - sesión p l e n a r i a , celebrada e l 25 de febrero de 1982, e l Comité de 
Desarme designó Presidente d e l Grupo de Trabajo ad_ho£ a l Embajador Dr. líenjiing Wegener, 
• representante de l a Eepáblica F e d e r a l de Alemania, E l Sr. Guennad2-'' Efimov y e l 
Dr. L i n Kuo-Chujig, d e l Centro de l a s Haciones Unidas para e l Desarme, desempeñaron 
l a s funciones de S e c r e t a r i o d e l Grupo de Trabajo durante l a primera y l a segunda partes 
d e l período de sesiones de 1982, respectivamente, 

3 . E l Grupo de Trabajo ad_Jioc_ celebró I 4 reuniones d e l 20 de febrero a l 21 de a b r i l 
y d e l 2 a l 8 de septiem.bre de 1982. 

4. Los representantes de l o s s i g u i e n t e s Estados no miembros d e l CoBiitó de Desanne 
fueron i n v i t a d o s , a petición suya, a 'p a r t i c i p a r en l a s reuniones d e l Grupo de Trabajo 
ad_ hoc durante e l -período de sesiones de 1 9 8 2 ; A u s t r i a , Dinamarca, España, F i n l a n d i a , 
G r e c i a , I r l a n d a , Noruega y e l Senegal. 

5. En e l desempeño de su mandato, e l Grupo de Trabajo ах1_110с tuvo en cuenta e l 
párrafo 76 d e l Documento F i n a l d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a 
Asamblea General dedicado a l desarme. También tuvo "presente l a s recomendaciones 
pe r t i n e n t e s de l a Comisión de Desarrae de l a s Naciones Unidas, en p a r t i c u l a r l a s 
aprobadas en relación con e l Segundo Decenio para e l Desarme, en I9SO. AdeBiás de l a s 
diversas r e s o l u c i o n e s aprobadas por l a Asamblea General sobre e l tema en a n t e r i o r e s 
"períodos de sesiones, e l Grupo de Trabajo tuvo presente asimismo l a resolución Зб/97 Б 
de l a Asamblea General, en l a que se ejdiortaba a l Comité de Desarrîie "a que continúe l a s 
negociaciones con- miras a c o n c l u i r prontamente l a elaboración de an tr a t a d o que -prohiba 
e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y l a utilización de annas radiológicas, 
a f i n de poder p r e s e n t a r l o s i es "posible a l a Asambea General eia su segundo período 
e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desarme, que se celebrará en 1982". 
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б. Durante e l período de sei 
para su examen l o s s i g u i e n t e s 

1) C D / E W / W . 2 5 

2) CD/RW/VÍP.25/Add.l 
y Ádd.l/Eev.l 

) св/ш/Дт.2б 

4) CD/R¥/\uy27' 

5) CD/ro0№.2e 

6) C D / R W ^ . ' P . 2 9 

7) съ/ш/\[р.зо 

8) CD/RV//Vff/31 Add.l 

9) C D / R W / V / P . 3 2 

10) C D / E W / U P . 3 3 

11) CD/RV//\№.34 

1 2 ) C D / R W / W P . 3 5 

íioncs de 1 5 S 2 , e l Grupo de Trabajo ad hoc tuvo a l a v i s t a 
documentos a d i c i o n a l e s s 

Declaración d e l Preside: te (9 de marso de 1 9 8 2 ) . 

Propuesta enmendada d e l Presidente para l a 
organización de l o a t r a b a j o s , formulada durante 
l a sesión de apertura (aprobada por e l Grupo de 
Trabajo e l 1 5 6c marzo de 1 9 8 2 ) . 

Documento da t r a b a j o preparado por e l Presidente: 
roriaulaciones p o s i t i v a s do una definición de l a s 
aiTiias radiológicas ( s i n o p s i s ) (lO de marzo de 1 9 8 2 ) , 

Programa p r o v i s i o n a l de t r a b a j o (propuesto por e l 
Presidente) ( l5 de marzo de 1 9 8 2 ) . 

Documento de t r a b a j o preparado por e l Presid e n t e : 
Formulación propuesta para l a disposición r e l a t i v a 
a l ámbito de aplicación d e l Tratado sobre l a s armas 
radiológicas (15 do marzo do 1 9 8 2 ) . 

Documento de t r a b a j o preparado por e l Presidente: 
Formulaciones propuestas para l a s d i s p o s i c i o n e s 
sobre l o s usos pacíficos (22 de marzo de 1 9 8 2 ) . 

Yugoslavia: Definición de l a s armas radiológicas -
artículo I I ( 1 8 de marzo de 1 9 8 2 ) . 

A u s t r a l i a : Propuesta r e l a t i v a a l a definición y a l 
alcance de l a prohibición (con dos v a r i a n t e s ) ( I9 
de marzo y 2 de a b r i l de 1 9 6 2 ) . 

Documento de t r a b a j o preparado por e l Presid e n t e : 
Sugerencia imx'a un mecanismo de aplicación, y 
verificación (continuación d e l documento 
C D / E ¥ / V / P . 2 0 ) (22 de marzo de 1 9 8 2 ) . 

Recapitulación d e l Presidente de l a s cuestiones que 
a primera v i s t a r e v i s t e n importancia en relación 
con l a protección de l a s i n s t a l a c i o n e s nucleares y 
que se sugiere sean examinadas durante l a s reuniones 
d e l Grupo de Trabajo e l 2D de marzo y e l 2 de a b r i l 
de 1 9 8 2 (30 de marzo de 1 9 8 2 ) . 

Suecia: Memorando sobre c i e r t o s aspectos de una 
convención p)ara l a prohibición de l a guerra 
radiológica (5 de a b r i l de 1 9 8 2 ) , 

Proyecto' de informe a l Comitó de Desarme con miras 
a l segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones 
dedicado a l desarme; presentado por e l Presidente 
(Introducción) (partes A y C) (13 de a b r i l de 1 9 8 2 ) . 



CD/335 
página ,Ь05 

1 3 ) CD/R¥/\/P.35/Acld.l 

1 4 ) C D / E ¥ / W . 3 6 

1 5 ) С Б / Е ¥ / Ш ^ 3 7 У C o r r . l 

1 6 ) C D / E ¥ / W . 3 8 

1 7 ) С Б / Е ¥ Д Л ? . 3 9 

18) С В / 1 1 ¥ Д Г Р . 4 0 

Debate acerca de l a s d i s p o s i c i o n e s d e l proyecto de 
tratado sobre l a s aranas radiológicas (objeto 
" t r a d i c i o n a l " d e l tena de l a s arnas radiológicas)г 
X)resentaào por e l Presidente (parte В) ( l 6 do 
a b r i l de 1982). . ' • " 

¿Í?iy?£._í'®.JPi'.-..2ik- ïexto de un artículo propuesto 
por e l Grupo de l o s 21 para e l proyecto de tratado 
sobre l a s armas radiológicas (14 de a b r i l de,1982). 

JapCTi: Propuesta sobre l a prohibición de efec t u a r 
ataques contra l a s i n s t a l a c i o n e s nucleares ( l ^ de 
septiembre de 1982). 

Declaración d e l Presidente (б de seprtiembre 
de 1982). 

Documento de t r a b a j o d e l Presid e n t e : Piecopilación 
de l a s disTjósiciones de un tratado sobre l a s armas 
radiológicas. 

pLepi-tblica. Federal de Alemania: Cuestiones r e l a ­
t i v a s a l a prohibición de e f e c t u a r ataques conti'a 
i n s t a l a c i o n e s nucleares en e l marco de un tratado 
sobre l a s азлпа.з radiológicas. 

I I I . ÍIEGOCIACIOríES SÜBPOü CUESTIOITES DE Г01Ш0 

A.- Primera parte_ d e l período^ de sesiones de__19.82 

7 . De conformidad con l a exhortación contenida en l a resolución.36/97 В de l a 
Asamblea General, durante l a primera parto d e l período de sesiones de 1 9 8 2 e l Grupo de 
Trabajo ad hoc, además de l a s consultas o f i c i o s a s y l a s reuniones informales de un 
grupio de redacción, celebró 12 reuniones, con miras a "presentar a l a Asamblea General 
en su segundo p^eríodo e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desanae un tratado de 
prohibición d e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento y e l uso de armas 
radiológicas. 

8. E l Grupo de Trabajo ad hoc p)resentó a l Comité de Desarme un informe e s p e c i a l , 
publicado con l a s i g n a t u r a CD/284/Rev.l, con un resumen s u c i n t o de lo.s negociaciones 
celebradas en l o s -períodos de sesiones de I98O y 19CI y en l a x'j-"ii"Gj-'a 'parte d e l período 
de sesiones de 1982. En su 1 7 3 & sesión p l e n a r i a , celebrada e l 2 1 de a b r i l de 1982, e l 
Comité aporobó e l informe e s p e c i a l d o l Grupo de Trabajo ad hoc, como -parte i n t e g r a n t e 
d e l Infoiane E s p e c i a l d e l Comité de Desartae a l a Asamblea General en su segundo per-iodo 
e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedÍGa.do a l desarme (documento CD / 2 9 2 y C o r r . l a p)'"'» 

Publicado también en Docum.entos Qfici_aleg,. de l a Asamblea General, duodécimo 
período e x t r a o r d i n a r i o , de sesioneSj,,Зшй-ещп^о^^?. 
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Ь. Segyji¿a parte del. j?e_r¿püp cle^ sesiones, 6e_1.2€2 

9 . En v i s t a de l a s d i f i c u l t a d e s 0021 que se había tropezado en l a primera xaarte d e l 
período de sesiones de 19S2 ;,- haliida cuenta de rnie l a Ácachlea General en su secundo 
período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones uedicado a l desarme no había adoptado una solución 
a l respecto, e l Presidente d e l Grupo de Ta'abajo aooiptó l a i : i i c i a t i v a de intercambiar 
opiniones con le.'s delegaciones mediante una c a r t a y un c u e s t i o n a r i o adjunto con miras 
a f a c i l i t a r l a f u t u r a a c t i v i d a d d e l Grupo de Trabajo. E l c u e s t i o n a r i o se centraba en 
l a relación e x i s t e n t e entro e l teiaa que era objeto " b r a d i c i o n a l " de l a s anaas 
radiológicas y l o s problsiaaa intrínsecos do l a prohibición de efec t u a r ataques contra 
l a s i n s t a l a c i o n e s nucleares, que había amenazado anteriormente, entre otras cosas, con 
l l e v a r a que l a s negociaciones en e l Grupo do Trabajo cayeran en punto muerto. 

1 0 . En l a lorimera reunión d e l Gru.po de Trabajo durante l a segunda parte d e l pei-íodo 
de sesiones de 1 9 8 2 , celebrada e l 2 de septiembre de 1 9 8 2 , e l Presidente dio cuenta 
de l a s respuestas r e c i b i d a s a su c a r t a y a l c u e s t i o n a r i o , así como de l a s diversas 
opiniones expuestas por l a s delegaciones en l a s consultas o f i c i o s a s que liabía c e l e ­
brado con e l l a s . En l a Declaración d e l Presidente (documento С В / Е У / \ ' / Р . 5 8 ) f i g u r a una 
breve reseña de esas respuestas y opiniones. A l presentar su Declaración, e l 
Presidente subrayó que su l e c t u r a de l a s respuestas r e c i b i d a s tenía forzosamente 
carácter personal y s i n t e t i z a d o r , y su o b j e t i v o era poner de r e l i e v e l o s aspectos 
comunes que ól había podido d i s c e r n i r entre l a s diversas opiniones expuestas por l a s 
delegaciones. 

11. En l a misma reunión se puso de m a n i f i e s t o una c i e r t a f l e x i b i l i d a d de l a s p o s i ­
ciones de c i e r t a s delegaciones en relación con l a oarganización de l a f u t u r a l a b o r 
d e l Grux)o de Trabajo aà_Jioc y con l o s temas de que t r a t a b a e l c u e s t i o n a r i o d e l 
Pre s i d e n t e , l o cual confirmaba l a evolución que e l Presidente había señalado en su 
Declaración. S i n embargo, l a s d e l i b e r a c i o n e s pusieron de m a i i i f i e s t o que l a s consultas 
i n i c i a d a s por e l Pr e s i d e n t e , especialmente l a s mencionadas en e l párrafo 83»10 supra, у 
l a s nuevas posiciones adoptadas por c i e r t a s delegaciones no habían bastado i3ara 
e l i m i n a r l a s d i f i c u l t a d e s con que se había tropezado en e l Grupo de Trabajo en tornó 
a l a cuestión. Además, v a r i a s d e l e g a c i o n c i estimaron necesario r e a f i r m a r l a s 
opiniones de sus gobiernos con respocto a otras cuestiones de carácter s u s t a n t i v o que 
se estaban negociando en e l Grupo de Trabajo, que no se habían estudiado detalladamente 
en l a segninda parte d e l período de sesiones de 1 9 8 2 . 

12. Durante esa reunión, l o s representajites d e l Japón y de l a Repóblica Federal de 
Alemania presentaron documentos de t r a b a j o con l a s signaturas C D / R I Í / W P . 3 7 y C o r r . l y 
C D / R \ / / ¥ P . 4 0 , respectivamente. 

13. A pesar de l a s d i f e r e n c i a s de opinión, se reconoció en general que debían 
continuar l a s negociaciones en e l marco d e l Comité de Desarme sobre una convención 
i n t e r n a c i o n a l pgr l a que se p r o h i b i e r a e l d e s a r r o l l o , l a producción, e l almacenamiento 
y e l uso de annas radiológicas, con miras a obtener un progreso rápido, teniendo en. 
cuenta asimismo l a s consultas y l a s d e l i b e r a c i o n e s celebradas durante l a segunda parte 
d e l período de' sesiones de 1 9 8 2 . V a r i a s delegaciones expresaron l a opinión de que 
lo s progresos sobre e l objeto " t r a d i c i o n a l " d e l tema de l a s armas radiológicas podían 
verse f a c i l i t a d o s s i l a s futuras negociaciones a este respecto se basaban en l a 
Recopilación de l a s d i s p o s i c i o n e s , de un tratado sobre l a s armas radiológicas presentada 
por e l P r e s i d e n t e , que figuraba en e l documento CD/R¥/\fr.59. Algunas delegaciones 
s o s t u v i e r o n que esta cuestión debía negociarse a l mismo tiempo que l a cuestión de l a 
prohibición de efec t u a r ataques contra l a s i n s t a l a c i o n e s nucleares. Otras delegaciones 
se reservaron su posición a este respecto. ' . 

14. E l Grupo de Trabajo ad hoc acordó recomendar a l Coraitó de Desarme que a l comienzo 
de su período de sesiones de 1 9 8 3 se e s t a b l e c i e r a un grupo de t r a b a j o ad.hop para 
continuar l a s negociaciones sobre l a prohibición de l a s armas radiológicas." 
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8 4 . Por i n i c i a t i v a de l a delegación de Hungría, y de conformidad con su programa 
de trabajo para l a segunda parte d e l período de sesiones de 1982, e l Comité celebré 
dos reuniones informales en relación con e l tema 5 de l a agenda, t i t u l a d o "Nuevos 
t i p o s de armas de destrucción en masa y nuevos sistemas de t a l e s armas'', para exa­
minar l a s propuestas y sugerencias r e l a t i v a s a esta cuestión. 
8 5 . Durante su período de sesiones de 1982, e l Comité eXcaminó esta cuestión en 
sesiones p l e n a r i a s e in f o r m a l e s , con l a participación de expertos de algunos Estados 
Miembros. Ifn resumen de l a s d e l i b e r a c i o n e s celebradas anteriormente sobre este 
tema f i g u r a en l o s párrafos 7 0 a 7 5 d e l Informe E s p e c i a l d e l Comité a l a Asamblea 
General en su segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicaxlo a l desarme 
(CD / 2 9 2 y C o r r . l a 5)« S i g u i e r o n e x i s t i e n d o diOS enfoques p r i n c i p a l e s de l a pre­
vención de l a aparición de nuevos t i p o s y sistemas de armas de destrucción en masa. 
86. algunas delegaciones preferían un acuerdo genercl de prohibición d e l d e s a r r o l l o 
y l a producción de todos l o s nuevos t i p o s de o,rmas de destrucción en masa - l a s cuales 
se especificarían en una l i s t a adjunta- y que permitiría también concertar acuerdos 
separados para p r o h i b i r armas específicas. Como primera med.ida, a su j u i c i o , l o s 
miembros permanentes d e l Consejo de Seguridad y otros Estados m i l i t a r m e n t e impor­
tantes deberían hacer declaraciones idénticas en l a s que se comprometieran a no 
d e s a r r o l l a r ningún arma nueva de destrucción en masa. También propusieron que e l 
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Coraité estáoleciecG iiu grupo ad hoc de e:фertos raibernaiieiitales c a l i i i c a d o s encar­
gado de. elaborar un proyecto do acuerdo general y acuerdos separados para p r o h i b i r 
' detexTiiihadas агьаз. A ese respecto llarúaron l a atención sobre e l p e l i g r o que 
podría causar' гша gsjaa de p o & i b i l i d a a e s de d e s a r r o l l a r armementos debido a l a 
combinación de l o a adelaxrcos científicoa y l o s tecnológicos. 
8 7 f Se expresó una opinión en e l sentido de que se podría asignar a esos ejq)ertos 
gubernáiiientales l a t a r e a de preparar un estudio sobre e l tema. 
8 8 . Otras delegaciones afirmaron que, a su j u i c i o , sería más oportuno no negociar 
acuerdos de prohibición d.e l a s j j o s i b l e s armas nuevas de destrucción en masa más 
que caso por caso, a medi0.a que se fueran i d e n t i f i c a n d o esas arm.as. Señalaron que 
has t a l a fecha no se había i d e n t i f i c a d o ningún arma de esa c l a s e . Un acuerdo gene­
r a l de prohibición sería demasiado ambigu.o para r e s u l t a r de u t i l i d a d en s i t u a c i o n e s 
concretas y no permitiría l a definición n i l a ejecución de l a s m-edidas de v e r i f i ­
cación apropiadas. De Biomento, consideraban que l a práctica seguida h a s t a l a fecha 
-de c e l e b r a r reuniones periódicas informales con l a participación de expertos-
permitía a l Comité seguir l a cuestión de manera adecuada e i d e n t i f i c a r correctazaente 
l o s casos que podrían e x i g i r un examen p a r t i c u l a r y que ju.stificarían l a i n i c i a ­
ción de negociaciones específicas. 
89.. También se expresó l a opinión de que so podría hacer que en l a l a b o r d e l Comité 
p a r t i c i p a r a n hom-bres de c i e n c i a , por ejemplo mediante l a creación de un grupo 
ad hoc de expertos científicos, a f i n de c o n t r i b u i r a l a adopción de medidas con­
cr e t a s de prevención d e l empleo de l o s avances científicos y tecnológicos con 
f i n e s m i l i t a r e s . 
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F. Programa Comprensivo de Desarma 

9 0 . De acuerdo con su programa de t r a b a j o , c.l Comité examino e l toma de l a agenda 
t i t u l a d o "'Programa comprensivo de desarme'* d e l 29 do marzo a l 6 de a b r i l y e l o y • 
e l 9 de septiembre. 
9 1 . Én relación con este toma, e l Comité tuvo a l a v i s t a l o s nuevos documentos 
s i g u i e n t e s presentados durante su período de sesiones da 1932°; 

a) Documento CD/229, da fecha 27 de añero de I 9 8 2 , presentado por e l Grupo de 
l o s 21 y t i t u l a d o ^''Documento de t r a b a j o sobre o l capítulo d e l Programa Comprensivo 
de Desarna t i t u l a d o '^Objetivos""; 

b) Documento CD/2:)ü, do fecha 27 de enero de 1 9 3 2 , presentado por e l Grupo de 
l o s 21 y titula.do "Documento do t r a b a j o sobro e l capítulo d e l Programa Comprensivo de 
Desarme t i t u l a d o " P r i o r i d a d e s " " ; 

' c) Documento CD/232, de fecha 29 de enero de 1 9 3 2 , presentado por l a s delega­
ciones de P;ulgaria, Checoslovaquia, ilungría, « longo l i a , P o l o n i a , República Democrática 
Alemana y Union de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o 
sobre l a ssocidn d e l Programa Comprensivo da Desarme t i t u l a d a "Objetivos""; 

d) Documento CD/235, de focha ' '29'de enero ds 19O2, presentado por l a s delega­
ciones de B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, Mongolia, P o l o n i a , República Democrática 
Alemana y Union de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y t i t u l a d o "Documento de tra b a j o 
sobre a l capítulo d e l Рго(;;га}аа Comprensivo de Desarme t i t u l a d o " P r i o r i d a d e s " " ; 

e) Documento CD/239j de fecha 3 da febrero de 1 9 u 2 , presentado por l a s delega­
ciones de B u l g a r i a , Ciiecoslovaquia; Hungría, Mongolia, P o l o n i a , República Democrática 
Alemana y Union do Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas, y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o 
sobre e l capí'tulo d e l Programa Comprensivo do Desarme ti'tulado " P r i n c i p i o s " " ; 

f ) Documento CD/245, de fecha 19 de febrero da I 9 8 2 , presentado por l a s deloga" 
cienes de B u l g a r i a , Checoslovaquia, Hungría, Hongolia, P o l o n i a , República Democrática 
Alemana y Unián de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviáticas, y t i t u l a d o "Documento de tra'oajo 
sobre e l tema do l a agenda t i t u l a d o "Programa Comprensivo da Desarme"'-; 

g) Documento CD/255, de fecha 3 de marzo de 1 9 8 2 , presentado por e l Grupo de 
los- 21 y t i t u l a d o "Documento de tra'oajo sobre e l capítulo d e l Programa Comprensivo 
de Desarme t i t u l a d o "iiacanismos y Procedimientos""; 

h) Documento CD/29Sj' c'e'fecha 2 8 'ds j u l i o de'19ü3-;-pra3añtadó' por-la'delegación 
de R'ümania y t i t u l a d o "Consideraciones de l a Gran Asamblea Nacional y' d e l Presidente 
de l a República S o c i a l i s t a de Rumania, Nicolao Ceausescu, presentadas a l a 
Asamblea General de l a s •Racionas Unidas en su segundo período eí:traordinario de 
sesiones dedicado a l desarmo". 
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9 2 . Da conformidad con l a decisión tomada por e l Comitó en su 69'̂ - sesión p l e n a r i a , 
e l 17 de marzo de 1 9 8 0 , se constituyó e l Grupo de Trabajo ad hoc sobre e l Programa 
Comprensivo de Desarme para que i n i c i a r a l a s negociaciones correspondientes, según 
se había p r e v i s t o en e l párrafo 109 d e l Documento F i n a l d e l primer per3todo e x t r a o r ­
d i n a r i o de sesiones de l a Aaamblea General de l a s Haciones Unidas dedicado a l desarme. 
En consecuencia, e l Grupo de Trabajo ad hoc se reunió durante l a segunda parta d e l 
período de sesiones de I9Q0 y durante todo e l período do oesiones da 1 9 o 2 , En cumpli­
miento de l a decisión adoptada por e l Comité en l a I/IQ& sesión p l e n a r i a , e l 20 de 
agosto de I90I, e l Grupo de Trabajo ad hoc reanudó su labor e l 11 de enero de 1 9 o 2 , 

93« Л raíz de sus d e l i b e r a c i o n e s , e l Grupo de Trabajo ad JTOс presentó a l Comité 
un informa que se distribuyó con l a s i g n a t u r a C D / 2 O 5 . La exposición que h i z o e l 
presidente d e l Grupo de Trabajo асМтос a l presentar o l informe f i g u r a en e l documento 
CD/2G6. En su 173-̂ : sGsión p l e n a r i a , celebrada e l 21 de a b r i l de 1 9 3 2 , e l Comité 
aprobó e l informe d o l Gi''upo do Trabajo ad hoc, que c o n s t i t u y e parte i n t e g r a n t e d e l 
Informe E s p e c i a l d e l Comité de Desarme a l a Asaiiiblea General en e l segundo período 
e x t r a o r d i n a r i o de sesionca dedicado a l desarme (CD/292 y Corr.l a 5 ) . 

9 4 . Según e l párrafo 63 d e l Documento da Clausura d e l duodécimo periTodo e x t r a o r d i n a r i 
de.sasiones, l a Arimblea General devolvió r.l Comité de Desarae e l proyecto de programa 
comprensivo de desarivie, junto con l a s opiniones expresadas y una reseña de l o s progre­
sos logrados en caá materia durante e l período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones. La Asamble 
General pidió a l Comité que l e presentara un proyecto revisado de programa comprensivo 
de dasarme en su trigésimo octavo período de sesiones. 
9 5 . En su 176-3 sesión p l e n a r i a , e l 5 de agosto de 1 9 0 2 , e l Comité decidió r e s t a b l e c e r 
e l Grupo de Trabajo ad hoc sobre un programa comprensivo de desarme p r e v i s t o en e l 
párrafo 109 d e l Documento F i n a l d e l primer período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones de l a 
Asamblea General dedicado a l desarme, a f i n de poder presentar un proyecto revisado 
de programa comprensivo de desarme a l a Asamblea General en su trigésimo octavo 
período de sesiones, "teniendo en cuenta l a s opiniones.expresadas y l o s progresos 
r e a l i z a d o s a l respecto en e l segundo paríodo e x t r a o r d i n a r i o de se s i o n a s " do l a 
Asamblea General dedicado a l desarme. Quedó entendido que a l Grupo de Trabajo ad hoc 
no celebraría sesiones formaler. durante e l r e s t o d e l período de sesiones, pero 
sí consultas o reuniones informales de carácter exploratorio. 
9 6 . En l a misma sesión, e l Comité volvió a nombrar Presidente d e l Grupo de Trabajo 
ad hoc a l representante de México. 
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G. Prevención de l a c a r r e r a de armamentos en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e 

97» De conformidad con su programa de t r a b a j o , e l Comité examinó e l tema de l a 
agenda t i t u l a d o "Prevención de l a c a r r e r a de armamentos en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e " ? 
d e l 30 de agosto a l l ^ de septiembre. E l Comité también celebró reuniones informales 
sobre ese tema e l 30 de marzo y e l 7 de a b r i l . 
98. Durante e l periodo de sesiones de I982, e l Comité tuvo a l a v i s t a l o s 
s i g u i e n t e s documentos r e l a t i v o s a ese tema; 

a) Documento CD/272, do 5 de a b r i l de I 9 8 2 , presentado por l a delegación 
de Mongolia y t i t u l a d o "Documento de t r a b a j o sobre l a cuestión de l a prevención 
de l a c a r r e r a de armamentos en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e " . 

b) Documento CD/274, de 7 de a b r i l de 1982, presentado por l a delegación de 
l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y t i t u l a d o "Proyecto de tratado sobre 
l a prohibición d e l emplazamiento de armas de c u a l q u i e r t i p o en e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e " . 

c) Documento CD/320, de 2б de agosto de 1982, presentado por l a delegación • 
d e l Canadá y t i t u l a d o " E l c o n t r o l de armamentos y e l espacio u l t r a t e r r e s t r e " . 

d) Documento CD/522, de l ^ do septiembre de 1982, presentado por l a delega­
ción de l a Unión de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas y t i t u l a d o "Salutación d e l 
S e c r e t a r i o General d e l Comité C e n t r a l d e l PCUS, Presidente d e l Presidium d e l 
Soviet Supremo de l a URSS, L. I , Brezhnev, a l a Segunda Conferencia de l a s Naciones 
Unidas sobre l a Exploración y Utilización d e l Espacio U l t r a t e r r e s t r e con Fines 
Pacíficos", 

e) Documento CD/529, de 15 de septiembre de 1982, presentado por e l Grupo 
de l o s 21 y t i t u l a d o "Proyecto de mandato d e l Grupo de Trabajo ad^hoc en relación 
con e l tema 7 de l a agenda d e l Comité de Desarme t i t u l a d o "Prevención de l a c a r r e r a 
de armamentos en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e " " . 
99» ,En l o s párrafos 80 a 83 d e l Informe E s p e c i a l d e l Comité de Desarme a l a Asamblea 
General en e l segundo periodo e x t r a o r d i n a r i o de sesiones dedicado a l desarme 
<CD/292 y C o r r . l a 3) f i g u r a una reseña de l o s debates celebrados sobra e l tema 
desde 1979 hasta e l f i n a l de l a primera parte d e l período de sesiones de 1982. 

100. En l a segunda parte de su período de sesiones de I9B2, e l Comité celebró 
v a r i a s sesiones o f i c i o s a s para examinar propuestas encaminadas a l es t a b l e c i m i e n t o 
de un grupo de t r a b a j o adjhoc sobre ese tema de l a agenda, 
101. E l Comité tuvo a l a v i s t a t r e s propuestas. Una sobre l a cuestión de negociar 
un acuerdo e f i c a z y v e r i f i c a b l a para p r o h i b i r l o s sistemas antisatélites en e l marco 



CD/555 • 
página 112 

de l o s acuerdos encaminados a preve n i r una c a r r e r a de armamentos en e l espacio u l t r a ­
t e r r e s t r e . De acuerdo con ese c r i t e r i o , en l a negociación de un acuerdo de carácter 
general no podrían t r a t a r s e eficazmente cuestiones específicas como l a prohibición de s i s ­
temas antisatélites, que en opinión de l o s patrocinadores de l a propuesta era l a t a r e a 
más urgente que debía emprenderse. Otra propuesta era l a de negociar un tratado 
por e l que se p r o h i b i e r a e l emplazamiento de armas de todo t i p o sn e l espacio 
u l t r a t e r r e s t r e . De acuerdo con ese enfoque, l a cuestión de l o s sistemas antisaté­
l i t e s se estudiaría en e l contexto de o t r a s medidas encaminadas a conseguir l o s 
mismos o b j e t i v o s . Según o t r a propuesta, presentada por e l Grupo de l o s 21, l a 
f i n a l i d a d de l a s negociaciones debería ser concertar uno o v a r i o s acuerdos, según 
pr o c e d i e r a , para p r e v e n i r una c a r r e r a de armamentos en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e 
en todos sus aspectos. 
102. Durante e l examen de este tema por e l Comité, se propuso e l esta b l e c i m i e n t o 
de un grupo de t r a b a j o aá_hoc para c e l e b r a r negociaciones sobre e l texto de un 
tratado i n t e r n a c i o n a l para l a prevención de una c a r r e r a de armamentos en e l 
espacio u l t r a t e r r e s t r e , teniendo en cuenta todas l a s propuestas e x i s t e n t e s y l a s 
fut u r a s i n i c i a t i v a s (CD/272). Varios miembros apoyaron esa propuesta e h i c i e r o n 
r e f e r e n c i a a l a resolución 36/99 de l a Asamblea General. Otras delegaciones 
s u g i r i e r o n que se e s t a b l e c i e r a un grupo de t r a b a j o con un mandato adecuado en e l que 
se f i j a r a claramente e l alcance de l a s negociaciones, de conformidad con l o 
dispuesto en l a resolución 36/97 С de l a Asamblea General. Varios miembros apoyaron 
esta propuesta. E l Grupo de l o s 21 propuso un proyecto de mandato de un grupo de 
tr a b a j o ad hoc donde se re a f i r m a r a " e l p r i n c i p i o según e l c u a l e l espacio u l t r a t e r r e s ­
t r e -patrimonio común de l a humanidad- debe reservarse exclusivamente para f i n e s 
pacíficos"; e l grupo iniciaría negociaciones teniendo en cuenta todas l a s propuestas 
e x i s t e n t e s y l a s i n i c i a t i v a s f u t u r a s , a l objeto de impedir que l a c a r r e r a de 
armamentos s? haga extensiva a l espacio u l t r a t e r r e s t r e y p r o h i b i r e l uso de éste con 
f i n e s h o s t i l e s (CD/329), 

103. China apoyó en general l a postura d e l Grupo de l o s 21 que se acaba da exponer 
y abogó también por e l est a b l e c i m i e n t o de un grupo de t r a b a j o a^d^Jioc sobre es© tema. 
104. Se subrayó ¿jeneralraente en e l Comité e l inmenso v a l o r que para todos l o s 
Estados t i e n e l a utilización d e l espacio u l t r a t e r r e s t r e con f i n e s pacíficos en 
di v e r s a s e s f e r a s , como l a s telecomunicaciones, l a meteorología, l a navegación, l a 
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t e l e d e t e c c i o n de l o s recursos n a t u r a l e s , l a v i g i l a n c i a de l a s medidas de l i m i t a ­
ción de armamentos y de desarme y de l a s medidas de mantenimiento de l a paz y fomento 
de l a c o n f i a n z a , e t c . V a r i a s delegaciones e s t u v i e r o n de acuerdo en que deberían 
adoptarse todas l a s medidas a f i n de asegurar que e l espacio u l t r a t e r r e s t r e se 
preservara para f i n e s pacíficos únicamente, en p a r t i c u l a r habida cuenta da l a s 
p o s i b i l i d a d e s de u t i l i z a r l o también con f i n e s h o s t i l e s , 
105, Algunas delegaciones se r e f i r i e r o n a l o s acuerdos multilaterales y b i l a t e r a l e s 
e x i s t e n t e s sobre e l espacio u l t r a t e r r e s t r e que, en su opinión, contenían importantes 
d i s p o s i c i o n e s r e l a t i v a s a l c o n t r o l de armamentos. S u g i r i e r o n que e l Comité 
es t u d i a r a l a s normas e x i s t e n t e s de derecho i n t e r n a c i o n a l cuando p r o s i g u i e r a e l 
examen de l a cuestión de negociar'otras medidas para e l c o n t r o l de l o s armamentos 
en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e . S i n embargo, algunas o t r a s delegaciones estimaron 
que l o s instrumentos i n t e r n a c i o n a l e s e x i s t e n t e s se prestaban a i n t e r p r e t a c i o n e s 
divergentes y que là evolución tecnológica había revelado en e l l o s c i e r t a s d e f i c i e n c i a s 
y lagunas. En consecuencia, alfïunas delegaciones consideraron necesario concertar 
acuerdos por l o s que se p r o h i b i e r a n todo t i p o de armas en e l espacio u l t r a t e r r e s t r e 
y no l i m i t a r s e a e x c l u i r a c t i v i d a d e s o d i s p o s i t i v o s de carácter agresivo u ofensivo 
como l o s sistemas antisatólite. Algunas delegaciones consideraron necesario e s t a ­
b l e c e r p r i o r i d a d e s y s u g i r i e r o n Que, como primera medida, e l Comité examinara l a 
cuestión de negociar un acuerdo e f i c a z y v e r i f i c a b l e que p r o h i b i e r a l o s sistemas 
antisatélite. 
106. Por e l momento, l a propuesta de e s t a b l e c e r un grupo de t r a b a j o no logró consenso 
en e l Comité, Algunas delegaciones consideraron que e l Comité debería continuar 
examinando l a s propuestas que tenía a l a v i s t a , así como c u a l q u i e r propuesta f u t u r a , 
para tener una idea más c l a r a antes de adoptar una decisión sobro e l establecimiento 
de un grupo de t r a b a j o y sobre su mandato. Otras delegaciones estimaron que 
podría estable c e r s e s i n más demora un grupo de tra b a j o para i n i c i a r negociaciones 
como se proponía en e l documento CD/272. Aun o t r a s delegaciones consideraron 
que l a resolución 36/97 С de l a Asamblea General debería tomarse como base a f i n de 
formular un mandato adecuado para e l grupo de t r a b a j o que debía est a b l e c e r s e sobro 
e l tama 7. E l Grupo de l o s 21 se mostró también p a r t i d a r i o de que se e s t a b l e c i e r a 
rápidamente un grupo de t r a b a j o para i n i c i a r l a s negociaciones recomendadas en e l 
documento CD/329, 
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^ • Examen de otras^esferas^jrela^^^ con l a cesación de IjLii^.r.'^Qrg. 
de armamentos" y e l desarme jf^ demás medidas p e r t i n e n t e s 

107. Durante su periodo de sesiones de 1982, e l Comité tuvo a l a v i s t a otro 
documento que t r a t a b a de l a cesación de l a c a r r e r a de armamentos y e l desarme y 
l a s demás medidas p e r t i n e n t e s en ot r a s e s f e r a s ; 

Documento CD/275, de fecha 7 de a b r i l de I 9 8 2 , presentado por l a delega­
ción d e l Canadá.y t i t u l a d o "Compendio de propuestas y verificación de 
c o n t r o l de armamentos " Segunda edición". 

108. una delegación recordó que l a Primera Conferencia de l a s Partes encargada 
d e l examen d e l Tratado sobre prohibición de emplazar armas nucleares y o t r a s armas 
de destrucción en masa en l o s fondos marinos y oceánicos y su subsuelo habfá reco­
nocido l a necesidad,de mantener en continuo estudio l o s p r i n c i p a l e s adelantos 
tecnológicos que i n f l u y e r a n en e l funcionamiento d e l Tratado, e invitó a l a 
Conferencia d e l Comitá de Desarme a examinar, p r e v i a c o n s u l t a con l o s Estados 
Partes en e l Tratado, e l es t a b l e c i m i e n t o bajo sus auspicios- de un grupo de expertos 
ad hoc. La Conferencia de l a s Partes había manifestado que ese grupo podría 
c o n t r i b u i r a l a preparación apropiada,de l a próxima Conferencia de l a s P a r t e s , En 
v i s t a de e l l o , l a .lencionada delegación sugirió que, cuando e l Comité preparara su 
agenda y su programa de t r a b a j o a p r i n c i p i o s d e l período de sesiones d e l próximo 
año, adoptara l a s medidas adecuadas a l objeto de dar cumplimiento a l a mencionada 
decisión. 
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I . Examen y aprobación d e l informe anual y dê  p ualesquiera otros^ informes 

Examen^_y aprobación d e l i n f o r m ^ ^ Asamblea General 
de l a s Naciones uñidas en au segundo periodo e x t r a o r d i n y i o de^ sej^-on^^^ 
dedicado a l аеэагтд 

109. De conformidad con su programa de t r a b a j o , e l Comité examinó d e l 7 a l 21 de 
a b r i l de 1902 e l tema de l a agenda t i t u l a d o "Examen y aprobación d e l informe e s p e c i a l 
a l a Asamblea General de l a s Haciones Unidas en su segundo período s x t r a o r d i n a r i o 
de sesiones dedicado a l desarme"» 
110. En su 173" sesión p l e n a r i a , e l 21 de a b r i l de I 9 8 2 , e l Comité aprobó e l informe 
e s p e c i a l a l a Asamblea General en e l segundo período e x t r a o r d i n a r i o de sesiones 
dedicado a l desarme que f i g u r a en e l documento CD/292 y C o r r . l a З-

b) Examen y apro^.ción d e l informe anual a l a Asamblea Genej;'al_de la¿ 

111. De conformidad con e l prograaia de t r a b a j o de l a segunda parte de su período 
de sesiones de I9G2, e l Comité examinó d e l 10 a l 14 de septiembre de 1982 e l tema 
de l a agenda t i t u l a d o "Examen y aprobación d e l informe anual a l a Asamblea General 
en su trigésimo séptimo período de sesiones' 
112. E l Presidente transmite e i presente informe en nombre del Comité de Desarme. 

(Firmado); Alfonso GARCIA ROBLES 
(México) 

Presidente d e l Comité 
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Apéndice I 

LISTA GENERAL DE LOS.MIEMBROS DE LAS DELEGACIOFES AHTE EL COMITE DE DESARME 
(Rerfodo de sesiones de 1982) 

Presidente d e l Comité de Desarme 
durante e l mes de fe b r e r o ; 

Presidente d e l Comité de Desarme 
durante e l mes de marzo; 

Presidente d e l Comité de Desarme durante 
e l mes de a b r i l y e l período comprendido 
entre l a s dos partes d e l período 
de sesiones; 

Presidente d e l Comité de Desarmo 
durante e l mes de agosto; 

Presidente d e l Comité de Desarme durante 
e l mes de septiembre y hasta e l nuevo 
período" de sesiones; 

S e c r e t a r i o d e l Comité de Desarme y 
Representante Personal d e l 
S e c r e t a r i o General; 

Embajador Mohammad J a f a r M a h a l l a t i (Irán) 

Embajador Mario A l o s s i ( I t a l i a ) 

Embajador Yoshio Okavía (Japon) 

Embajador Charles Gatere Maina (Kenya) 

Embajador Alfonso García Robles (México) 

Sr. R i k h i J a i p a l 

S e c r e t a r i o Adjunto d e l Comité 
de Desarme; Sr. Vicente Berasategui 
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Delegacián de Alemania, República Federal do 

Dirección; 28 С chemin du P e t i t Saconnex, 1209 Ginebra, t e l . № ; 319770 

"Dr. Henning Wegener 

"Dr. Norbert K l i n g l e r 

S r . VJolf=Eberhard von dem Hagen 

Dr. Wolfang Rôhr 

Profesor Dr. Johannes P f i r s c h k e 

Embajador 

Jefe de l a delegación 

C o n s e j e r o 

Representante Suplente 

Coronel 

Asesor m i l i t a r 

Segundo S e c r e t a r i o 

Asesor 
i l i n i s t e r i o Federal de Defensa Delegación de A r g e l i a 

Dirección; 308 route de Lausanne, i29» Dellevue, Ginebra, t e l . № ; 741985 

•"Sr. Anisse Salah-Bey 

•••Sr. Messaoud Mati 

••Sr. Abdelkader T a f f a r 

•"•Sr. Mohamed Maachi 

••Sr. Mohamed Hedkour 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra. 
Jefe de l a delegación 

Consejo 
Misión Permanente ante l a 

O f i c i n a de l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Consejero 
Misión Permanente ante l a 

Ofici'na da l a s Naciones Unidas e n Ginebra 

M i n i s t e r i o de Defensa Nacional 

M i n i s t e r i o de Defensa Nacional 

Delegación de l a Argentina 

Dirección; 110 avenue Louis-Casaï, 121." Ginebra, t e l . № ; 981952 

S r . J u l i o C. Carasales Embajador 
Delegado E s p e c i a l para Asuntos de Desarme 
M i n i s t e r i o da Relaciones E x t e r i o r e s 
Jefe de l a delegación 

* Acompañado de su esposa. 
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Delegación de l a Argentina (continuación) 

Sr. Santos N. Martínez 

Sr. Víctor E. Beauge 

Sr. Vicente Espeche G i l 

Sr. Roberto García Moritan 

M i n i s t r o P l e n i p o t e n c i a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Representante Suplente 

M i n i s t r o P l e n i p o t e n c i a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Waciones Unidas en Ginebra 
Representante Suplente 

Consejero 
Misión Permanente ante l a s 

Naciones Unidas, iJueva York 
Representante Suplente 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Representante Suplente 

S r t a . Norma Nascimbene 

Delegación de A u s t r a l i a 

Segunda S e c r e t a r i a 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Representante Suplente 

Dirección: 56-5З rue de Moillebeau, Petit-Saconnex, Ginebra, t e l . № : 34^200 

*Sr. David S a d l e i r 

••̂ Sr. Rory S t e e l e 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Consejero 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe Adjunto de l a delegación 

S r t a . Sue Boyd 

Sr. Trevor F i n d l a y 

S r . Peter McGregor 

Primera S e c r e t a r i a 
Misión Permanente ante l a s 

Naciones Unidas, Nueva York 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 
l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Representante Suplente 

Experto (sismólogo) 
O f i c i n a de Recursos Min e r a l e s , A u s t r a l i a 

Acompañado de su esposa. 
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Delegación de Bélgica 

Dirección; 58 rue de Moil l e b e a u , 1211 Ginebra, t e l . ¡JQ; 358150 

S r . A. Onkelinx 

Sr. J . Raeymaeckers 

Sr . Ch. Hau l i e r 

S r . J . M. i j o i r f a l i s s e 

S r t a . de Clerq 

Capitán H. de. Bisschop 

Sr. J . M. van G i l s 

ICiiibajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de lafj Naciones Unidas en Ginebra 

Embajador E s p e c i a l para cuestiones 
d e l desarme 

M i n i s t r o P l e n i p o t e n c i a r i o 
D i r e c t o r d e l S e r v i c i o de Desarme 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s , Bruselas 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a da 

la a Naciones Unidas en Ginebra 

Agregada 
i l i s i o n Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s ilaciones Unidas en Ginebra 

Exporto (armas químicas) 

Jefe d e l S e r v i c i o Sismolégico d e l 
Real Observatorio de Bélgica 

Delegación de l a República S o c i a l i a t a de l a Unién Birmane 

Dirección; 47 avenue Blanc, 1202 Ginebra, t e l . № ; 317540 

и Maung Maung Gyi 

•"U 'fin Kyavj H l a i n g 

ü -'gi^e ' l i n 

"U Aun"; Than 

••V '¿л.-i l i n 

"U Than Tun 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s iîaciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 
Representante Permanente Adjunto 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

la a Haciones Unidas en Ginebra 

íiiaión i.armaa'-nti,. '.nto i a O f i a i a a d.e 
Ir.a .daciónir Unidas лг Ginubra 

,Sa' undo Зосгь t a r i o 
biisión Peru-r.nente anca .la ОТлсхаг. da 

l a s Nacícnca Unidas en Ginebra 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente aata l a Oí'iciiia .до 

l a s r'aclones Unida?, en Ginebra 
Sa ..;undo S a c r a t a r i o 
••h.'.iéa rorucinanca anta l a O f i c i i j a da 
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Delegacién d e l B r a s i l 

Dirección: 17 rue A l f r e d Vincent, 1201 Ginebra, t e l . № : 322556/7 

S r . Celso Antonio de Souza e S i l v a 

S r . Sergio de Queiroz Duarte 

Embajador 
Representante ante e l Comité de Desarme 
Jefe de l a delegación 

M i n i s t r o 
Representante Adjunto 

Delegación de l a República Popular de B u l g a r i a 

Dirección: l 6 chemin des Crêts=de=Pregny, 1213 Grand Saconnex, Ginebra, t e l . № : 980300 

*Sr. Konstantin T e l l a l o v Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Waciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Sr. Baruh Grinberg 

*Sr. Ivan S o t i r o v 

"Sr. Radoslav Deyanov 

Sr. Peter Popchev 

"Sr. Kliment Pramov 

Teniente Coronel Mikola M i j a i l o v 

Dr. L. Christozkov 

Embajador 
Jefe Adjunto de Departamento 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s , S o f i a 
Jefe Adjunto de l a delegación 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s iMaciones Unidas en Ginebra 

Tercer S e c r e t a r i o 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s , Sofía 

Tercer S e c r e t a r i o 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r , Sofía 
Tercer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Experto (armas químicas) 
M i n i s t e r i o de Defensa N a c i o n a l , Sofía 

Experto (fenómenos sísmicos) 
Academia de Ciencias de B u l g a r i a , Sofía-

Acompañado de su esposa. 
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Delegación d e l Canadá 

Dirección: 10 A avenue de Budó, 1202 Ginebra, t e l , № : 34195O 

•^Sr. D. S. McPhail 

•••Sr. Gerald R. Skinner 

S r . J . Gaudreau 

"Sr. D. Dhavernas 

Embajador y Representante Permanente 
ante e l Comité de Desarme 

Consejero 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Waciones Unidas en Ginebra 
Representante Adjunto 

Primer Secrestarlo 
Misión Permanente ante l a OfiSlña 

de l a s daciones Unidas en Ginebra-

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Delegación de l a República de Cuba 

Dirección: ,̂49 H Route de Ferney, 1218 

Dr. L u i s S o l a V i l a 

S r . Pedro Wúñez Mosquera 

S r . Angel Víctor González 

Capitán Jorge L u i s García Hernández 

Ginebra, t e l . № : 980555 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Waciones Unidas en Ginebra 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Tercer S e c r e t a r i o 
Delegado 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Delegado 

Delegación de l a República S o c i a l i s t a Checoslovaca 

Dirección: 9 chemin de l'Ancienne Route, 1218 Grand-Saconnsx, Ginebra, t e l . № : 989182 

•*Sr. Milós Vejvoda Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Haciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Sr. Jan StruSka M i n i s t r o Consejero 
Jefe Adjunto d e l Departamento de 

Organizaciones I n t e r n a c i o n a l e s 
M i n i s t e r i o Federal de Relaciones E x t e r i o r e s 
Jefe Suplente de l a delegación 

Acompañado de su esposa. 
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Delegación de l a República S o c i a l i s t a Checoslovaca (continuación) 

•"Dr. EvSen Zápotocky 

•••'Sr. Andrej Cima 

""Sr. Jan J i r u ^ e k 

•••Sr. Ludék Stavinoha 

Consejero 
Representante Permanente Adjunto ante l a 

O f i c i n a de l a s Maciones Unidas en Ginebra 
Jefe Suplente de l a delegación 

Jefe Adjunto de l a Sección de Desarme 
M i n i s t e r i o Federal de Relaciones E x t e r i o r e s 

Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 
l a s Naciones Unidas en Ginebra 

¡Ünisterio Federal de Relaciones E x t e r i o r e s 

Delegación de l a República Popular de China 

Dirección: 11 chemin de S u r v i l l e , 1213 P e t i t - L a n c y , Ginebra, t e l . UQt 922548 

•"Sr. Tian J i n 

••''Yu Mengjia 

Sr. Yang Mi n g l i a n g 

S r a . Uang Zhiyun 

Sr. L i n Cheng 

S r . Feng Zhenyao 

Sr. Hu X i a o d i 

M i n i s t r o 
Encargado de Negocios A.I. 
Misión Permanente en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Consejero 
Misión Permanente en Ginebra 
Jefe Adjunto de l a delegación 

Funcionario d e l M i n i s t e r i o de Defensa Nacional 
Representante 

Segunda S e c r e t a r i a 
Misión Permanente en Ginebra 
Representante 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente en Ginebra 
Representante 

Funcionario d e l M i n i s t e r i o de Defensa Nacional 
Representante 

Funcionario d e l Departamento de Organizaciones 
y Conferencias I n t e r n a c i o n a l e s 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 
Asesor 

* Acompañado de su esposa. 
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Delegación de l a Repáblica Popular de China (continuación) 

Sr . L i Ueimin 

S r . Sue Kaiming 

S r . Yu Zhongzhou 

Experto 

M i n i s t e r i o de Defensa LTacional 

Experto 
M i n i s t e r i o de Defensa ííacional 
Representante 
Experto 
M i n i s t e r i o de Defensa Nacional 
Representante 

Delegación de Egipto 

Dirección: 72 rue de Lausanne, 1202 Ginebra, t e l . 316530 

•"'Sr. E l Sayed Abdel Raouf E l Reedy 

•"Sr. Ibrahim A l i Hassan 

•''Mohamed Hábil Fahray 

•«••Sr. Uaguih Hanafi 

S r t a . L'afaa Bassim 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Consejero 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Segundo S a c r a t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Tercera S e c r e t a r i a 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Delegación de l o s Estados Unidos de America 

Dirección: Botanic B u i l d i n g , 1-3 avenue de l a Paix , 1202 Ginebra, t e l . № : 320970 

S r . Eugene V. Rostov/ D i r e c t o r d e l Organismo para e l C o n t r o l 
de l o s Armamentos y e l Desarme 

Presidente ex o f f i c i o de l a delegación 
cuando está presente 

E l Honorable Louis G. F i e l d s Embajador 
Representante ante e l Comité de Desarme 
Organismo para e l Cont r o l de l o s 

Armamentos y e l Desarme 

* Acompa-ñado de su esposa. 
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Delegacién de l o s Estados Unidos de América (continuacién) 

"Sr. M o r r i s D. Busby 

Sra. Susan F. Burk 

Sr. P i e r c e S. Corden 

Sra . Katharine C r i t t e n b e r g e r 

Sr. Jon Gundersen 

Sr. James J . Hogan 

Sr. James Leonard 

Sr. John M a r t i n 

Sr.Robert Mikulak 

S r . Richard M i l t o n 

Representante ante e l Comité de Desarme 
Organismo para e l Co n t r o l de l o s 

Armamentos y e l Desarme 

Asesora 
O f i c i n a d o l Subsecretario de Defensa 
Departamento de Defensa 

Asesor 
D i v i s i o n de Asuntos M u l t i l a t e r a l e s 
Organismo para e l Co n t r o l de l o s 

Armamentos y e l Desarme 

Asesora 
Organismo para e l Co n t r o l de l o s Armamentos 

y e l Desarmo 

Asesor 
D i v i s i o n de Asuntos de Organización 

I n t e r n a c i o n a l 
Departamento de Estado 
(2 a 28 de febrero de 1982) 

Coronel de l a s Fuerzas Aéreas de l o s EE.UU. 
Estado Mayor General 
Departamento de Defensa 

Coronel 
Asesor 
División de Asuntos Político-Militares 
Departamento de Estado 

Asesor 
División de Asuntos de Organización 

I n t e r n a c i o n a l 
Departamento de Estado 
( d e l 28 de febraro de 1982) 

Asesor 
División de Asuntos M u l t i l a t e r a l e s 
Organismo para e l C o n t r o l de l o s Armamentos 

y e l Desarme 

Asesor 
División de Asuntos M u l t i l a t e r a l e s 
Organismo para e l Co n t r o l de l o s Armamentos 

y e l Desarme 

* Acompañado de su esposa. 



CD/535 
Apéndice I 
página 10 

Delegación de l o s Estados Unidos de América (continuación) 

Sr. John M i s k e l 

S r . Charles Pearcy 

S r , Charles Pearcy 

••'Sr. John Puckstt 

Sr. Roger F. Scott 

S r a . L a u r e l M. Shea 

Sr a . Marianne Uinston 

Asesor 

Departamento de Energía 

Coronel 
Departamento de Energía 
Coronel 
Asesor 
Estado mayor General 
Departamento da D e f e n s a 

Asesor 

Departamento de Energía 

Asesor 
Coronel d e l Cuerpo de Infantería de Marina 
Estado Mayor General 
Departamento de Defensa 
(2 a 20 de febrero de 1982) 
Asesora 
División de Asuntos íiulcilaterales 
Organismo para e l Co n t r o l de l o s Armamentos 

y e l Desarme 

Asesora 
División de Asuntos M u l t i l a t e r a l e s 
Organismo para o l Co n t r o l de l o s 

Armamentos y e l Desarme 

Delegación de Etiopía 

Dirección: 56 rue de Moillebeau, 1211 Ginebra, t e l . MQ: ЗЗО75О 

"Sr. Tadesse Terrefe 

S r t a . Kongit S i n e g i o r g i s 

••Sr. Fessaha Yohannes 

Embajador E x t r a o r d i n a r i o y P l e n i p o t e n c i a r i o 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Waciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Consejera 
Representante Permanente Adjunta 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Waciones Unidas en Ginebra 
Representante 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Waciones Unidas en Ginebra 
Representante Suplente 

* Acompañado de su esposa. 
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Delegación de F r a n c i a 

Dirección: 36 route de Pregny, 1292 Charabesy, Ginebra, t e l . № s 582123 

"Sr. François de l a Gerce 

•"Sr. Jacques de Beaussa 

Sr. Benoît d ' A b o v i l l e 

Coronel Gesbert 

S r t a . Lydie Ghazerian 

••^Sr. Michel Couthures 

Embajador 
Representante ante e l Comité de Desarme 

Primer Consejero 
Representante Adjunto 

D i r e c t o r Adjunto de Desarme 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s , París 

M i n i s t e r i o de Defensa 

D i r e c t o r a Adjunta de Desarme 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s , París 
Primer S e c r e t a r i o 

Delegación de l a Repáblica Popular Húngara 

Dirección: 8 I avenue de Champel, 1206 Ginebra, t e l . № ; 460323 

*Dr. Imre Komives 

""Sr. Ferenc Gajda 

•"Sr. Csaba Gyórffy 

Sr. Tibor Tóth 

Dr. Ede Disztricsány 

Dr. Eleк Sebók 

Dr. Gyürgy S z e n t e s i 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 
Consejero 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe Adjunto de l a delegación 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de 

l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Teí'cer S e c r e t a r i o 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Profesor do Sismología 
Jefe d e l Observatorio Sismológico de l a 

Academia de Ci e n c i a s de Hungría 

Experto 
Coronel 
M i n i s t e r i o de Defensa 

Experto 
Coronel 
M i n i s t e r i o de Defensa 

* Acompañado de su esposa. 
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Delegación de l a India 

Dirección; 9 rue du Valais, 1202 Ginebra, t e l . № : 320859 

*Sr. A. P, Venkateswaran 

*Sr. Shyam Saran 

*Sra. Lakahmi Puri 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
Representante Permanente ante l a Oficina 

de las Maciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Primer Secretario 
Misión Permanente ante l a Oficina de las 

Naciones Unidas en Ginebra 
Representante Suplente 

Primera Secretaria 
Misión Permanente ante l a Oficina de las 

Naciones Unidas en Ginebra 
Asesora 

Delegación de l a República de Indonesia 

Dirección; l 6 rue de Saint-Jean, 1203 Ginebra, t e l . № 453350 

Sr. Ch. Anwar Sani 

*Sr. Nana S. Sutresna 

Sr. Boer Mauna 

*Sr. Noegroho Wisnoemoerti 

Sr. Enny Soeprapto 

Sr. Noegroho Wisnoemoerti 

Embajador 
Asesor Especial del Ministro de Relaciones 

Exteriores, Jakarts 
Representante/Jefe de l a delegación 

Embajador 
Representante Permanente Adjunto 
Misión Permanente ante l a Oficina de las 

Naciones Unidas en Ginebra 
Representante/Jefe de l a delegación 

Consejero 
Misión Permanente ante las Naciones Unidas, 

Nueva York 
Representante 

Consejero 
Hisión Permanente ante l a Oficina de las 

Naciones Unidas en Ginebra 
Representante 
Dirección de Organizaciones Internacionales 
Ministerio de Relaciones Exteriores, Jakarta 
Representante 

Dirección de Tratados Internacionales 
Ministerio de Relaciones Internacionales, 

Jakarta 
Representante 

* Acumpañado(a) de su esposa(a). 
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Delegacién de l a República de Indonesia (continuación) 

Sr. Indra Daraanik 

Sr. Hidayat Kartahadinadja 

General de Brigada Haryomataram 

Coronel Fauzy Qasira 

Teniente Coronel Karyono 

Comandante В. SimanJuntak 

Srta. Djudju Djubaedah 

Funcionario de l a Dirección de Organizaciones 
Internacionales. 

Ministerio de Relaciones Exteriores, Jakarta 
Representante 

Funcionario de l a Dirección de Organizaciones 
Internacionales 

Ministerio de Relaciones Exteriores, Jakarta 
Representante 

Departamento de Defensa y Seguridad, Jakarta 
Asesor 

Departamento de Defensa y Seguridad, Jakarta 
Asesor 

Departamento de Defensa y Seguridad, Jakarta 
Asesor 

Departamento de Defensa y Seguridad,. Jakarta 
Asesor 

Agregada 
Misión Permanente ante l a Oficina de las 

Naciones Unidas en Ginebra 
Asesora 

Delegacién de l a República Islámica del Irán 

Dirección; 28 chemin du Petit-Saconnex, 1209 Ginebra, t e l . № ; 355004 

Sr. Mohammad Jafar Mahallati Jefe de l a delegación 

Dr. M. Nosrati Experto 

Sr. Shahrokhe Mohammadi Tercer Secretario 
Misión Permanente ante las Naciones Unidas, 
Nueva York 

Sr. J a l i l Zahirnia Tercer Secretario 
Misión Permanente ante l a Oficina de las 

Naciones Unidas en Ginebra 

Delegación de I t a l i a 

Direccións 10 chemin de 1'.Impératrice, 1292 Pregny, Ginebra, t e l . № ; 354750 

*Sr. Mario Alessi Embajador 
Representante Permanente ante e l Comité 

de Desarme 
Jefe de l a delegación 

* Acompañado de su esposa. 
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Delegacién de I t a l i a (continuacién) 

*Sr. Bruno Cabras 

*Sr. Cario Maria Oliva 

*Ettore Di Giovanni 

Sr. Roberto Di Cario 

Delegaclén del Jap'én 

Dirección; 35 avenue de Budé, 1202 

*Sr. Yoshio Okawa 

*Sr. Masaji Takahashi 

*Sr. Teruo Kawakita 

*Sr. Kenji Tanaka 

Sr. Masahiro Yamamoto 

Dr. Ichiro Akiyama 

*Sr. Tsutomu Arai 

Consejero 
Misién Permanente ante l a Oficina de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Primer Secretario 
Misién Permanente ante l a Oficina de las 

Naciones Unidas en Ginebra 

Capitán de Marina 
Consejero M i l i t a r 
Ministerio de Defensa 

Capitán 
Experto (armas químicas) 
Ministerio de Defensa 

Ginebra, t e l . № ; ЗЗО403 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
Jefe de l a delegacién 

Consejero 
Delegación Permanente ante e l Comité 

de Desarme 
Jefe Adjunto de l a delegación 

Primer Secretario 
Delegación Permanente ante e l Comité de 
Desarme 

Primer Secretario 
Delegación Permanente ante e l Comité de 
Desarme 

Experto 

Agencia Meteorológica del Japón, Tokio 

Experto 

Organismo de Defensa, Tokio 

Agregado 
Delegación Permanente ante e l Comité de 
Desarme 

Acompañado de su esposa. 
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Delegación de Kenya 

Direccións Hôtel Lcngchamp, 7 rue B u t i n i , 1202 Ginebra, t e l . № ; 319228 

Sr. Charles Getere Maina 

Dr. Daniel David C a r o l i Don N a n j i r a 

Sr. John Muriu K i b o i 

Sr. George Njoroge Muniu 

Embajador 
Representante Permanente ante l a s Naciones 

Unidas, Nueva York 
Jefe de l a delegación 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a s Naciones Unidas, 

Nueva York 

Subsecretario Superior 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Primer S e c r e t a r i o 
Embajada en Bonn 

Delegación d e l Reino.de Marruecos 

Dirección; 22 chemin François-Lehmann, 1218 Grand-Saconnex, Ginebra, t a l . № ; 981535 

«Sr. A l l S k a l i i 

Sr. S i d i Mohammed Rahhali 

Sr. Mohamed Chraîbi 

Sr. Mustapha H a l f a o u i 

*Sr. Mahmoud Rmiki 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Maciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Consejero 
Misión Permanente ante l a s Naciones Unidas, 

Nueva York 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Segundo S e c r e t a r i a 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Acompañado de su esposa. 

http://Reino.de
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Delegación de Mexico 

Dirección? . 13 avenue de Budé, 1202 Ginebra, t e l . № : 345740 

*Sr. Alfonso García Robles 

Sra. Zadalinda González y Reynero 

S r t a . María de l o s Angeles Remero 

S r t a . Luz María Chabíais García 

Embajador 
Representante Permanente ante e l Comité 

de Desarme 
Jefe de l a delegación 

Consejera 
Representante Suplente 

Segunda S e c r e t a r i a 
Asesora 

S e c r e t a r i a de l a delegación 

Delegación de l a República Popular Mongola 

Dirección: 4 chemin des M o l l i e s , 1295 B e l l e v u e , Ginebra, t e l . № : 741974 

S r . Du/^ersurensiin Erdembi.leg 

Sr. L u v s a h d o r j i i n Bayart 

Sr. Sukh-Ochir Bold 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s , Ulan Bator 

Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 
Naciones Unidas en Ginebra 

Delegación de N i g e r i a 

Dir^cción-f. 32 chemin des Collombettes, 1211 Ginebra, t e l . № : 342140/49 

*Dr. G. O, Ijewere 

»Sr. M. B. Brimah 

*Sr. W. 0 . Akinsanya 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Ministro/Consejero 
Representante Permanente Adjunto 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 
Representante Suplente 

Consejero 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 
Representante Suplente 

Acompañado de su esposa. 
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Delegacién de N i g e r i a (continuación) 

•*Sr. A g u i y i - I r o n s i 

Sr. A. A. Adepoju 

S r t a . I . E. C, Ukeje 

Sr. A. U, Abubakar 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Maciones Unidas en Ginebra 
Representante Suplente 

Tercer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente anta l a O f i c i n a de l a s 
. Naciones Unidas en Ginebra 

Tercera S e c r e t a r i a 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Tercer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Delegación d e l Reino de l o s Países Bajos 

Dirección: 56 rus de Mo i l l e b e a u , 1209 Ginebra,, t e l . № s 357350 

*Dr. Frans van Dongen 

Sr. Hendrik Wagenmakers 

Sr. Robert Jan Akkerman 

Sr . P i e t e r de Kl e r k 

Dr. A. J . J . Ooms 

Sr. В. t e r Haar 

Dr. A. R. Ritsema 

Sr. G. Houtgast 

Embajador E x t r a o r d i n a r i o y P l e n i p o t e n c i a r i o 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Waciones Unidas en Ginebra 
J e f e de l a delegación 

Consejero 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe Adjunto de l a delegación 

Sección de Asuntos Relacionados con e l 
Desarme y l a Paz I n t e r n a c i o n a l 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s , La Haya 

Sección de Asuntos Relacionados con e l 
Desarme y l a Paz I n t e r n a c i o n a l 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s , La Haya 

Experto (armas químicas) 
D i r e c t o r d e l P r i n s Maurits Laboratorium TNO, 

D e l f t , Paisas Bajos 

Sección de Asuntos Relacionados con e l 
Desarme y l a Paz I n t e r n a c i o n a l 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s , La Haya 

Acompañado de su esposa. 



CD/335 
Apéndice I 
página 18 

Delegación d e l Pakistán 

Dirección: 56 rue de Moil l e b e a u , 1211 

*Sr. Mansur Ahmad 

*Sr. Munir Akrara 

»Sr. T a r i q A l t a f 

Sr. Salman Baahir 

Ginebra, t e l . № 5 З47760 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Consejero 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Delegación d e l Perú 

Dirección: 63 rue de Lausanne, 1202 Ginebra, t e l . № : 311130/311139 

Sr. F e l i p e V a l d i v i e s o Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Je f e de l a delegación 

Sr . Peter Cannock 

*Sr. Jorge Benavides de l a Sobta 

Embajador 
Representante Permanente Suplente ante l a 

O f i c i n a de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

«Sr. Vicente Rojas 

Sr. Augusto Thornberry 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Tercer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Acompañado de su esposa. 
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Delegación de l a República Popular Polaca 

Dirección; 15 chemin de l'Ancienne Route, 1218 Grand-Saconnex, Ginebra, t e l . № ; 98II6J 

*Dr. Bogumil Sujka 

*Sr. Jerzy Zawalonka 

*Sr. Bogdan Russin , 

Sr. Stanislaví Konik 

Coronel Janusz C i a l o w i c z 

*Sr. Tadeusz Strojwas 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

ds l a s Naciones Unidas en Ginebra 
J e f a de l a delegación 

Consejero 
M i n i s t r o P l e n i p o t e n c i a r i o 
Representante Permanente Adjunto ante l a 

O f i c i n a de i a s Naciones Unidas en Ginebra 

Consejero 
Representante Permanente ante' l a O f i c i n a 

de,las Naciones Unidas en Ginebra 

Asesor d e l l M i n i s t r o de Relaciones 
E x t e r i o r e s , Varsovia 

M i n i s t e r i o de Defensa, Varsovia 

Primer S e c r e t a r i o 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Delegación d e l Reino Unido de Gran Bretaña e I r l a n d a d e l Norte 

Dirección; 37-39 rue de Vermont, 1202 Ginebra, t e l . № ; 3438ОО 

*Sr. David M. Summerhayes, CMG 

*Sr. Lawrence J . Middleton 

Sr. John S. Chick 

»Sr. Barry P. Noble 

*Sra. Joan I . Link 

S r t a . Joanna E. F. Wright 

Dr. T. Inch 

Embajador 

Jefe de l a delegación 

Consejero 
Delegación ante e l Comité de Desarme 
Jefe d e l Departamento de Cont r o l de l o s 

Armamentos y de Desarme 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s y d e l 

Commonwealth 

Consejero 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Primera S e c r e t a r i a 

Delegación ante e l Comité de Desarme 

Tercera S e c r e t a r i a 
Delegación ante s i Comité de Desarme 
- M i n i s t e r i o de Defensa 
Experto (armas químicas) 

* Acompañado(a) de su esposo(a). 
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Delegacién de l a República Democrática Alemana 

Direccién: 49 rue de Moillebeau, 1209 Ginebra,- bel-, - m t ЬЗ^ТЗО -

*Dr. Gerhard Herder 

«Dr. Hubert T h i e l i c k e 

Teniente Coronel Manfred Kaulfuss 

Teniente ^Coronel F r i e d e r i c h Sayatz 

Sr. JOrgen Dembski 

Sr. Jürgen Moepert 

Dr. R a l f Trapp 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe Adjunto de l a delegación 

M i n i s t e r i o de Defensa Nacional 

M i n i s t e r i o de Defensa Nacional 

Tercer S e c r e t a r i o 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Asesor 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 
Experto (armas químicas) 
Academia de Ci e n c i a s 

Delegación de l a República S o c i a l i s t a s de Rumania 

Dirección; 6 chemin de l a Perrière, 1223 Cologny, Ginebra, t e l . N^; •$'21090 

*Sr. Mircea M a l i t z a 

*Sr. Ion Datcu 

*Sr. Teodor Melescanu 

«Sr. M i h a i l B i c h i r 

Sr. Panait Tache 

Coronel Dr. Ing. Mihai Stefan Dogaru 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Consejero 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra " 
Jefe Adjunto de l a delegación 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Tercer S e c r e t a r i o 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Consejero 
M i n i s t e r i o de Defensa Nacional 

Acompañado de su esposa. 
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Delegación de l a República S o c i a l i s t a Democrática de S r i Lanka 

Dirección; 56 rue de Moillebeau, 1211 Ginebra, t e l . № ; 549340 

Sr. A. T. Jayakoddy 

*Sr. H. M. G. S. Palihakkara 

Sr. A. C¿ Clarke 

Embajador 
Representante Permanente 
Misión Permanente ante l a Oficina de las 

Naciones Unidas en Ginebra 

Tercer Secretario 
Misión Permanente ante l a Oficina de las 

Naciones Unidas en Ginebra 

Asesor 

Delegación de Suecia 

Dirección; 62 rue de Vermont, 1202 Ginebra, t e l . № ; 543600 

Sra. Inga Thorsson 

*Sr. Curt Lidgard 

*Sr. Carl-Magnus Hyltenius 

*Dr. Johan Lundin 

Sr. Gustav Ekholm 

Subsecretaría de Estada 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Jefa de l a delegación hasta e l 6 de agosto 

Embajador 
Jefe Adjunto de l a delegación 
Jefe de l a delegación a p a r t i r del 6 de agost 

Consejero 
Jefe Adjunto de l a delegación a p a r t i r 

del 6 de agosto 

Sr. Georg Andersson Miembro del Parlamento 

Sr. Sture Ericson Miembro del Parlamento 

Sra. Gunnel Jonâng Miembro del Parlamento 

Sra. Ingrid Sundberg Miembro del Parlamento 

Sr. Rune Angstrom -Miembro del Parlamento 

»Sr. Hans Berglund Coronel 
Asesor M i l i t a r 

Director de Investigación 
Instituto Nacional de Investigaciones 

para l a Defensa 
Asesor Científico 

Ministro 
Ministerio de Relaciones Exteriores 

Acompañado de su esposa. 
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Delegación de Suecia (cohibinuaçién) 

Sr. U l f E r i c s s o n 

Sr. Stu'rô 'Theolih 

Dr. Jan Prawitz 

Dr. Ola Dahlman 

Sr. Lars E r i c De Geer 

Minis t r o ' • 
Embajada en Viena 
Asesor Científico 

Primer S e c r e t a r i a 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

M i n i s t e r i o de Defensa 
Asesor Científico 

D i r e c t o r de Investigación 
I n s t i t u t o Nacional de Investigaciíjnes 

para l a Defensa 
Asesor Científico 

I n s t i t u t o Nacional de Inve s t i g a c i o n e s 
para l a Defensa 

Asesor Científico 

Del-egaciért de l a Union de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas 

Dirección: 4 chemin du Champ du Blé, 1292 Chambésy, Ginebra, t e l , m i .58100-5 

»Sr. V. L. ' I s s r a e l i a n 

Sr. Y. K. Nazarkin 

Sr. В. P. Pro k o f i e v 

Sr. R, M. Timerbaev 

Sr. L. A. Naumov 

Embajador 
Jefe de l a delegación 
Miembro d e l Colegio d e l M i n i s t e r i o de 

Relaciones E x t e r i o r e s 
Representante ante e l Comité de Desarme 

Jefe Adjunto de l a delegación. 
Enviado 
D i r e c t o r Adjunto d e l Departamento de 

Organizaciones I n t e r n a c i o n a l e s 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Jefe Adjunto de l a delegación 
Enviado 
D i r e c t o r Adjunto d e l Departamento de 

Organizaciones I n t e r n a c i o n a l e s 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s • 

Jefe Adjunto de l a delegación 
Enviado 
D i r e c t o r Adjunto d e l Departamento de 

Organizaciones I n t e r n a c i o n a l e s 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Asesor 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

* Acompañado de su esposa. 
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Delegacién de l a Unién de Repúblicas S o c i a l i s t a s Soviéticas (continuación) 

Sr. V. M. Ganzha 

*Sr. V. V. L o s c h i n i n 

*Sr. G. V. Berdennikov 

*Sr. V. A. Evdokushin 

Sr. V. F. P r i a j i n 

Sr. V, L. Gai 

Sr. E. N. Golovko 

Sr. G. M. P o l i a n i t c h k o 

Sr, V. E. Kutchinsky 

Sr. M. M. I p p o l i t o v 

Sr. Y. V, Kostenko 

Sr. S. B. Batsanov 

Sr. V. M. Cherednichenko 

Sr. A, P. Kutepov 

Sr. В, T. Surikov 

S r . V. L. Kotjujansky 

Asesor 
Coronel 

M i n i s t e r i o de Defensa 

Consejero 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Nacionvís Unidas y o t r a s 
organizaciones i n t e r n a c i o n a l e s en Ginebra 

Segunda S e c r e t a r i o 
Repi>est;nL.an(.. í'orr.anente ante l a O f i c i n a 

ds l a s Naciones Unidas y o t r a s 
organizaciones i n t e r n a c i o n a l a s en Ginebra 

Segundo S e c r e t a r i o 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas y o t r a s 
organizaciones i n t e r n a c i o n a l e s en Ginebra 

Experto 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Experto . , -
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Experto 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Experto 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Experta 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Experto 

M i n i s t e r i o de delaciones E x t e r i o r e s 

Experto 

M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Experto 
M i n i s t e r i o de Relaciones E x t e r i o r e s 

Experto 

Experto 

Experta 

Experto 

* Acompañado de su esposa» 
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Delegación de l a República de Venezuela 

Direcciéns 22 chemin Françcis-Lehraann, 12l8 Grand-Saconnex, Ginebra, t e l . m% 982621 

*Sr. Reinaldo Rodríguez Navarro 

*Sra. María Esperanza Ruesta 

*Sr. Hugo Suárez Mora 

S r . Oscar Andrés A g u i l a r Pardo 

S r . Oscar García García 

Sr. Jesús Zárraga 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 

Primera S e c r e t a r i a 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Primer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Tercer S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a s Naciones Unidas, 

Nueva York 

Delegación de l a República Federativa S o c i a l i s t a de Yugoslavia 

Dirección; 5 chemin Thury, 1206 Gienbra, t e l . № : 464433 

Sr. Kazimir Vidas 

Dr. Marko Vrhunec 

Sr. Miodrag Mihajlovió 

Sr. M i l u t i n Civió 

Sr, Dragomir Djokié 

Embajador E x t r a o r d i n a r i o y P l e n i p o t e n c i a r i o 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

M i n i s t r o Consejero 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe Adjunto de l a delegación 

Asesor E s p e c i a l 
Miembro de l a delegación 

Jefe de l a Sección de Desarme 
Miembro de l a delegación 

Acompañado(a) de su esposo(a). 
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Delegación de l a República Federativa S o c i a l i s t a de Yugoslavia (ccntinuacion) 

Sr, Vlado Vojvodic Experto (armas químicas) 

Profesor M i l o r a d Radotic Experto (armas radiológicas) 

Delegación de l a República d e l Z a i r e 

Direccio'n; 32 rue de l'Athénée, 120б Ginebra, t e l . № ; 478322 

*Sr. Bagbeni Adeito Nzengeya 

*Sra. Esaki-Ekanga Kabeya 

*Sr. O s i l Gnok 

Embajador 
Representante Permanente ante l a O f i c i n a 

de l a s Naciones Unidas en Ginebra 
Jefe de l a delegación 

Primera S e c r e t a r i a 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Segundo S e c r e t a r i o 
Misión Permanente ante l a O f i c i n a de l a s 

Naciones Unidas en Ginebra 

Acompañada(a) de su esposo(a). 
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